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PREFACE. 

The knowledge of the French language becom- 
ing in America, as it is and has been for centuries 
in all Europe, an essential branch both of a scien- 
tific and polite education, the author of tbb little 
volume, grateful for the flattering reception given 
to the books he has already published, hopes that 
&is new attempt to facilitate the acquisition of his 
vernacular tongue, will be favourably received. 
It is his firm belief, that a work of this kind is very 
much wanted to enable students to acquire a faci- 
lity of expresdng themselves in conversation. 

It is true, that several collections of dialogues 
have already been published, both in this country 
and in England, for the use of those studying the 
French language; but although some of them are 
not without merit, and may have been found truly 
useful for want of better, no one, as yet, has ob- 
tained universal approbation. Some want proper 
matter, and a proper arrangement of the little use- 
ful matter they contain: fliey were written to sell — 
and to sell cheap:— others are too dearfor the useful 
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matter they contain, notwithstanding their bulk; 
for were all the improprieties, to be met with in 
the greater part of the sentences, expunged from 
these works, their size, and consequently their 
price, would be considerably reduced, and they 
would be found to contain less matter truly useful 
and fit for polite company, than the collection of 
ooLLOQULkL PHRASES uow ofiercd to the students of 
the French language. 

This little work, which it is hoped will be found 
to answer the end for which it has been compUed, 
is composed of the phrases most select and most 
necessary to mamtain a conversation; part of 
which have been written by the author, and the 
rest culled by him from other works. 

The greatest care has been taken in the se- 
lection, THAT THE SENTENCES SHOULD BE FREE 
FROM A SINGLE WORD CALCULATED TO OFFEND THE 

MOST SCRUPULOUS READER ; and that the language 
should be correct ; and it is hoped that every sen 
tence will present those modes of expression only, 
which are received among persons of education in 
both countries. 
The two greatest obstacles to the proper pro- 
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nunciation of the French language proceed from 
the difficulty of ascertaining, — 

Firsty On what occasion the unaccented e should 
be entirefy mute* or have the aoimd of u in the 
English word tub. 

Secondy In what case the last ccHisonant of a 

*SeYeral of our best ortfaoepiBto ezpren themselves thus on 
. thst sabject :-~ 

"• The proper utterance of the unaccented e characterises, in 
part, the pronunciation of the gentleman, as a vicioiis one marks 
the low-bred and the ignorant. The unaccented e is sometimes 
pronounced, and sometimes not ; and in that consists a great dif> 
ficolty for foreigners, who, always pronouncing it full, are long 
before tiiey are able to follow a FVench conversation, and thence 
are inclined to believe that the French spoalc much faster than 
any other people. The truth is, that the French, taldng them 
in general, do not speak faster than other people ; but in oeii* 
versation and in fiuniliar reading, they drop the unaccented e 
as oflen as they can do it, and thus go quicker through a sen- 
tence than does a foreigner, who gives the fiill sound of « in 
tub to every unaccented e he meets with. Thus the word 
contenanee, and the phrase je fi^ai pas regu tout U vHement^ 
will be pronounced by a foreigner and a Frenchman native of 
Gasecmy, eondMUM^cet-^enepa re»fu Um le 9e4e-meii ; whereas 
a well-bred Frenchman will pronounce cont-nanaj-^ne pa rtu 
tool t>it-ment sounding ui the first word two syllables only, 
where the others would sound four ; and, in the sentence, sounds 
ing six syllahles, where the others would sound ten. 

See on that subject, ENCYCLOPioix MifrrHODiauB, Grammaire 
et Utteraturet let wd. part IJ^ page 649* Laveaux^ Diction- 
flMtrs des diJjicuUea de la langue JPranpatse, letter E, Paria 
1818, and Grammaire de$ grammairea, vol. l»e, page 9, Paria 
18ia All works of the first authority in the French huiguage. 

a2 



yi PREFACE. 

word should be joined to fhe vowel beginning the 
following word. 

As the numerous rules given by French gram- 
, marians on the above could not be introduced here, 
it will be sufficient to state, that the silent e^ and 
almost all the mute consonants, whether at the 
end or in the middle of words, have been printed 
throughout this book in Italic, and that the sign ^ 
IS put between words that must be /joined; which 
will afiR>rd, in all cases, an easy solution of these 
difficulties, and enable the scholar to acquire early, 
by practice, two things that are very necessary 
to his speaking the Frenth language with pro- 
priety. Though well*bred French people difier 
very much in the way of pronouncing the unac- 
cented e and the final consonants, yet there are 
many instances in which they generally agree; 
and to deviate from their general manner be* 
trays, in a native, except he be from Gascony, an 
ill-bred man, and, in a foreigner, a badly taught 
pupil. 
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To UAYE, Affamaiioti^. fiU 




man d'nn objet 


lowed bjf an Obfui . . . 


t&. 



Ayoir, N^gativement, siiiTi ToaAYM^NegatiodytfeUowed 

d*im objet hy an Object 16 

AToim, IntenogatiToiiiBiiti To bats, hUerrogoHadytfol-' 

•nivi d*im objet lowed bff an ObfeU ... 18 

Atimb, N^gatifaineiit et In- To bats, Negatioefy and Jn» 
teRogBthrement, inhi terrogatheiy^ followed hy 

d*im objet an Object. 19 
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*^* The French e final, without accent, in words 
of more than one syllahle, is, like the English s in 
love, mate, tare, &c., not to he pronounced. 

All letters in italic, are not to oe pronounced. 

The final 8, mark of the plural, is never pronounced. 

Les jours de la Semaine. The Daiy$ of the Week. 

Dimanche Sunday^ 

Lundi Monday. 

Mardi Jkiesdi^. 

Mercredi Wednesday. 

Jeudi Tkursday. 

Yendredi Friday. 

Samedi Saiurday. 

Les mois de Tann^e. The Months of the Year. 

Janvier January. 

Fevrier February. 

Mars March. 

Ayril (LmoutU^ ApriL 

Mai May. 

Juin June. 

JniWei (Jl.mouUUs) July. 

Aottt August. 

By some pronounced c-m; byotlMn •»; Uw last proaiUMlatioB li 
the most a^irovBd. 

Septembre September. 

Octobre October. 

Novembre November. 

D^cembre December. 

3 



4 bolmar's collection of 

Les saisons de Tann^e. The setums of the year 

Le printems The Spring. 

L'et^ The Summer. 

L'automne The Autumn. 

Vhiver . The Winter. 



*«* The proDttnciation of lome numbers being very difficult for foreign 
era, owing to the different waye in which they are pronounced, /according 
to their position in a sentence. I will here give such directions as will 
remove every difficulty. 

When a number is named without a noun aAer it, it is pronounced as 
it is written opposite the figures, talcing care not to pronounce the letter or 
letten marlced in italic ; or as it is spelt between a parenthesis ( ). 

When some of the numbera are followed by a noun, their pronunciation 
varies according as that noun bejg;ins with a consonant, a vowel, or an h 
mute.— See the direction! given in small print, under every number that 
needs any directions. 

Nombres Cardinaaz, Cardinal Numbers. 



1 


un masc. 


one. 


1 


une fern. 


one. 


2 


deux 

deu, before a consonant. 

deuz, before a vowel or an k mute. 


two. 


3 


trois 

troi, before a consonant 

troiz, before a vowel or an A mats. 


three. 


4 


quatre 


four. 


5 


cinq 

cink, before a vowel or an A mat^ 


five. 


6 


six (sis) 

■i, before a consonant. 


six. 








■iz, before a vowel or an k mut«, 




7 


sept 

■6, before a coftsonant. 

set, before a vowel or an A rants. 


seven. 


8 


buit 

bai, before a consonant. 

huit, before a vowel or an A mute. 


eight. 


9 


neuf 

nea, before a consonant. 

neuv, before a vowel or an A mats. 


nine. 


10 


dix. (dis) 


ten. 




di« before a consonant. 






di& before « vowel or an A mnls. 
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Nombres Cardinauz. 



Cardinal Numien. 



11 onze 

12 douze 

13 treke 

14 quatorze 

15 quinze 

16 seize 

17 dix-s^t (dift-set) 

18 dix-huit rdi-zuit) 

19 dix-neuf (diz-neuf) 

20 Yingt 

In all the IbllowiBg , proBOOBee Um t 

21 Tin^efun (ymt^un) 

22 yin^deux 

23 Ting^-troif 

24 yin^-quatfe 

25 Yin|i-ciBq 

26 Tingt-siz (sis) 

27 vingt-sept 
26 yin^-huit 

29 vin^-neuf 

In the following proBOiuiM tlw C ia 

30 treiite 

31 trente e( un 

32 trente-deux 

33 trente-trois 

34 trente-quatre 

35 trente-Ksinq 

36 trente-six (sis) 

37 trente-sgit 

38 tre»te-huit 
30 trente-neuf 

In lUl tbe IbUowinf , prooouaM Um I 

40 quarante 

41 quaraate et tm 

42 qiiarante-deux 

43 quaranie-trois 

44 quarante-quatre 

a2 



cfoocfi* 

fioe/oe. 

thirteen. 

jburteen* 

fifteen, 

sixteen. 

Mevetueen* 

eighteen. 

nineteen, 

tioenly; 

in vhtftfvrj ftroBglf 

iwentf^-ane. 

twenty-two, 

twenty-three, 

twenty-four. 

twenty-five, 

twenty-six, 

twenty-seven, 

twenty-eight 

twenty^ine, 

Ifwnfi jerj stroag If . 

thirty. 

thirty-one' 

thirty-two^ 

thirty-three. 

thtrty-four. 

Viirty-five. 

thirty-six, 

thirty-seven. 

thirty-eight. 

thirty-mne. 

in fiMfwnte veqr ■troBflv 
forty, 
forty-one. 
fbrty-two 
forty-three, 
forty-four. 
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NiMobres Cardinaux. 



45 quarante-cinq 

46 quarante-six (sis) 

47 quaraDte-sept 

48 quarante-huit 

49 quarante-neuf 

In all the following, proBOunet the 

50 cinquante 

51 cinquante e/ un 
* 52 cinquante-deux 

53 cinquante-troi« 

54 cinquante-quatre 

55 cinquante-<:inq 

56 cinquante-siz (sis) 

57 cinquante-sept 
56 cinquante-huit 

59 cinquante-neuf 

In all tbe following, pronounce md 
and pure biasing eound of «; and 

60 soixante 

61 soixante e( un 

62 soixante-deux 

63 soixante-trois 

64 soixante-quatre 

65 soixante-cinq 

66 soixante-six (sis) 

67 soixante-sept 
66 soixante-huit 

69 soixante-neuf 

70 soixante el dix (dis) 

71 Boixante-onze 

72 soixante-dou^e 

73 soixante-treize 

74 soixante-quatorze 

75 soixante-quinze 

76 soixante-seize 

77 soixante-dix-sept ^dis) 

78 soixante-dix-huit (diz) 



Cardinal Numberi* 

forty-five. 

jorty-six. 

forty-seven. 

forty-eight. 

forty-nine. 

t in dnquanu very itrongly. 

Jfty. 

fifty-one. 

fifty-tV30. 

My-three. 

pfty-fouT. 

fifty-five. 

fifty-six. 

fifty-seven. 

fifty-eight. 

fifty-nine. 



Mat, giving to tiie m, the etronf 
i pronounce tbe t very etrongly. 

sixty. 

sixty-one. 

sixty-two. 

sixty-three. 

sixty-four. 

sixty-fiven , 

sixty-six. 

sixty-seven. 

sixty-eight. 

sixty-nine. 

seventy. 

seventy-one. 

seventy-tuoo. 

seventy-three. 

seventy-four. 

seventy-five. 

seventy-six. 

seventy-seven* 

seventy-eight* 
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Nombres Cardinaux. Cardintd Numben. 



79 

80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 



90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

102 

103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 

110 

111 

U2 

113 

114 



soixante-dix-neuf (diz) 

quatre-vin^/* 

quatre-ving"/-un 

quatre-yin^f-deiix 

quatre-vinoft-trow 

quatre-yin^Nquatre 

quatre-ving**-cinq 

quatre-ying'f-six (sis) 

quatre-vin^f-sept 

quatre-vingt-huit 

quatre-vingt-neuf 

quatre-ving-f-dix (dis) 

quatre-ving'^onze 

qiiatre-ving*Mouze 

quatre-ving^f-treize 

quatre-ving*f-quatorze 

quatre-ying'f-quinze 

quatre-vingf-seize 



quatre-ving-Ndix-sept Tdis) 

quatre-ving-f-dix-huit (diz) 

qaatre-ying^^dix-neaf (diz) 

cent 

cent un 

cent deux 

cent trois 

cent quatre 

ceni cinq 

cent six (sis) 

cenI sept 

cent huit 

cenf neuf 

cent dix * (dis) 

cent onze 

cent douze 

cenf treize 

cenI quatorze 



seventy-nine. 

eighty. 

eighty^one. 

eighty-two. 

eighty-three. 

eighty-four. 

eighty-fioe, 

eighty-six. 

eighty-seven. 

eighty-eight. 

eighty-nine. 

ninety, 

ninety-one. 

ninety-two. 

ninety-three. 

ninety-four. 

ninety-five. 

ninety-six. 

ninety-seven. 

ninety-eight. 

ninety-nine, 
one hundred, 
one hundred 8f one. 
one hundred fy two, 
one hundred Sf three, 
one hundred 3f four 
one hundred 8f five, 
one hundred ^ six. 
one hundred 4* seven. 
one hundred ^ eight, 
tme hundred ^ nine, 
one hundred Sf ten. 
one hundred Sf eleven 
one hundred 8f twelve, 
one hundred Sf thirteen, 
one hundred ^ fourteen 
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^^ The foDowinjr mode oTcountiiig in Eoglkh, ane'and4weniy, 

^TjJ'^'-'Jjr^i fc, is not used in French. 

yfi. When in quatrt-vingta^ vingt, \b immediately followed by 
^ .;'- . L liJirl^^=€ J or understood, it takes an «, as the mark 

J^i^^ u<^ Wd sji y, for instance^ qiuUre-vingta chcvaux eighty 
**y?^t hew itianv bofibs have youl /en at mutire-vingU, I have 
,J"*y* **^.; but il' in qudt^rt-vingta^ vingt b followed immiwtlij 



^•T *4i other nuniVr, iuioes not take f^ and we aay quatre-xfingl' 

'^* •ft'^uttitr, eigiityitiree horses; how many books have youl 

'i^if^tz-m^gUlMatre^ I have eighty-four, dec 

When ID d^Mx centBf trots eentSf &c; cent is i mmediately 

tiyftnouii, r it I k^r expressed or understood, it takes an «^ 

liirk of the |>lLLral j we say, for instance^ troig cents litres 

■ 'H Kxik^; luiwmany pens have you? fen at quatre 

r 1ii]:i In'ii^dx.; butif in<2«ur cents^trois eentSy&c.\ 

i< U l>>l!iivred by an other number, it does not take 

Mh-: rv ;[{ six litres three hundred and six books; 

'uLVi' 3 . u ] fen ai cinqcent huU I have five hundred 

KLii^iii,!, ukes no « as mark of the plural; we say 

' " tUiu^iJi.E, ^. but mitte mile, takes an « for tlie 

^^-U y a ik\ix uiUks de B. d P. JUb two miles from B. 

Wv iiiRtead (if mi^'fr, is used for the date of the year, thus we 

w Awif cent (n u'e one thousand eiffht hundred and thirty. 

in^ervi^. thill I, 03W, put in Engfash, before hundred and 

«ri^ riu[ expressed in French; and that and put in 

^ j'kJrnl iiiid after thousand, when followed by ano- 

Niit I xjiri'stsed in French; thus we say, for instance, 

^''iV^- ,mi- hundred and fifty tables; miUe soixante 

J -'^^ud iiut\ sixty tables^ &c. 

' ^ J^ pait^ it I'^mnoe, instead oSsoixante et dix^ soixcuUe- 

Ehej siij sept.nUef septante-un, septante-deux^ &c 
^■^fi of q>i,itre-vingtSt quatrcrvingt^n^ qvatre-vingt- 
Y y ^.^5 o'i.uUe^ oetanie^n^ oetante-deux^ Ac. 
^ uisleud of (•lujtre-vingt^iXf qwUre-vingt-cnze^ quatre- 
y^^ &CJ they s^iiy nonante, mmante^n^ nonanU-devLX^ &c 

■ '^ Cardinau^: em- Cardinal Numbers 

V jyes^ec fols . iiteJ iiniA f A« toord tiiiie, 

^'^^■^ once. "" 

^,^^f *^i* <&ricc or three times. 

y^'^ ioh four times. 

r^H fois faje times. 
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BOLKAll'S COLJLBCTION OF 



Nombres Cardinauz em- 
ploy^ avec/ow. 

sir fois 
Bept fois 
hui/ foi« 
neu/ foi« 
dix foi» 
onze fois 
douze fois 
treize foi« 
quatorze foitf 
quinze foi« 
seize fois 
dixsept foif 
dix-hui( foi« 
dix-neu/ foi» 
Yingt fois 
viugt et une fois 
yin^-deux fois, &c 

Nombres Ordinauz. 

Premier, masc, 

premiere, fern, 

seconcf (segon) masc. 
seconde (segond)/em. 

From tlu8» ftll the foUowiac, aie the 
deaxieme 
troisieme 
quatrieme 
cinquieme 
sizieme 
septi^me 
huitieme 
neuvieme 
dixieme 
onzieme 
doiizi^e 



Cardinal Number, 
used with the word time 

six times, 
seven times, 
eight times, 
nine tvnes. 
ten times, 
eleven times, 
twelve times, 
thirteen times, 
fourteen times, 
fifteen tim>es. 
sixteen times, 
seventeen times, 
eighteen times, 
nineteen times, 
twenty times', 
twenty-one times* 
twenty-two times, Sfc 

Ordinal Numbers. 

first, 
first, 
second, 
second. 

for the flMM. and fnm. 

second, 

third. 

fourth. 

fifth' 

sixth. 

seventh. 

eighth. 

ninth, 

tenth. 

eleventh. 

twelfth* 



COZAOaVUL PmUBSS* 
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Nombres Ordinanx* 

treizi^me. 

qaatomeme 

qunzi^iiie 

seizieme 

dix-s^pti^e 

dix-huitieme 

dix-neuvi^e 

In an ttefiiliowiiig, 

vingt ei uni^e 

Tingt-deiud^me 

Tingt-troisieme 

vingt-qaatridme 

vingt-cinquieme 

vingt-sixieme 

vingt-s^tidme 

vingt-huiti^e 

vingft-neuvi^me 

trentieme 

In all (be ibUowing, pnmomwB Um 
treDte et unieme 
trente-deuxi^e 
trente-troisieme 
trente-quatri^me 
trente-cinqaieme 
trente-sixieme 
trenteHsepti^e 
trente-huiti^e 
trente-netiyieme 
qaaranti^e 

In all the fbllowinf , pronouut the 

qoarante-et iini^e 

quarante-deuxi^me 

qaarante-troisi^me 

qaarante-quatri^e 

quarante-cinmii^me 

qaaranteHBixieme 



Ordmal Nimber$. 

ihirieenih. 

fourteeiUh. 

fifteenth. 

sixteenth, 

eeventeenth* 

eighieenih. 

nineteenth. 

iweniieth. 

\ t in vingt yvry ■troafly 

iu)eniff'far$t. 
tweniy^secand* 
twemy-thvrd. 
twenty-fourth, 
tweniy-fifth. 
twenty-sixth, 
twenty-seventh, 
twenty-eighth, 
tweniy-nmth. 
thirtieth. 
t in trtnis rery itrongly. 
thirty-first, 
thirty-second, 
thirty-third, 
thirty-ftmrth. 
thirty-fifth, 
thirty-sixth, 
thirty-seventh, 
thirty-eighth, 
thirty-ninth, 
fortieth. 

t in quarante wry itrongly. 

forty-first. 

forty-second. 

forty-third. 

forty-fourth. 

forty-fifth. 

forty-sixth. 



la 



bolmar's collection of 



Nombres Ordinaux* 

quarante-septieme 
quarante-ikuitieme 
quarante-neuvieme 
cinquantieme 

In all tlie fbllcfwinf , pronounce the 
cinquante et uni^me 
cinquante-deuxieme 
ciDquante-troisieme 
cinquante-quatrieme 
cinquante-einquieme 
cinquante-sixieme 
cinquante-septieme 
cinquante-huitieme 
cinquante-neuvieme 

In all the fbllowing, pronounce md 
and pure hissing ■oimd of «; and 

soixantieme 

soixante et unieme 

soixante-deuxieme 

soixante-troisieme 

soixante-quatrieme 

soixante-cinquieme 

soixante-sixi^me 

soixante-septieme 

soixante-huitieme 

soixante-neuvieme 

soixante et dixi^me 

soixante-onzieme 

soixante-douzieme 

soixante-treizieme 

soixante-quatorzieme 

soixante-quinzieme 

soixante-seizieme 

soixante-dix-septieme ^dis^ 

soixante-dix-huitieme (diz) 

soixante-diz-neuvieme (diz) 

Tuatre-yin^^e 



Ordinal Numher9* 

forty-severUh* 
forty-ei^k^ 
forty-ninthm 
fiftieth, 
t in dnquafOe refy tttongty, 

fifty-fir»t. 
fifty-second, 
fifty-third, 
fifty-fourth* 

fifty-fifth. 

fifty-gixth. 
fifty-seventh, 
fifty-eighth, 
fifty-ninth. 

rant, giving to the m, the ttnMif 
pronounce the t rery strongly. 

sixtieth. 

sixty-first. 

sixty-second. 

sixty-third. 

sixty-fourth. 

sixty^fifth. 

sixty-sixth. 

sixty-seventh. 

sixty-eighth. 

sixty-ninth. 

seventieth. 

seventy-first. 

seventy-second. 

seventy-third. 

seventy-fourth. 

seventy-fifth. ^ 

seeenty^sixih. 

seventy-seventh. 

seventy^eighth. 

seventyHMnth. 

Hgh^eth. 



COIOAWnJils PHBABS8. 13 

Nombres Ordinanx. Ordmal Numben. 



quatre-Tin^f-uni^me 

quatre-yin^Z-denxieme 

quatre-yin^f-troisieme 

quatre-yiD^f-quatrieme 

qnatre-Ying-f-cinquieme 

qaatre-yiiig*Nsixieme 

qnatre-yingtHseptieme 

quatre-yiiig*f-huiti^me 

quatre-ving-^-neuvieme 

quatre -ving-^dixieme 

quatre-yingt-onzieme 

qiiatre-ying*/-douzieme 

quatre-ying't-treizieme 

qaatre-yingt-quatorzi^me 

qiiatre-ymg*l-quinzieme 

quatre-yingrNseizieme 

quatre-ying*Ndix-8eptieme Tdis^ 

quatre-yingf^dix-huiti^me fdiz 

quatre-ying'f-dix-neuyieme (diz 

centieme 

cenf unieme 

cent d^uxieme 

cent troisieme 

cenl q^atrieme 

cent cinquieme, &c* 

millieme 

deux millieme, &c» 

millionieme 

deux millioni^e, &c. 



eighiy-firit, 

eighiy-seccnd. 

eighty4hvrd. 

eighty'fourth. 

eighty-fifth. 

eighty-nxth. 

eighty-sevenths 

eighty-eighih. 

eighty-ninth. 

ninetieth. 

ninety-first. 

mnety-seeond* 

ntnety-third. 

ninety-fourth. 

ninety-fifth. 

ninety-sixth. 

ninety-seventh. 

ninety^ghth. 

ninety-ninth. 

hundredth. 

hundred and first. 

hundred and second. 

hundred and third. 

hundred andftmrth. 

hundred and fifths 

thousandth. [^c 

twothousaiadths,&0C» 

miUianth, 

two miUianthSy &c« 



Nombres Collectifii. 

une couple 
une demi-douzaine 
deux demi-douzaines 
troit demi-douzaines, &c 



CoUectvoe Numbers. 

a couple, 
half a dozen, 
two half dozens, 
three half dozens, SfC. 
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bolxar's collection or 



Nombres Collectifi. 

une huitaine 

une neuvaine 

line dizaine 

une douzaine 

deux douzainefl 

itoia douzaines, &c. 

une Quinzaine 

une aouzaine ei demie 

deux douzaines et demie, 

une yingrtaine [d&c 

une trentaine 

une quarantaine 

une cinquantaine 

une soixantaine 

une centaine 

un millier 

deux milliers 

troifi milliers. d&c. 

Nombres distributifs. 

la moiti6 

le tier* 

un tiert 

deux tiert, &e. 

le quart 

un quarl 

deux quarft, ^c 

le cinqui^e 

un cin^ui^me 

deuk cinquiemes, d&e. 

un sixi^me 

deux sixi^mesi &c. 

un septieme 

deux sc^ti^es, &€• 

un huiti^e 

deux httiti^mes, &c. 



CoUectioe Numbers. 

eight* or a week, 

nine, or mne dti^s of prayer » 

half a score* 

a dozen. 

two dozen. 

three dozen, 6lc 

fifteen, or a fortnight. 

a dozen and a haif. 

two dozen and a haHf, d&c. 

a score. 

a score and a half. 

two score. 

two score and a half. 

three score. 

fwe score. 

one thousand. 

two thousand. 

three thousand, &c. 

Distrihutiee Numbers. 

the half. 

the third. 

one third. 

two thirds, &,t. 

the quarter, or the fourth. 

one quarter, or one fourth. 

two quarters, or two fourths, 

the fifth. [&c. 

one fifth. 

two fifths, 6lc. 

one sixth. 

two sixths, d&c. 

one seventh. 

two sevenths, d&c. 

one eighth. 

two eighths, d&c. 



COXXOaiTZAI. PBHABB8. 
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Nombres Proportionneb* 

double 

triple 

quadruple ncou-a-drnple) 

quintuple (ku-in-tupte) 

sextuple, &e. 

centuple, &c. 



Prcjporftoiial JVtMifcrt. 

doubh. 

triple. 

four f old. 

fioefold. 

nxfold, &e. 

hundredfold, d&c 



Ayoir, affirmatiyemeni, 
suiyi d'un obje^. 

J'ai un p^re 
tu as^une mere 
il a un beau-pere 
elle a une belle-mere 
nous_ayon8^unj>ncle 
vous^avez^une tante 
ils^ont^un granc^p^ 
elles^ont^une grand' -mere 
J'ai eu un cousin 
tu as^eu une cousine 
il a eu un fr^re 
elle a eu une scBur. 
nou8_uyons;^eu un beau-fife* 
vous^ayez^eu une belle-fiUe 

ils^ont^eu un petiZ-fife* 
elles^ont^eu une petite-fille 
J'avais^un fife* 
tu ayais^une fille 
il ayait^un neyeu 
elle ayait^une niece 
nous^ayions^un beau-fr^re 
vous^ayiez^une belle-scBur 
ils^ayaient^un compagnon 
elles^ayaient^une compagne 



To HAYE, affirmatively^ 
followed by an object. 

Ihaoe a father, 
thou host a mother, 
he has a father-in-law. 
she has a mother-tn-Uno* 
we have an uncle, 
you hace an aunt, 
they have a grandfather, 
they have a grandmother. 
I have had a coutin. 
thou hast had a cousin, 
he has had a brother, 
she has had a sister, 
we have had a son-in^Uno. 
you have had a daughter'^ 
in-law. [son. 

they have had a grand- 
they have had a grand* 
I had a son. [daughter, 
thou hadst a aaughUr. 
he had a nephew, 
she had a niece, 
we had a brother-in-'law. 
you had a sister-in-law. 
they had a companion, 
they had a companion 



• SODM fionounoeJC. oibmjis, Un last ii the mott anproTOd. 
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Ayoir, aflirmatiyAnen/, 
suivi d'un obje^. 

J'avais^eu de Tencre 
tu avais^eu du pain 
il ayait^eu de la yiande 
elle ayait^eu des liyres 
nous^ayions^eu des plumes 
yous^ayiez^eu des plumes 
ils^ayaient^eu des plumes 
elles^ayaient^eu des pommes 
J'eus^une ardoise 
tu eus du papier 
il eut^un couteau 
elle eut^un canif 
nous^eftmes^une fourcbette 
yous^efttes^une cuiller 
ils^eurcn/ du sel 
elles^eurffi( du poiyre 
J'aurai un^ceuf* 
tu auntf des^ceu/s* 
il aura une femme 
il aura une Spouse 
elle aura un mari 
elle aura un^epoux 
nous^aurons du beurre 
yous^aurez du fromage 
ils^auron^ du lai^ 
elles^auron^ de la cr§me 
ayons^un bceuf* 
ayez des b€Bu/«* 



To HAys, affirmoHvehf^ 
. followed by an object • 

I had had ink. 
tJum hadsi had bread 
he had had meat, 
she had had book$. 
we had hadfeather$. 
you had had quiUs. 
they had had pens, 
they had had apples. 
I had a slate, 
thou hadst paper, 
he had a hdje. 
she had a pen knife, 
we had a fork, 
you had a spoon* 
they had salt, 
they had pepper, 
ijhall haoe an egg. - 
thou unit have eggs* 
he will haoe a wife, 
he unll have a spouse. 
$he ujiU have a husband, 
she wUl have a spcuse. 
we shall have butter, 
you vnll have cheese, 
they unll have milk, 
they wUl have cream, 
let us have an ox. 
have some oxen. 



* In the plural, some pronoonoe the /as ft is pronounced in tbe flingular, 
but the most approved pronunciation in the plural, ia en and bm. 



AyoiR, n^gatiyemenl, 
suiyi d'un objef. 

Je n'ai pa« de pSebes 
u n'sLS pa< de fraises 



To HAyE, negatively, 
followed by an obfect 

J have no peaches. 
thau hast no strawberries. 



OOIXaQVtAI. FHkASSS. 



w 



Avottt, ii6gatiy«ineiil, 
suivi d'un objef. 

il n'a pa^ de sucre 
elle n'a point de biere 
nous n'avon^ point de ddre 
Tout n*avez point de cafe 
lis n'ont point de the 
elles n'<mt pa« d'eau 
Je n*ai pas^eu de vin 
tu n'a» pas^eu de porcelaine 
il n'a pas^eu de verrct 
elle n'a pas^eu de souconpe 
noas n'avon* pas^eu d'affiiettes 
yon« n'avez pas^eu de soupe 
ils n'ont pas^eu de tasses 
elles n'ont pas^eu de platt 
Je n'ayais pas de nusoirs 
ta n'avais pas d'en^s 
il n'avait pas de serviette 
elle n'ayait pas de souliers 
nous n'avions pas de gants 
yous n'ayie^r pas de gu^tres 
ils n'ayaient pas de bottes 
eUesn'ayaient poin^ demanteau 
Je n'aurai pas de hardes 
tu n'auras pas de chapeau 
il n'aura pas de mouchoir 

elle n'aura pas de crayon 
nous n'aurons point de gargon 
yotts n'aurejK point de lunettes 



ils n'anront pas d'^p^es 

elles n'anront pas de parapluies 

Je n'aurais pas de gilet 
ta n'auntis pas de montre 
b2 • 



To HAys, negaiMy, 
followed by an oijed. 

he hoe no sti^ar. 
she has no beer, 
toe htwe no cider, 
yott haioe no coffee, 
ihey have no tea, 
they have no water, 
I haoe had no wine, 
thou hast had no china, 
he has had no glasses, 
she has had no saucer, 
we haioe had no plates, 
you haoe had no soup, 
they haioe had no cups, 
they haoe hadnodishes, 
I had no razors, 
thou hadst no children 
he had no Mwlnn. 
she had no shoes, 
we had no gloves, 
you had no gaiters. 
Ihey had no boots, 
theu had no cloak, 
I shall haioe no clothes, 
thou unit heme no hat, 
he will heme no hand- 
kerchief, 
she wUl have no pencil, 
we shaU haioe no boy, 
you will haioe no spec- 
iades. [words, 
they will have no 
they wiU haive no um- 
brellas, [coat. 
I should haoe no waist" 
thou wouMst have no 
ivcach. 
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Avom, n%atiyeiiieDi. 
saiyi d'un oLjef. 

il n'aurail pa* de crayate 



To KA^ys, negaiwely, 
foUowed by an object. 



elk n'auraif pa< de boarse 
nous n'aurions pa« de tabac 



he would have no cra^ 

vat. [purse. 

she would have no 

we should have no to^ 

baceo* 

yont n'anriez paB de perraqne you would haoe no wig. 
iU n^aurai^nl pa« de ciseaux they would have no 

scissors. [fans. 
elle« n'anraieftf pa« d'^yentaib (Key would have no 



AyoiR, interrogatiyemeiit, 
suiyi d'nn objef. 

ai*je un peigne 
a»-tu un collier 
a-t-ilune ^pingle 
a-t-elle un parasol 
ayon9-nou9 des rabaai 
aye^r-yous^une bague 
ont-il5 du dm^ 
ont-elle« des yoiles 
ai-j« eu de la mousteline 
at-ttt eu un jaidin 

sMl eu une cbambre 
a-t-eUe eu une garde-robe 

ayon«-nou8^eu un tapU 
ayez-yous^eu une boutique 
ont'ils^eu des chaises 
ont-eUtis^eu des tableaux 
ayai«-je un salon 
ayu»-tu une malson 
ayait-il une clef 
ayait^Ue une salle 



To HAyB, tnterrogativelyt 
followed by an object. 

have I a comb, 
hast ihau a necklace, 
has he a pin. 
has she a parasol, 
haoe we any ribands, 
haoe you a ring, 
have they any cloth, 
have they any veils, 
have I had musHn. 
hast thou had a gar* 

den. 
has he had a chamber., 
has she had a ward* 

robe, 
have we hadacarpei. 
have you had a shop, 
have they had chairs, 
have they had pictures, 
hadladrawmgroom. 
hadst thou a house, 
had he a key. 
had As a parlour. 



COLLOQUIAL FHEA8S8. 19 

Arois, mterrc^itaYemenl, To hats, tnlerro^ oHoelyi 

foUowed by an object. 



mons-nofis des volef« 
ayie;;-voa« des fen€tres 
ayaienZ-ils des portes 
avaienZ-elles des^escalier^ 
aurai-je un \it 
aunu-tu un balai 
aura-t-il des chandelles 

anra-t-elle desboites. 
anron^-nous^ime pendule 
mrez-Yons des rideaux 
auront-ils^un Ut de plumes 

auront-elles^un miroir 



had we any shuttere 
had you any windowe. 
had they any doors, 
had th^ any stain. 
shaU 1 kave a bed. 
wilt thau haoe a broom. 
wiU he have any can* 

dUs. 
will she haioe any boxes. 
shaU we haoe a clock. 
wUl you haoe curtains. 
unU they have a fea-* 

ther bed. 
wUl theyhaoe a look^ 

ing-glass. 



Avoir, o^gatiyemenf, 
et interrogatiyemen/, 
suivi d'un obje/. 



To HAYS, negatively, 
and interrogatioely, 
followed by an object. 



n'ai-je pas^une lampe 
n'as-tu pa« de bibliotAeque 
nVt-il pas de couyerde 
n'a-t-elle pa« d'ecran 
' n'ayoDt-nou^ pa< de cuisinier 
n'ayejr-you« pa« de cuisiniere 
n'ont-ils pa» de huit 
n'ont-elIe« pafdesdomestiques 
ii'ayai«-je pas^une academie 
n'ayai«-tu pas^une banque 
n'ayait-il pa« de rargeni 
n'ayait-elle paa des billett 
ii'ayioii«-nou« pa< de« guin^es 
n'ayiejT-youtf paa dela musique 
n'ayaient-ik pa« des lettret 



haoe I not a lamp, 
hast thou no library, 
has it no lid. 
has she no screen, 
have we no cook. ^ 
have you no cook-maid, 
have they no fruit, 
have they no servants* 
had I not an academy, 
hadst thou not a bank 
had he no money, 
had she no tickets, 
had we no guineas, 
liad you no music, 
had they no letters. 
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BOLMAR's COLLBCTtON OV 



Avoir n^gativemenl, 
et interrogativemenf, 
suivi d'un obje/. 



To HATE, negatwdif, 
and interrogaaively, 
foUmoed by an chjed. 



n'ayaient-elle^ pa< des6coli^re8 
n'aurai-je pa» des chiens 
ii'aura«-tu pa< des chevaux 

n'aura-t-il pa« des vacbes 
D*aura-t*-elle pa» des poules 
n'aurons-nouf pa» des cha/« 
R'aure^f-vous pa» des lapins 

n'auront-iU pa< des tortues 
ii'aiiroiit-elle< pas du m^pris 



had they no scholar: 
9hall I have no dog9, 
unit thou haoe no 

horses, 
will he have no cows, 
will she have no hens* 
shall we have no cats, 
will you have no rab^ 
bits. Itles.^ 

wiU they have no ^tir- 
wiU they have no con- 
tempt. 



£tre, affinnativement To bE| affirmatively. 



Je suis^aocessible 
tu es^actif 
Yous^etes puissant 
il est^admirable 
elle est^active 
nous sommes seuls 
vous^Stes^agiles 
ils sont^amusans 
elles sont^amusantes 
J'ai tt€ arrogant 
tu 9iS^€t€ assidu 
you!^avez^6t^ pensive 
il a M attentif 
elle a €t€ attentive 
nous^ayons^6t6 aust^res 
vous^avez J^t€ brusques 
i]s^ont^€t6 soigneux 
' ^^ont^€t6 soigneuses 



J am accessible. 

thou art active. 

you are powerfuL 

he is amnirable. 

she is active. 

we are alone. 

you are agile. 

they are amusing. 

they are amusing. 

I nave been arrogant. 

thou hast been assiduous. 

ri haive been thoughtful, 
has been attentive, 
she has been attentive, 
we have been austere, 
you have been blunt, 
they have been careful, 
they have been earful. 



COLLOQUIAL PHRA8XS. U 

trRM, affirmatiyemeii/. To bb, a^girmaiwely. 



J'etais chauve 
tu etais^occupe 
yous^^tiez paisible 
11 etait certain 
elle etait certaine 
nous^etions^enjou^s 
yous^etiez frileux 
ib^6taienl Chretiens 
^les^^taien^ chretiennes 
J'avais^et^ constant 
tu avais^ete constante 
yous aviez^^te opiniJltre 
il avait^ete courageux 
elle avait_6t6 courageuse 
nous^avions^^t6 credules 
yous^aviez^^t6 curieux 
ils^avaicat^^te deteaus 
elles^avaient^^te exactes 
Je fus diligent 
ta fiis^empress^ 
yous fates bourra 
il fut muet 
elle fiit muette 
nous fames mecontentes 
yoii« fates^expeditifs- 
il« furent^envieuz 
elle« furent^envieuses 
J'eus^lte extravagant 
tu eus^ete fidele 
yous^eiltes^et^ positif 
il eut^^t^ faux 
elle eut^6te fausse 
nous^eames^^te peureux 
vou8^eate8^6te craintife 
ils^eurcnt^ite fievreux 
eUes^eurc»t^6te graves 



luHU bald, 
thou wcut bu$yn 

rtoere peaceful, 
wu certain. 
8he wa9 certain, 
we were cheer/uL 
you were diUly. 
they were christians, 
they were christians. 
I had been constant, 
ihou hadst been constani. 
you had been obstituUe. 
lie had been courageous, 
she had been courageous, 
we had been creduUms. 
you had been curious, 
they had been detained* 
they had been exact. 
Twos diligent, 
thou wast eager, 
you were morose 
he was dumb, 
she was dumh. 
we were dissatisfied, 
you were expeditious, 
they were envious, 
they were envious. 
I had been extravagant, 
thou hadst been faithful, 
you had been positive, 
he had been false, 
she had been false, 
we had been fearful, 
you had been fearful, 
they had been feverish, 
they had been grave 



9St bolmar's collection of 

£trB| affirmativemenf. To be, affirmaHoehf. 



Je serai bon 

tu sera9 bonne 

yon< serez prSte 

il sera ferme 

nous serons gracieuz 

vous serez gracieuses 

ilt seront^ignorans 

eUes seront^ignorantes 

J'aurai €t€ Aumain 

tu auras^^t^ itiste 

vou^aurez^^^ orgueillense 

il aura €t€ enrou6 

elle aura €t^ enrou6e 

nous^aurons^6t6 oisi& 

vous^aurez^6t6 oisives 

ils^auront^^t^ bons 

elles^auront^€t6 bonnes 

Je serais^inattentif 

tu serais perdue 

V0U9 seriez^inattentiye 

il serait^incr^dule 

elle serait^indulgente 

nou< serions^infirmes 

vou< seriez^innocens 

Us seraient^insolens 

ellet serai^nt^insoleates 

sois^obligent 

soyez^indulgen^ 

qu'il soit^/tumble 

soyons joyeux 

soyez laborieuses 

qu4b aoient savans 

que je sois liberal 

que tu soi« petit 

que vou< soyez malade 

au'il soit l^ger 



J shall be good, 
thou wilt be good, 
you wUl be ready, 
he mil be firm, 
we shall be graceful, 
you wUl be graceful* 
they wHl be ignorant, 
they wUl be ignorant. 
I shall have beenhumane. 
thou wilfhaoe been just, 
you wiU have beenpraud~ 
he will have been hoarse, 
she wUl have been hoarse, 
we shaU have been idle, 
you shall have been idle 
they wUl have been good 
th^ vnll have been good 
I should be inattentive, 
thou u>ouldst be lost, 
you would be inattentive 
he would be incredulous, 
she u)ouId be indulgent, 
we should be infirm, 
you would be innocent, 
they would be insolent, 
they would be insolent, 
be obliging, 
be i$uhdgent. 
let him be humble, 
let us bejoyfuL 
be laborious, 
let them be teamed, 
that I may be hbcral, 
that thou mayst be small, 
that you may be sick, 
that he may be light. 



00IX0Q1TUL PHRA0M. 
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trnx, affirmatiyemenl. To bi, ajfirmativelf. 



qu'elle soil leg^re 
que jkOMs sojons gais 
queyous soyez minutieiu: 
qu'ilf Boient hids 
qu'elle« soient modestes 
que je fosse negligent 
que tn fus^e^ mauvais 
que you« fussiez hk\6 
qu'il fiit nouyeau 
qu'elle f^t nouyelle 
que nou< fussion* pauyres 
que YOXLs fussiez riches 
qu'il« [assent yicux 
qu'elles hssent yieilles 

EtrEi n^gatiyemenl. 

' Je ne sais pas prudent 
tu n'e« pa» querelleur* 
you9 n'etes pa« prompl - 
yoa« n'^tea pa« promote 
il n'est pa« malheureux 
die n'est pa» malheureuse 
noxu ne sommes pa« suspects 
yous n'etes pas^inquiets 
il< ne sonf pas^infortun6s 
elles ne sent pa« turbulentes 
Je n'ai pas^et^ ingral 
to n'a^ pas^et^ granJ 
vou« n'aye« pas^^t^ gia 
il n'a pas^^te injuste 
elle n*a pas^^t^ utile 
il n'a pas^^t^ yiolent 
elle n'a pas €th m^cbante 
nou« n'ayons pas^^te sages 
vons n'ayear pas^6t6 dignes 



thai she may ie Ughi. 
that we may be merry* 
thatyau may be mmuie* 
that they may be ugly* 
that th^ may be modest. 
th€U I might be negligeait. 
that thou mightst be bad. 
t?uU you might be tasmed. 
that it might be new. 
that it might be new. 
that we might be poor, 
that you might be rich, 
that they might be old. 
that they might be old. 

To BE, negatively. 

J am not prudent, 
thou art not quarrelsome, 
you are not prompt, 
you are not prompt, 
neisnot unhappy, 
she is not unhappy, 
we are not suspected, 
you are not uneasy, 
they are not unfortunate, 
th^ are not turbulent. 
JhoDenotbeenungraieful 
thou hast not been great. 

r\ have not been fat. 
has not been unjust, 
it has not been useful, 
it has not been violent, 
she'has not been wicked, 
we ha/oe not been wise, 
you have m^ been worthy * 



34 bolmar's collection of 

^RB, ii6gatiy<ineii^ To bx^ negfOively. 



Us n'onf pas^^t6 aourds 
eWes n*ont pas^6te propres 
Je n'^tais pas^^ureux 
tu n'etais pas^intelligible 
vous n'etiez pa8^accoutuin6 
il n'6tait pas vaste 
elle n'€tait pas jaune 
il n*6tait pas^aflfect^ 
elle n*6tait pas^ft^gee 
nous n'^tions pas seuls 
V0U5 n'^tiez pas fkchtea 
ils u'^t&ient pas^apparens 
elles n'etaien^ pas belles 
Je ne serai pas captif 
tu ne seras pas correct 
vous ne serez pas cruelle 
il ne sera pas large 
elle ne sera pas^^umide 
il ne sera pas mor^ 
elle ne sera pas sourde 
nous ne serons pas trompeurs 
vous ne serez pas^adroi/s 
ils ne seronf pas difficiles 
eUes ne seront pas belles 
ne sois pas des/ionn^te 
ne soyez pas d^r^gl^ 
qu'il ne soit pas^excessif 
qu'elle ne soit pas raide 
qu'il ne soit pas^exempl 
qu'elle ne soit pas^adnuse 
ne soyons pas menteurs 
ne soyez pas^insensibles 
qu41s ne soieni pa^ propres 
qu'elies ne soient pas nches 
qu'ils ne soient pas moui]16s 
qu'ellesnewMentpasmouillees 



they Tiave not been deaf, 
they have not been clean, 
I was not happy, 
thou wast not inteUigible. 
you were not accustomed, 
it was not vast. 
it was not yellow, 
he was not affected, 
she was not old. 
we were not alone, 
you were not angry, 
they were not apparent, 
they were not fine. 
J shaM not be captive, 
thou unit not be correct, 
you will not be cruel, 
it unll not be broad, 
it. udU not be damp, 
he will not be dead, 
she wiU not be deaf, 
we shall not be deceitful 
you will not be dextrous 
they will not be diffieulL 
they will not be fine, 
be not dishonest, 
be not disorderly^ 
letAt not be excessive, 
let it not be stiff, 
let him not be exempt, 
lei her not be admitted, 
let us not be liars, 
be not insensible, 
that they may notbefil 
that they may not be rich, 
that th^ may not be w^ 
that they may not be wet. 



COLLOQUIAL PHRASBfT. S5 

iSItrx, ii^iTogativemen^. To bs, inierrogaiioeh/. 



niis-je loyal 
es-tu pensive 
8tes-vou8 mortel 
est-il profond 
est-elle pompeuse 
est-il propre 
est-elle grande 
sommes-noiu ridicules 
etes-voa< respectaeiues 
sont-iU yindicatifi 
sont-elles dures 
ai-je et6 romanesque 
a«-ta 6t6 coquin 
avez-vous^ete patienl 
a-t-il eti r6solu 
a-t-elle 6t6 renvers^e 
a-t-il €t6 tomultueux 
art-elle et6 furieuse 
avoii«-nous^6t4 tristes 
ayez-vous^^t^ satiriques 
ont-ils^6t6 ^conomes 
oiit-elle8^6t6 insens^es 
anrai-je €t€ perdu 
auras-tu 6t6 juste 
aure^Tous^lt^ s^rieuse 
aura-t-il €t€ raide 
aurons-nous 6t6 sote 
aurez-vous jit6 noUes 
auront-ils^et^ pleins 
auroDt-elles^6t^ pleines 
serais-je ridicule 
serais-tu ^nteux 
serait-il digne 
serions-nous franco 
seriez-vouiUiveugles 
seraient-ils estropi^ 
C 



amiloffal. 
art thoapenme. 
are you mortal. 
%8 he profound* 
%8 Bhepompoue 
is ii clean. 
U ii great, 
are we ridiadout. 
are you respectful, 
are they revengefuL 
are they hard, 
have I been romantic* 
hast thou been roguish, 
have you been patient, 
has it been resolved, 
has it been overturned, 
has he been riotous, 
has she been furious, 
have we been sad. 
have you been satiric, 
have they been saving, 
have they been sensdess. 
shcdl I have been lost. 
wiU thou have beenjiXst. 
wUlyouhavebeenserious. 
toUl he have been stiff, 
shall we have been siUy. 
wUl you have been siuy. 
ToiU they have been full, 
will they have beenfuU. 
should I be ridiculous, 
wouldst thou be ashamed 
would he be worthy, 
should we be frank, 
should you b^ blind, 
shouldtheybe lame. 
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Et&e, n^gativemen/ el 
interrogativemen/. 



To BE, neffoiwety and 
tnterrogatioely. 



ne suis-J€ pas grand 
n'es-tu pa« contenf 
ii'8te«-you< pas^ayTde 
n'est-il pa« difiuB 
n'est-elle pa^ d^tenue 
n'est-il pa« dor 
n'est-elle pa« ronde 
ne sommes-nout pa« dociles 
n'€tes-yout pa^^Aumbles 
ne sont-ils pa« creux 
ne sont-ellea pa» crenses 
n'ai-je pa8^6te furieux 
n'a«-tu pa«^6te ravi 
n'ayez-vous pas^et^ coupable 
n'a-t-il pa8^6t6 grand 
n'a-t-elle pas^et^ enrou6e 
n'ayon5-nou« pas^^t^ Aosdles 
n'ayez-vous pas^^t^ tristes 
n'ont-ils pas^6t^ pesan^ 
n'ont-elles pas^^te riyales 
n'^tais-je pa« sincere 
n'^tais-tu pas^occup^ 
n'^tiez-yoa« pas timide 
n'6tait-il pa« curieux 
n'6tait-eUe pa« discrete 
n'etions-nou« pa« rayia 
n*etiez-vou« pas^enyieux 
n'^taient-iU pas^experfs 
n'etaient^elles pas^^abilea 
ne fus-je pa« ferme 
ne fus-tu pa« fantasque 
ne ffites-yoiu pa« juste 
ne fut-il pas^ing^nieux 
ne fut-eUe pas^orgueilleuse 
ne fUkmea-nouf pa* lenf« 



am I not tall, 
art thou not pleased, 
are you not covetous 
%8 he not diffuse, 
is she not detained* 
is it not hard. 
is it not round, 
are we not docile, 
are you not humble, 
are they not hollow, 
are they not hollows 
have I not been furiouB 
hast thou not been glad 
have you not been guUtp 
has it not been tall,^ 
has she not been hoarse^ 
have we not been hostile 
have you not been sad. 
haioe they not been heaou^ 
have they not been rivals, 
was I not sincere, 
wast thou not busy, 
were you not fearjful, 
was he not curious, 
was she not discreeL 
were we not glad, 
were you not envious, 
were they not expert, 
were they not sku/ul, 
was I not firtn, 
wast thou not fantastical, 
were you not just, 
was he not ingenious, 
was she not proud, 
were we not slow. 
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£trs, n^gativemen/ el 
interrogativemenf. 

ne fUktes-Tons pa< lourdlt 
ne furent-ik pas frugak 
ne furent-elles pa« soignenses 
ne send-je pas m^pri^ 
ne seias-tu pas conteni 
ne serez-yous pas^arriv6 
ne sera-t-il pas^accueilli 
ne sera-t-elle pas pr§te 
ne sera-t-il pas fort 
ne 8era*t-elle pas longue 
ne serons-nous pas riches 
ne serez-YOUS pas boiteux 
ne seront-ils pas punis 
ne seront-elles pas punies 

Titres 

Monsieur ^mo-si-eu^ 
Messieurs (m^-si-eu) 

Give to the • in the two above 

une dame 
Madame 
des dames 
Mesdames 
une demoiselle 
Mademoiselle 
des demoiselles 
Mesdemoiselles 



To BS, negaiioely amd 
inierrogativelyn 

were y<m not heamf* 
were they wA frugal, 
were lAey not carefvL 
ehdU I not be deepieed, 
wilt thou not be pleaeed. 
will you not be arrtoed. 
wUl he not be welcome, 
will she not heready. 
will it not be strong. 
wHl it not be long. 
ehaU we not be rich. 
toiU you not be lame. 
wUl they not bepuniehed. 
wUltheynotbe pwnehed. 

TUlee. 

Sir or gentleman. 
Sirs or gentlemen. 
the Btronf end puie hieeing noad. 

a lady. 

Madam. 

some ladies. 

Ladies. 

a young lady. 

liiss. 

some young ladies. 

Misses or young ladies. 



Pour Questionner. 

qu'est-c6 que cela? 
qu'est-cc que e'est? 
comment^appelez-vous cda? 
comment'cda s'appelle-t-il? 



To ask Questions. 

what is thatl 

what is itf 

how do you call thatf 

pihat is the name ofthalJ 
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on ^i^pelle cela. .« . 

cda s'appelle.... 

quel est le fran^ais de...,? 

dites-moi le fraii9ais de ce 

mo/-ci. 
puis-je vous demander 6i..«.? 
oserai-je vous demander si....? 

os^raine yous prier de....? 

que desirez-Yous? 

que souAaitez-vous? 

que voulez-yous? 

me comprenez-vous? 

m' entendez-vous? 

ne me compreneiz-vous pa5? 

eat'ce que yous m'entendez? 

est-ce que yous ne me com- 

prenez pas? 
oui, je yous comprendM. 
oui, monsieur. 

non Je ne yous compren(2s pas. 
non, monsieur, 
comprenez-yous ce que je dis 
^k yotre frere? 
Je compren J» tres-bien ce que 

you* dites. 
youlez-vous bien r6p€ter ce 

que yous^avez dii? 
youlez-yous^avoir la bonte 

de le r^p^ter? 
que dites-YOUs? 
que ne r^pondez-yous pas? 
pourquoi ne repondez-yous 

pas de suite? 
qui vous^a dit cela? 
qui est-ce qui yous Ta di^? 
que faites-yous? 
ue demandez-yous? 



thai %8 ccUled,... 
that is called,* •• 
what U the French o/l...f 
teU me the FrenchqfUdM 

ward* 
may I oak you if. . . .? 
may I take the hberty of 

asking you if. ...1 
may Itroiihle you to*...! 
what do you wish to haoei! 
what do you %Bish to hav^ 
what do you toant? 
do you understand me? 
do you hear mef 
do you not understand met 
do you hear me? 
do you noi understand 

me? 
yes, Ida, 
yes, sir. 
no, I do not, 
no, sir. 
do you understand what 

I say to your brother^ 
I understand very well 

what you say. 
will you he so good as to 

repeat what you said! 
toill you be good enough 

to say it again? 
what do you say? 
why do you not answerf 
why do you not answer 

instantly? 
who told you that! 
who told you so? 
what are you doing? 
what do you ask for? 
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qui dtfmandez-yous? 
k quoi cela est-il bon? 
k quoi cela sert-O? 
que me youlez-yous? 
qu'est-cc que cela vcut dire? 
de quoi s'agit-il? 
etes-vous sftr de cela? 
informez-vous de cela* 
enjetes-vous sftr? 
informez-y ous - en. 
oh aliezryous? 
d'o^ yenez-yous? 
oik sont-ils? 
qu'a cet^^mme? 
a qui est ce bUton? 
k qui soDt ces liyre<? 
ayez-yous^entendu dire que? 
quelui youlez-yous? 
que youlez-ycus dire? 
sayez-yous lesnouyelles? 
que dit*on de uouyeau? 
ayez-yous yu les journaux? 

7 a-t-il des nouyelles? 

que dit-on de bon? 

youlez-yous yenir ayec moi? 

oh youlez-yous^aller? 

oh irons-nous? 

par oil irons-nous? 

que ferons-nous? 

que faire? 

qu*y a-t-il k faire? 

quel parti prendrez-yous dans 

cette afflure? 
qu'ayons-'nouB^k faire? 
Je ne sais que faire. 
que me conseiliez-yous de 

fiaiire? 

c2 



whom do you a$kfinf 
what is thai goodforf 
whai i$ the Mse of that? 
what do yoa want of met 
what does that mean? 
what is the matter? 
are you sure of thai, 
inquire about that, 
are you sure of theU* 
inquire about it. 
whfte aire you going to? 
whence do you come? 
where are they? 
whai ails that man? 
whose stick is this? 
whose books are thesef! 
did you hear that.,,.? -^ 
what do you want him for? 
what do you want to say? 
do you know the news? 
what is the news? 
have you seen the netvt- 

papers? 
is there any news? 
what is the best news? 
wiU you come with me? 
where do you wish to go? 
where shall we go to? 
which way shall we go? 
what shall we do? 
what is to be done? 
what is to be done? 
what course will you take 

in that affair? 
what have we to do? 
I know not what to do. 
wJuU do you advise me 

to do? 
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que feriez-YOUs dans cette 

drconstance? 
si j'etais^a votre place, je.. 
qu'en dites-yous? 
qu'en pensez-vous? 
le mutre est-il venu? 
comment^avez-yous lait? 
comment^Stes-YOUj yenu? 
le lui a*t-il donn€? 
comprend-il? 
en doutez-vous? 
k quoi pensez-vous? 

jusqu'oilL allez-YOUB? 
est-il parti? 
y allez-YOUs? 
combien y a^t-il d'fl^YOs? 

la porte est-elle ouyerte? 
les fenStres 8ont-ellesfenn6es? 
combien yous dois-je? 
combieiyiYez-YOUs de Yin? 
combienjiYez-YOus de liyres? 
pour qui est-ee? 
que me faut-il donner? 
lui ayez-YOus parl6? 
allez-Yous chez yous? 
quand yiendrez-yous? 
que Youlez-Yous que je ftsse? 
quand partez-yous pour 

Washington? 
serez-Yous chez yous ce soir? 
d^surez-^YOus Tayoir? 
Youlez-Yous me le yendre? 
combien m'en donnez-yous? 

"ombien^en youlez-Yous? 
ilez-Yous me l^cayoy^? 



tohaiiooMywdointhu 

case? 

were I in your places /..•• 
wK(U do you 9ay to it? 
what do you think of it? 
is the master corned 
horn did you do? 
how did you come? 
has he given it to himl 
does he understand^ 
do you doubt it? 
what are you thinking 

about? 
how far do you go? 
is he gone? 
are you going there? 
how many pupils are 

there? 
is the door open? 
are the windows shut? 
how much do I owe you? 
how much wine haioe you? 
how many books haoe you^ 
whom is it for? 
what must I give? 
did you sped to him? 
are you going home? 
when um you come? 
what doyouwish me to do? 
when do you set ovl for 

Washington? 
wiU you be home to-mghtl 
do you wish to haveW 
wiUyou siUitme? 
how much wiU you give 

me for it? [itfl 

haw much do you want for 
wUl you send it me? 
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Pour aborder, pour ssJuer, et 
pour s' informer de la sant^ 
^ de quelqu'un. 

bonjour, Monsieur. 
boDJour, Messieurs 
bonjour, Madame, 
bonjour, Mesdames. 
boDJour, Mademoiselle. 
bojQJour, Mexdemoiselles. 

bonsoir, Monsieur, &c. 
bonne nuit, Monsieur, ^e* 
Monneur, je yous souAaite 

le bonjour, &c. 
comment vous portez-vous? 
je me porte fort bien. 
je vous remercie. 
je suis bien^aise de vous 

voir en bonne sant^. 
je suis charm6 de vous voir, 
comment se porte Monsieur 

votre pere? 
il se porte tres-bien, je vous 

remercie. 
et me^demoiselles vos soBurs? 
elles se portend passablement 

bien. 
comment be porte-t-on chez 

vous? 
comment se porte toute la 

famiUe? 
tou^ le monde est^en bonne 

6ant6. 
vous n'avez pas bonne mine. 
Stes-vous malade? 
avez-vous^ete malade? 
je ne me porte pas trqp bien. 



7b acco$t, $ahUef and 
inquire after the health 
of tome person. 

good morning, rir. 
good mamingjgentlemen. 
good momingy madam, 
good morning, ladiee. 
good morning , mi$$* 

wd momingf young 

ladies, 
good evening, sir, SfC* 
good night, sir, SfC. 
I wish you good mornings 

sir, Sfc. 
how do you do? 
/ am very welU 
I thank you. 
I am very glad to see you 

in good health, 
I am happy to see you* 
how is your father? 

he^ is very well, I thank 

you. 

and how are your sisters? 
they are toUrahly well. 

how are they aU at home? 

how does aU ih^ family 

do? 
every body is very weU. 

you do not look weU. 
are you sick? 
have you been siek? 
I am not very welL 
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je ne suis pas tres-bien 

portant. 
je me sens^indispose. 
jene me senspas^kmon^aise. 
je suis fort souffrant. 
j'ai ete oblig^ de garder le lit. 

j'ai eu un gros rftume. 
j'ai gagD6 un gros rAume. 
j'ai eu un peu de fievre. 
j'ai eu le frisson toute la nuit. 

je n*ai pas ferm6 I'cEil. 

je suis_enr/^um6 depuis plu- 

sieurs jours, 
j'ai une bien mauyaise toux. 
je me trouve un peu mieuo; 

ce matin, 
je me sens beaucoup soulag6. 
j'ai mal k la tete. 
j'ai mal k la gorge, 
je suis^nroue 
f ai un rAume de cerveau. 
je suisjenrAumi^ du cerveau. 
Tespere que eel a ne serarien. 
j'ai mal aux den^«. 
il faut^esp^rer que vous 

vous^en tircrez. 
je suis bien fhchi de votre 

indisposition, 
votre maladie m'afflige sen- 

siblement. 
il faut^esp^rer que cela 

n'aura pas de suite. 
Monsieur votre frere parait 

bien portant. 
jouit d'une constitution 

robuste. 



/ am not in very good 

health. 
I feel indisposed. 
I do not feel comfortable. 
I suffer a great deal. 
I fuxve been obliged to 

keep my bed. 
I have had a bad cold. 
I caught a bad cold. 
I have had a little fever. 
I have had a shivering 

the whole night. 
I did not sleep a wink. 
I have had a cold for »«- 

veral days. 
I have a very bad cough. 
I am a little better this 

morning. 
I feel greatly relieved. 
I have the head-a^he. 
I have a sore throat. V, 
/ am hoarse. 

I have a cold in my head. 
I have a cold in my head. 
1 hope it will be nothing. 
I have the tooth-rfiche. 
I hope you wiUsoon get 

over it. 
I am very sorry for your 

indisposition, 
your illness grieves me 

exceedingly, 
we must hope it will have 

no bad consequence, 
your brother seems very 

well, 
he possesses a very strong 

constitution. 
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son fils paralt d'une sant^ 

delicate, 
je ne crois pas qu'il vive 

long-terns, 
conseiilez-lui d'aller k la 

campagne. 
il y jouira d'une meilleure 

sante qu*k la viUe. 
il pourrait^en revenir k force 

de soins. 

Lever. 

debou/, deboul! 
levez-vous, levez-vous. 
comme vofls^etes^endormi! 
laissez-moi dormir. 
il est^encore trop matin pour 

ae. lever. 
trop matin! 
oui, trcp matin, 
saves- vous TAeure qu'il est? 

il ne peut pas^etre tard. 
il peut^etre cinq /^eures. 
cinq^eures! il est huit^Aeures 



je ne pensais pas qu'il filt si 

tare/, 
de^endez vite. 
je vais me lever h. 1' instant. 

depechez-vous de vous^&a- 

biller. 
je ne serai pas long'-tenu k 

m'Aabiller. 
vous devriez^Stre k Pecole k 

present. 



Ail son appears to haioe a 

delicate health. 
I do not think he toill live 

long, 
advise him to go uUo the 

country, 
he will enjoy there, better 

health than u» the city, 
he might recover by dkU 

of care. 

Rising. 

vp,vpl 

risct get up. 

how sleepy you are! 

let me steep. 

U is yet too eOrbf to get 

up. 
too early! 
yes, too early, 
do you know what o'clock 

it is? 
it cannot be late, 
it may be five o'clock, 
fioe o'clock! it is after 

eight. 
I did not think it was so 

late. 

come down quickly. 
I am going to get up 

directly, 
make fuiste to dress your' 

self. 
I shaU not be long dress* 

ing myself 
you should be at school 

' I this fine* 
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Vos camarades jouenf deja 
dan* la cour. 

ils sont plus diligens que 

vous. 
ce n'est pas ma faute. 
personne ne m'a eveill6. 
on vous^a reveille deux foi^. 

vous Yous couchez trop tard. 
il faut que je me leve demain 

a la pointe du jour, 
a quelle ^eure vous levez- 

vous? 
je me leve a six^&eures. 
c'est trop matin, 
j'aime a me lever de bonne 

Aeure. 
ma sante j gagne. 



your campaniona are (U- 

readv playing in the 

yara, 
they are more dUigeni 

than you, 
it is not my fault, 
nobody awoke me, 
you have been called 

ttoice, 

you go to bed too laie. 
I must rise to-morrow by 

day-break, 
at what 0* clock do you 

rise? 
I rise at six o* clock, 
it is too early, 
I like to rise early, 

my health improves by t/« 



Pour S'habiller. 

Jean, faites du feu dans ma 

chambre. 
faites chauffer un peu d'eau. 
donnez-moi mes pantoufles. 
apportez-moi du linge blanc. 
6tez toutes \es hardes que 

vous voyez dam ce tiroir. 
donnez-moi ma robe de 

chambre. 
donnez-moi une paire de ba» 

de soie blanc5« 
apportez-moi mes souliers. 
sont-ils nettoy^s comme 11 

faut? 
Us sont mal cires* 



To Dress One's Self. 

John^ make a fire in my 

room, 
warm a little water, 
give me my slippers, 
bring me clean linen, 
take out all the clothes you 

see in the drawer, 
give me my morning 

gown, 
give me a pair of to&tle 

sUk stockings, 
bring me my shoes, 
are they properly dean' 

ed? 
they are badly blacked. 
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nettoyez-les miewc que cela. 
yersez^un peu d'eau chaude 

dan< ce bassin. 
je yeux me laver lea mains. 
donDez-moi de Teau fraiche 

pour me layer le yisage. 
ou est le sayon? 
apportez-moi mes rasoirs 
mes ciseaux ne eoupent pas. 
mon linge est^Aumide. 
faites-le s6cher. 
la blanehi«seuse a-t-elle ap- 

porte mon linge? 
n'y manque-t-il rien? 
oili est son m€moire? 
payez-Iui tout ce que je lui 

dois depuis qu'elle laye 

pour moi. 
donnez-moi une crayate. 
ai-1« un mouchoir de poche 

blanc? 
brossez mon chapeau. 
oh sont mes ganM? 
je ne saurais les trouyer. 
cherchez-les. 
ils ne peuyent pas^etre per- 

dus. 
je les^ayais^Aier soir, quanei 

je suis rentre. 
allez me chereher un^essuie- 

main. 
yous^ayez mis vos bas^k 

Tenyers. 

portez cet^&abif chez le 

tailleur. 
dites-lui d'j mettre une autre 

doublure. 



ckan thembeiierthanthai. 
pour same loarm wtUer 

itUo this basin. 
I wish to wash my hands, 
give me some cold water 

to w€uh my face* 
where is the soapt 
bring me my razors, 
my scissors do not cui. 
my linen is dasnp* 
dry a a little, 
has the washerunman 

brought my linen? 
is nothing wanting? 
where is her bill? 
pay her ail J owe her 

since she washes for 

me, 
give me a neck cloth, 
haoe I got a white hand" 

kerchief? 
brush my hat, 
where are my gloves? 
I cannot find them, 
look for them, 
they cannot be lost, 

I had them last evening 

when I came home, 
go andfetch^me a towel, 

you have put on your 
stockings wrong side 
out. 

take this coat to the tai- 
lor's. 

tell hvn to put a new lining 
ioU. 



BOLHAR S COLLECTION OF 



36 

^ce gOet a besoin de plusieurs 

TOutons. 
ces souliers n'ont pas de 

co^rdond. 
voulez-vous^une 6pingle? 
doniiez-iKun une aiguille, 
k qui est ce chapeau? 
ce n'est pas le mien, 
voici le vdtre. 
oh 6tait^il? 

ce ehapeau Tous coiffe bien. 
il est trop^^troit. 
ces bottes sent trc^ larges. 
ces bottes me senrent trop. 

le drap de cet^/^bit esttr^ 

fin. 
me fikut^on^^abit. 
montrez-moi du drap* 
ce draj9 bleu me plait^assez. 

prenez-moi mesure. 
cet^Aabit vous ya fort bien. 
il est tr^bien fait. 
cet^Aabit n'est plus^iL la 

mode, 
j'aime k €tre proprement et 

simplement^^abille. 
son ^ Xabillement lui sied 

bien. 
s'Aabille k FAnglaise. 

eDe est^Aabill6e k la Fran- 

(aise. 
fidtes-moi un gilet k la 

mode, 
F€t6 j'aime k porter des 

guStres. 



this waistcoat want9 9e- 

veral buttons, 
these shoesf have no 

strings, 
do you wish for a pint 
give me a needle, 
whose hat is this? 
it is not mine, 
here is yours, 
where was it? 
that hat fits you well, 
it is too narrow* 
these boots are too large, 
these boots pinch me too 

much, 
the cloth of this coat i» 

very fine. 
I want a coat, 
ihow me some cloth, 
this blue cloth pleases me 

pretty well, 
taie my measure, 
this coat fits you well, 
it is very well made-, 
this coaJt is out of fashion. 

I like to be neatly and 
plainly dressed. 

her dress is very becomr 
ing to her. 

he dresses after the En- 
glish fashion. 

she is dressed after the 
French fashion. 

make me a fashionable 
waistco€U. 

in summer I like to wear 
gaiters. 
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qae mc fcrez-vous payer 

pouf mon^^abit? 
cela est trop cher pour un_ 

habit d'et^. 
pour quand me le promettez- 

yous? 
pour samtfdi {ffocbain sans 

fiiute. 



hoiD taueh unU yoti charge 

me for my coM 
thai w too dear for a 

summer coat, 
when wiUUbe done? 

you shaUhaiee it on Satur- 
day next withaut fail. 



Demander et Remercier. 

avec votre permission, 
voulez-vous bien me permct- 

tre de*>**? 
je vous prie. 
degr&ce. 

faites-moi le plaisir de.-. 
voulez-vous^avoir la bont6 

de....? 

voulez-vous bien^avoir la 
bonte de....? 

j'ai une grft^e h, vous de- 
mander. 

j'aurais^une priere h, vous 

j*ai une priere a vous faire. 



i*ai une priere a vous laire. i naw u^u^-. - --& -v 
puis-je vous demandeir une may I beg a favour of 



Asking and Thanking. 

with your leave. 

unll you give me leave 

to....? 
pray, 
pray. 

do me thepleaeure to.... 
will you have the good- 
ness to... .7 
will you be so kind as 

to....? 
I have a favour to ask 

you. 
I should have a favour to 

ask you. 
I have a favour to beg of 
you. 



you? 
wiU you do me a fwmal 



griLce? 
voulez-vous me faire un 

plaisir? 
voulez-vous me rendre un 

service? 
vous pouvez me rendre un 

voS^jlm^^'me rendre unU/oi^'couW render me a 
tresigrand service. I ^reaOermce. 

D 



unll you render me a ser- 

vice! '■ 
you can render me a great 

service. 
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' je le fcrai si je le puis, 
je le ferais si je le pouvais. 
je vouB^en sendbien^oblig^. 

je vous suis^infiniment^ 

oblig6» 
je vous^en suis bien redeva- 

ble. 
je vous^en suis^extremement 

redevable. 
je vous^en remercie infini- 

ment. 
en vous remerciant. 
je vous remercie de tout 

mon coeur. 
il n'y a pas de quoi. 
yous vous moquez. 
je yous donne bien de 

peine, 
je vous donne trop de peine, 
yous prenez bien de la peine. 

yous yous donnez bien de la 

peine, 
je suis fiLche de yous donner 

tant de peine, 
je suis honteux de la peine 

que je vous donne. 
la peine n'est rien. 
cela ne vaut pas la peine 

d'en parler. 
ne parlez pas de cela. 
yous^avez bien de la bonte, 
vous^etes bien^^nnete, 

Monsieur, 
je me souviendrai toute ma 

vie du service que vous 

venez de me reudre. 



/ zhall doiJtif I can, 
I would do it if I could. 
I shall he much obliged 

to you. 
Tarn very much obliged 

to you, 
I am greatly indebted to 

you. 
lam extremely indebted 

to you, 
1 thank you most kindly. 



I thank you. 

I thank you with all my 

heart, 
it is not worthmentioning. 
you jest. 
' gioe you much trouble* 

I give you too much trouble. 

you take a great deal of 
trouble. 

you give yourself a great 
deal of trouble. 

I am sorry to trouble you 
so much. 

lam ashamed of the trou" 
ble I give you. 

no trouble at all. 

I beg you vx)uld not men- 
tion it. 

do not mention that. 

you are very kind. 

you are very civil, sir. 

I shall rememher all my 
life the service you 
have just done me. 
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Pour Consulter. To Consult. 



que faire? 

quel parti prendrons-nous? 

quel parti avons-nous^k 

prendre? 
que ferons-nous? 
qu'avons-nous^k faire? 
que devons-nous faire? 
que nous reste-t-il h. Mre? 

voyons s'il vous plsdt. 

il faut nous r^soudre h. quel- 

que chose, 
il &ut prendre un parti, 
je suis bien^embarrasse. 
je ne sais que faire. 
je suis dans^un grand^em- 

barra^. 
nous voilk dans^un grand^ 

embarra^. 
nous sommes dans^un cas 

bien^embarrassant 
si j'etais vous. 
si j'etais^a votre place, 
je vous conseille de.... 
je vous conseillerais de.... 
mon^avi* est que vous^y 

alliez. 
si vous m'en croyez vous le 

fcrez. 
il me vient^une idee, 
j'ai pens^ k une chose. 

il m'est vcnu une pens^e. 
laissez-moi faire. 
faisons^une chose, 
j'ai chang6 d'avis. 



whta XB to be donel 
what course shall toe takef 
what course remains for 

us to take? 
what shall we do? 
what haoe we to do? 
what are we to do? 
what remains for us to do 

now? 

let us see, if you please, 
we must resohe upon 

something, 
we must take some course. 
I am quite puzzled. 
I do not know what to do. 
I am in a great embar" 

rcLssment. 
u)e arein a great dUem- 

ma. 

we are in a very perplex- 
ing case, 
were I you. 
were I in your place. 
I advise you to.... 
I would advise you to.... 
I am of opinion that you 

should go there, 
if you will take my advice 

you unll do it. 
an idea strikes me. 
I have been thinking of 

one thing, 
a thought %as struck me. 
let me alone, 
let us do one thing. 
I have altered my opinion 



40 



BOLMAR's COLLSOnOM OF 



je me somb ravise. 
fiusons^autrement. 
prenons-nous^y autrement 

qu'en dites-yous? 
qu'en pensez-vous? 
je pense Gomine vous. 
c'est tres-bien pens^. 
c'est tr^bieD^imagin6. 
Toilk une bonne pensee. 
voilk une excellente idee, 
je suis de votre avu. 
c'est \e meilleur parti, 
ne yaudrait-il pas mieux? 
c'est le mieux que nous puis- 

sions faire. 
c'est ce que nous^avons de 

mieux^k faire. 
c'est la seule chose qui nous 

reste k faire. 
c'est le seul parti que nous^ 

ayons^k prendre. 



I hate aUered my mud* 

let UB do otherwiae. 

let us go coMther way to 

work. 

wlua do you say about U? 
what do you thank of it? 
I think as you do. 
It is very weU thought, 
it is very v)ell imagined, 
this is a good thought, 
this is a very good idea. 
I am of your opinion, 
it is the oest warn 
would it not he oetterf 
it is the best toe can do* 

it is the best thing we can 

do. 
it is the only thing we 

have to do. 
that is the only course we 

can take. 



Pour Affirmer et Nier. 

je m'en yais vous dire que.... 

je vous^assure que.... 

je vous prornef^ que.... 

je Yous le garantis. 

je vous^en^assure. 

je puis vous^en^assurer. 

c'est ce que je puis vous^as- 

8urer« 
je ne saurais vous^en r6- 

pondre. 
comptez sur ce que je vous dis. 



To Affirm and deny. 

I am going to tell you 

that.... 
I assure you that.... 
I promise you that.... 
I warrant tt. 
that I assure you. 
that I can assure you. 
this is what I can assure 

you. 
I could not answer for it. 

rely uponwhot I tdl you 
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je soutiens que cela est 

je dis que oui. 

je dis que non. 

je gage que oui. 

je gage que non. 

je le suppose. 

Yous pouyez bien penser 

que.... 
yous pensez bien que.... 
le pensez-Yous? 
je le pense. 
je le pense aussi. 
je ne le pense pas. 
il faut que yous sachiez. 
11 est bon de yous dire... 
j'ai quelque idee que.... 
je suis tent6 de croire... 
je presume que oui. 
que youlez-vous dire? 
je ne sais ee que yous youlez 

dire, 
est-il certain que....? 
est-il vrai que....? 
oui, cela est yrai. 
oui, cela est certain, 
cela n'est que trop yrai. 
c'est^un fait 
c'estjin fair certain, 
etes-yous sdi de ce que yous 

dites? 
croiriez-Yous bien que....? 
je le croirais bien. 
le croyez-vous? 
j*e le crois yraiment. 
je le crois de m§me. 
je le crois bien. 
je n'%u crois rien. 



/ niaintain that it is 90. 

I say it is. 

I say it is not. 

I lay it is. 

I lay it is not. 

I suppose so. 

you may weU think that... 

you easily think that.... 

do you think so? 

I think so. 

I think so too. 

I do not think so. 

you must know.... 

I must teU you.,.. 

I have a notion that.... 

I am inclined to think..., 

I dare say it is so. 

what do you mean? 

I do not know what you 

mean, 
is it certain that...,? 
is it true that....? 
yes, it is true, 
yes, that is certain, 
it is but too true, 
it is a fact, 
it is an absolute fact, 
are you sure of what you 

say? 
would you believe that...? 
I could believe it. 
do you believe it? 
I believe it truly. 
I believe so too, 
that I believe. 
I do not believe any thinff 

of it. 
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je n'ea crois pasjm^mof. 
je crois que oui. 
je crois que iion. 
je n'en doute pas. 
en^etes-vous bien sftr? 
j'ea suis sUt* 
rien n'est plus certaio. 
je vous^en r6poncfe. 
je ne le crois pas. 
j*ai peine a le croire. 
Yous pouvez me croire. 
cela ne pent pas^etre vrai, 
tr'est^une Aistoire. 
c'est^une Aistoiie &ite k 

plaisir. 
je Yousdomie ma parole que. 
sur mon^Aonneur. 
sur ma parole d'Aonneur. 
est-ce bien vrai? 
je puis^k peine le croire. 
je Tai entendu dire k une 

personne dig^ne de foi. 
11 ne faut pas toujour^ ajouter 

foi k tout ce que Fon^en- 

ten<2 dire. 



IdonotbelieoeatDordofii 

I think 80. 

I do not think so* 

I make no doubt of U, 

are you quiUe sure of Uf 

lam certain of it* 

nothing is more certain 

I answer for it, 

I do not believe ii. 

I can hardly believe it. 

you may believe me. 

it cannot be true. 

it is a Mtory. 

Uis an invention. 

lprote9t that.... 

upon my honour. 

upon my word tf honour* 

is it really trutd 

I can hardly believe it. 

I heard it said by a credi- 
ble person. 

we must not always give 
credit to all we hear 
people say. 



Aller k Y^oAe. 

il me faut^aller k T^le. 
j'ai peur d'arriver tr<^ tardf. 
ok sont mes livres? 
otli les^avez-vous mis Merau 

soir? 
je ne sais pas, maman. 
pourquoi ne les mettez-rous 

pas toujour* dan* le m§me 

endroit? 



Ooing to School. 

tmust go to school, 
lam afraid to be too late. 
where are my bookst 
where did you put them 

last nightt 
I do not knoWf mother, 
why do you not put them 

always together at the 

same place? 



OOLLOQVUL FHHA8X8. 



43 



vous n'auriez pas tani de 

peine a les trouver tons les 

matins. 
Yous n'avez pas d'ordre. 
j'espere que yotre maitre 

yous puniia. 
je ne yeux point yous donner 

d' excuse, 
je le dirai k yotre p^re quand 

^il rentrera. 
il yous punira aussi. 
il £iut^absolument que yous 

^ayez de Tordre. 
si Ton ne yous^y force pas 

maintenant, yous n'en^au- 

rez jamais. 
Jean, Marie, ayez-yous yu 

ma grammaire? 
elle est dans la salle i manger, 

sous la table. 
Marie, otli est mon caAier? 

je Vai yu sur une chaise je ne 

sais^oili. 
je crois que c'est dans yotre 

chambre a eoucber. 
Jean, Marie^ Joseph, oU «st 

mon chapeau? 
le yoici dans la eour»'/Mon- 

sieur. 
pourquoi yenez*yous si tarJ? 
je n'ai pas pu yenir plus tA^ 

Monsieur, 
qu'est-ce qui yousji retenu? 
je n'ai pas pu ayoir mon 

dejeftner plus tdf. 
dites plut6< que yous^ayez^ 

^te oblig^ de chercher yos 



you uxnUd not have so 

much tfouiU to find 

them every mormng. 
you have no order. 
1 hope your master wiU 

punish you, 
I wiU not give you any 

excuse. 
I shaU teU \i your father, 

tchen he comes in. 
he will punish tfou also, 
you must absmUety have 

order, 
if you are not forced to ii 

now, youwiUnever have 

any. 
John, Mary, did you see 

my grammar^ 
His in the dimng^oom, 

under the table. 
Mary, where is my copy- 
book? 
I saw it on a chair, I do 

not kfiow where^ 
I think it was in your bed- 

room. 
John, Mary, Joseph, 

where is my hat? 
here it is in the yard, sir. 

why do you come s^ late? 
I could not come iooner, 

sir. 
what detained you? * 
/ could not have my 
^ breakfast somber, 
say rqiher tik^i you home 
' fMgepb hunt the 
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livres par toute la maison, 

comme de coutume. 
si c'est le dejei^ner qui vous 

a retenu, oil est voire 

excuse? 
je n'enjai point, Monsieur, 
alors vous resterez une henre 

apres Tecole. 
si ccla vous^arrive de nou- 

veau, je vous rctiendrai 

samedi I'apres-midi. 
savez-vous votre le9on? 
venez dire votre le9on. 
vousne savez pas votre le9on. 

6tudiez votre le9on. 
vous ne faites rien. 
Monsieur, j'^tudie ma g6o- 

graphie. 
je vous^ai dit d'6erire votre 

t^eme. 
faites vos calculs d'arit^m6- 

tique. 
il faut que je lave mon^ar- 

doise. 
o^ est Teponge? 
je n'ai point de crayon d'ar- 

doise. 
Monsieur B.., voulez-vous 

me donner un crayon d^ar- 

doise, s'll vous plait. 
oh est celui que je vous^ai 

donn^ Aier? 
je Tai perdu, 
si vous perdez celui-ci,^ je 

vous punirai. 
Joseph, pretez-^ioi votre 

canif 



whale house for your 

books, as usual, 
if it is the breakfast that 

detained you, where is 

your excuse? 
I have none, sir. 
then you loill remain an 

hour after school, 
if it happens again, IwiU 

detain you Saturday- 
afternoon, 
do you know your lesson? 
come and say your lesson, 
you do not know your les^ 

son. 
study your lesson, 
you are doing nothing, 
sir, I am studying my 

geography. 
I told you to write your 

exercise, 
do your sums. 

I must wash my slate. 

where is the sponge? 
I have no slate pencil. 

Mt* B,., will you give me 

a slate pencil^ if you 

please, 
where is the one I gave 

you yesterday? 
I have lost it. 
If you lose this, I shall 

punish you. 
Joseph, lend me your pen 

kn^fe. 
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pouxquoifiiiie? 

qa'en youlez-voas fidre? 

je yeux faire la pointe kmon 

crayon d'ardoise. 
je ne yeux pas yous prSter 

mon canif pour cela. 
cela rabimerait 
un canif est fait pour tailler 

des plumes, 
je yais yous prater mon 

couteau. 
Jean, ne remuez pas le 

pupitre. 
yous m'empechez d'€crire. 

yonlez-yous finii^ 
je yais me plaindre k Mon- 
sieur B... 
sayez-yous yotre le9on main< 

tenanf? 
oui, Monsieur, je crois que 

je la sals, 
en^etes-yous sAr? 
je Tai 6tudiee autant que j'&i 

pu. 
parlez plut haut. 
yous parlez trop ba«. 
je ne yous^entends pas 
George, continuez. 
j'ai perdu I'endroit Monsieur, 
yous n'etiez pas^attentif. 
yous copierez une page apr^ 

Tecole. 
comment prononcez-yous ce 

mot-ci? 
Guillaume, prononcez le 

meme mot. 



what to do? 

what do you want to do 

with it? 
I want to sharpen my 

slate penciL 
I wiU not lend you my 

penknife to do that, 
that would spoil it, 
a penknife is used to make 

pens with, 
I will lend you my hnfe. 

John, do not shake the 
desk. 

you prevent me from writ- 
ing. 

wUl you cease? 

I unil complain to Mr. 
B... 

do you know your lesson 
now? 

yes, sir, I believe I know 
it. 

are you sure of it!^ 

I have studied it as much 
as I could. 

speak louder. 

you speak too low. 

I cannot hear you. 

George, continue, 

I have lost the place, sir. 

you were not attentive. 

you shall copy a page af- 
ter school. 

how do you pronounce 
this wordf 

William, pronounce the 
same word. 
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prenez vos caAier*. 

je vais vous donner des 

plumes. 
Monsieur B..., je n^ai point 

d'encre. 
I'encre est trop^epaisse. 
Tencre ne veut pas couler. 
ma plume ne vaut rien. 
apportez-la-moi. 
je vous la taillerai. 
pretez-moi votre canif. 
il ne coupe pas. 
il est^emousse. 
vousravez^abime encoupant 

du boi^. 
voulez-vous que votre plume 

soit dure, ou molle? 
dure, s'il vous plsdt 
la voici, 
e5sayez-la. 
ces plumes sont-elles taiU^es? 
taillez-moi cette plume, s'il 

vous plait, 
cette plume ne vaut rien. 
j'en ferai une bonne plume. 

comment la trouvez-vous? 
elle est^un peu trop dure, 
apportez-la-moi je la rendrai 

molle. 
elle est trop fine, 
elle n'est pas^assez fendue. 
elle est^excellente mainte- 

nanf. 
je vous suis bien^oblig^. 

asseyez-vous comme il faut. 
ne vous croisezpasles jambes 



take your copy-books. 
I am going to give you 

pens, 
Mr. B.., I have no ink, 

the ink is too thick. 

the ink uMl not run. 

my pen is not good. 

bring it to me. 

I wUl make it. 

lend me your penknife. 

it does not cut. 

if is blunt. 

you have spoiled it, in 

cutting wood, 
will you have your pen 

hard or soft? 
hard, if you please. I 

here it is. ' 

try it. 

are these pens made? 
make me that pen, if you 

please. 

this quUl is bad. \ 

I loill make a good pen j 

of it. 
how do you find itl I 

it is a little too hard, 
bring it here, I shall make 

it soft, 
it is too fine, 
it is not slit enough, 
it is excellent now. 

I am very much obliged 

to you. 
sit down properly, 
do not cross your legs. 
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He meftez pas tos ^ieds Tun 
! sur I'autre. 

' Henri et Loui9, toumez-vous 
de men c6te. 

Tous causiez^ensemble. 

non, Monsieur, j'etudiaisma 

grammaire latine. 
Henri, n'ayez-yous pas cause 

ensemble? 
oui, Monsieur, Louis m'a dit 

qnelque chose, et je lui ai 

r6pondu. 
Henri, ne saviez-vous pas 

qu'il est defendu de causer 

pendant Tecole? 
je I'avais^oublie. 
eh bien! pour vous^en faire 

ressouvenir, je vous donne 

une page a, copier apres 

Tecole. 
et vous, Louis, vous copicrez 

une page pour avoir caus6, 

et douze pages pour avoir 

dit^un mensonge. 

je vous Tai dit souvent, je 
punirai douze fois plus^un 
mensonge, qu'aucune au- 
tre faute. 

oil m'assierai-je? 

oil faut-il que ie m'asseie ? 

a^seyezrvous^a cdte de moi. 

asseyez-vous sur cette chaise. 

wseyez-vous plus loin. 

a^seyez-vous sur ce banc 

allez vous^asseoir a votre 
place. 



do not put your feet on 
each other, 

Henry and Lewis, turn 
round towards me. 

you were talking to- 
gether. 

no, sir, I was studying 
my Latin grammar. 

Henry, have you not spo- 
ken together! 

yes, sir, Lewis has told me 
some thing, and I hace 
answered him. 

Henry, did you not know 
it is against the rules, 
to speak during school? 

I had forgotten it. 

well, to mdce you remember 
it, I give you one page 
to copy after school. 

andyoul Lewis, you shall 
copy one page for hav- 
ing spoken, and twelve 
pages for having told 
a lie. 

I have told you often, I 
unll punish a lie twelve 
times more than any 
other fault. 

where shall I sit? 

where am I to sit? 

sit by me. 

sit on that chair. 

sit further. 

sit down on this bench. 

go and sit down in your 
place. 
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lie &ite8 point 6e bruit 

ne ffldtes pas remuer la table. 

pourquoi faites-vous remuer 

la table? 
pretez-moi yotre plume, 
pretez-moi votre canif. 
pretez-moi votre crayon, 
j'ai perdu mon livre. 
j'ai perdu mon easier. 
oh Favez-yous laiss6? 
{e Tai Iaiss6 sur la table. 
ie void, 
je Fai trouv6. 
oh ^tait-il? 
il6tait sous le banc, 
voulez-vous^avoir la bont6 
de me preter votre canif? 
pourquoi faire? 
qu'en voulez-vous faire? 



{ 



j'en^ai besoin pour tailler 

une plume, 
ma plume ne vaut rien. 
je youdrais la retailler. 
elle a besoin d'etre raccom 

modee. 



do not make any notte. 
do not shake the table, 
why do you sliake the 

tablel 
lend me your pen. 
lend me your penknifi. 
lend me your pencif. 
Ihaoe lost my book. 
I haioe lost my copy-book. 
where did you leaoe tl? 
/ left it on the table, 
here it is. 
I have found it. 
where was tf? 
it was under the bench, 
unll you have the goodness 

to lend me your pen- 
what for? Ihnfel 

what do you want to do 

with it? 
I want it to make a pen. 
[thing, 
my pen is good for nO' 
I want to m^Hee it again, 
it wants mending. 



pourquoi ne vous servcz-vous 

pas de yotre canif? 
il ne coupe pas du tout, 
il a besoin d'etre repass^, 
je Tai entierement giit6 en 

taillant mon crayon, 
il est deux^Aeures. 
il faut que j'aille a Tecole. 
j'ai peur d'arriver trap tard 
pourquoi venez-vous si tard? 
il faiit venir de meillcure 

^ure une autre fois. 



why don't you use your 

• penknife? 
it does not cut at aU. 
it wants setting. 
I have entirely spoilt it in 

cutting my pendU 
it is two o'clock. 
I must go to school, 
lam afraid to be too late, 
why do you come so late? 
you must come sooner ano- 
ther time. 
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nyez-Tous yotre lefon? 
ayez-vous^appiis yotre le- 

900? 
quelle le9on ayez-yous^ap- 

prise? 
yoiM ne sayez pas yotre le9on. 

yous Jke pouyez pas dire yotre 

le9on. 
pouvez-youfl dire yotre le9on 

maintenant? 
je Be puis pas^encOTe la dire 

sans faute. 
ponrquoi n'ayez-yous pas^ 

appris yotre le9(»i? 
j'u oubli€ de Tapprendre. 
oiibli6!!I [cuse. 

Yoilk one bien mauyaise ex- 
je ne Tai pas tout^k &it^ou- 

Ui6. 
mais^ii y ayait^Aier au soir 

compagnie cbez nous, 
et je n'ai pu T^tudier. 

d yoii8^ayiez_4t6 diligente, 
yous^auriez bien pu yous 
mettre dans^un coin et 
r^tudier. 

cela est yrai. 

mais je yaulais jouir de la 
compagnie. 

ime bonne €coli^e deyrait 
toujours fiedre son deyoir 
ayant de se diyertir. 

ayant son devoir fait, elle 
s'amuserait avec bien plu« 
de plaisir. 

E 



haoeytm learned your US' 

8onf 
what le$$(m kaoe yam 

learned! 
youdoneiknomyaarhe' 

y<m catmoi $ay yoar fes^ 

eon. 
can yoa* $ay ytmr leeeam 

now? 
I camioi eayii petfecUy. 

why did yon not learn 
your lesaonl 

I forgot to learn U* 

forgoUenJII 

thie tea eery bad excuee* 

I did not entirely forget 
it. 

but we had company at our 
house last night. 

and I have not been able, 
to study it. 

if you had been diligent, 
you u)ould haoe placed 
yourself in a comer 
and studied it. 

that is true. 

but I wanted to enjoy the 
company. 

a good scholar should al- 
ways have her task done 
be/ore she sets alfout 
enjoying in any way. 

hamng her task done, she 
wiS amuse herself with 
much more pleasure. 
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Sur la langue FraB9aise. On the French language 



parlez-vous frangais? 
|e le parle un pen. 
je le parle assez pour me 
faire comprendre. 

parle passabkment fraii9ais. 

parlez-moi iTan9ais. 
vous pronoDcez bien. 
quel livre traduisez-vous? 

j'ai traduit les fables de 

Perrin. 
maiDtenant je traduis T61e- 

maque. ^ 

de quelle grammaire vous 

servez-Yous. 
j'ai d'abord ^crit les themes 

de la grammaire de Wanos- 

trocht. 
j'6cris maintenant ceux de la 

grammaire de Ltvizac. 
combien j a-t-il que vous^ 

apprenez le fran9ais? 
il 7 a k peu pres^un^an. 
Yous^avez fait de granc?^ 

progres. 
je Yous^engage k continuer 

k Yous^y appliquer. 

on parle fran9ais partou^ 

c'estjine langue fort^en^u 

sage, 
c'est^k pr^senf une langue 
presque uniYerselle« 



do you apeak Frenchl 

I speak a a little. 

I speak it just enough to 

make myself under- 
stood* 
he specks French tolerO' 

hly. 

speak French to me, 
you pronounce well, 
what book do you tranS" 

late? 
I hate translated Perrw's 

fables, 
now 1 translate Telema^ 

chus. 
what grammar do you 

use! 
I have first u>ritten the «c- 

ercises ofWanostrocht^s 

grammar. 
I am now writing those 

ofLevizac^s grammar, 
how long have you been 

learning French? 
it is about a year, 
you have improved much. 

I would engage you to 

continue to apply your- 

self to it. 
French is spoken every" 

where. 
U is a language very 

much^ in use. 
it is a language almosi 

universaTnow. 
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le fraii9ai5 et Fanglais sont 

les deux langues les plus^ 

utiles qu'on puisse aj^ren- 

dre. 
le fran9ais est^en^fiurope la 

langue de tous les genj 

bien^elev6s. 
voos proposez'Vous d'ap- 

prendre le fran^ais? 
je yais commencer le mois 

prochun. 
je compte aller en France 

I'annee prochaine. 
alon Yous ferez bien d'ap- 

prendre un peu le fran9ais 

avant de partir. 
appliquez-vous^un peu kla 

grammaire. 
mais surtout apprenez par 

eoeur autanl de phrases que 

vous pourrez. 
pour connaitre une langue k 

fond, la grammaire est^in- 

dispensable. 

pour pouvoir parler une lan- 
gue il faut^apprendre des 
phrases. 

on pent tr^s-bien "lire et 
^crire une langue sans 
pouvoir la parler. 

la langue ^crite diff^re beau* 
coup de la langue parl6e. 

sans la connaissance des 
phrases employees dans la 
conversation, on ne pent 
s'exprimer. 



French and Unglish, are 
the two mo$t useful /on- 
guagee that one can 
learn, 

the French u, in Europe, 
the language of well* 
bred people. 

do you intend leaning 
French? 

I am going to begin next 
month. 

I hope I shall go to 
France next year. 

then you will do well to 
learn French a little 
before you go. 

tqfply yourself a little to 
grammar. 

but above allcommit^ome' 
mory as great a number 
of phrases as you can. 

in order to know a lan^ 
guage thoroughly, 
grammar is absohUely 
necessary. 

in order to speak a lan- 
guage, you must team 
phrases. 

one may be ahh to read 
and write a language, 
and yet unable to speak. 

written language differs 
much from the spoken 
language. 

without the knowledge of 
thephrases employed in 
conversation, one can* 
not express one^s se{f* 
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Vhivet est^enfin fini. 

aimez-yous rWver? 

je Faime autant qae I'^t^. 

vous^Stes peut-etre le seul 

de cette opinion. 
en^Wver on n'est bien qu'au- 

pres da feu. 
avez-Yous patin€, cet^Mver? 

nous^avons^eu un^Aiver 
tres-rigoureux cette ann6e< 

je suis bien^aise de voir le 
printems. [mieux. 

c'est la saison que j'aime le 

c'est la plus^agreable de 
toutes les saisons. ~ 

la saison est bien retard^e* 

je crains que nous n'ayons^ 
un^ete bien chaut^ 

on dirait que toutes lessai- 
sons sont renvers^es. 

Viiik est la saison des mois- 

sons. 
c'est^aussi dans cette saison 

que Fon fait le foin. 
apres I'et^ vient rautomne. 
c'est dans Tautomne que Von 

fait les veudanges. 
au milieu de Tautomne les 

Bkatinees et les soirees sont 

fraiches. 
alors le feu commence it faire 

plaisir. 



voiater is ai last over. 

do you like winter^ 

I like it as muck as I do 



you are perhaps the only 

one of this opinian. 
in winter one is not well, 

exc^t by the fire side, 
haoe you skated, this win- 

ter? 
the winter has been very 

severe this year. 
I am glad to see the 

spring, 
it is the season I like besL 
it is the mosipleasani of 
, aU seasons, 
the season is very btsck* 

ward. 
I f6ar we shall haoe a 

very hot summer, 
one would think thai the 

order of the seasons is 

inverted, 
summer is the season of 

the harvest, 
it is also in this season 

thathayismoweddown. 
after summer is auiumn. 
it is in autumn thai tn»- 

tages are made, 
towards the middle of oti- 

iumn the mornings and 

evenings are cool, 
then fire begins to be 

comfortable* 
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quel tem# dadt-il? 

quelle sorte de temt £ut-fl? 

fidt«il beau? 

fidt-il beautenu? 

oui, il fail beau. 

le teau est^au beau* 

il iait^un terns superbe. 

il fait^un temi cbannant. 

il fait le plut bean tenu da 

monde. 
il &it^an terns loard. 
k tems^est yariaUe. 
le terns est^inconstuit. 
le terns se couvre. 
le tems^est couvert 
il &it mauvais terns, 
il fidt bien mauvais terns, 
il fait^un tems^affireux. 
il fait da vent.- 
il fait bien da Tenl. 
le vent s'apaise. 
il iJBdt du brouillarii 
il fait bien da brouiDard 
le tems commence k 8'6clair- 

cir. 
il iidt^an tems doax. 
il fiut cbaud. 
il fidt froid 
il iait bien cbauii. 
il fait bien fsmd* 
il fluOine cbaleuT^touffimte. 
il iait^un tems sec 
il iait^un tems^Aumide. 
le tems es^k la jrfaie. 
il va pleavoir. 
je sens des gouttes de pluie. 



howUihtwealkal 

wkaisartofweaikerisUr 

isUJmef 

u ii fme weaiketf 

yes, ii ujme. 

the weather u settM. 

Uu bemaifdweaauT. 

U u ckarmimg weaiker 

iiiemosi deSghifidweth 

ther. 

the weaiher is eary efose. 
theweaiherU changeable: 
the toeaiher U wuetiUd. 
ii fete cloudy, 
ii u cloudy weaiher* 
ii ie bad weather, 
it i$ very bad weather* 
ii is dreadfid weather, 
it is windy. 
U is very windy, 
the wind falls. 

^^foggy- 

it is very foggy. 

the weiaher begins to 

clear up. 
UismU£ 
it is warm, 
it is cold, 
it is very hoi. 
it is very cold. 
His very sultry, 
it is dry weather. 
Uisdmp. 
it threatens to rain, 
it is going to rain. 
I fe^ drops of rain. 
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il pleut 

il pleut bien fort. 

il pleut^k verse. 

la piuie tombe it yerse. 

ce n'est qu'une ondee. 

il ne pleat pas. 

le terns est^a Forage. 

nous^aurons de Torage. 

entendez'Yous le tonnerre? 

il tonne. 

il iait du toimerre. 

il ^claire. 

il a tonn6 et ^claire toate la 

nuit 
le terns s'eclaircit. 
le terns se remet^^au beau, 
il gele. 

il gele tr^a-fort. 
il gele a pierre fendre 
la rividre est prise, 
il 7 a de la glace, 
y a-t-il de la glace? 
la glace porte* 
nous^aurons de la neige. 
il gr^Ie. 

il. tombe de la grSle. 
il d^g^le. 

il fait de la poussiere 
il neige. 

il tombe de la ndge. 
il 7 a beaucoi^.de neige« 
j'en suis bien^aise. 
nous^roQs^^i traineau. 
ayez-yous^un traineau? 
fiut-il bon^aller en traineau 

aujourd'hui? 
la pluie a abattu la pouMiire 
^'^ trottoir est glissant 



it raintf^ 

it rains very fast. 

it pours, 

it ispcurvagm 

it is only a shower. 

it does not rain* 

the weather is stormy, 

we shall have a storm, 

do you hear the thusuier? 

it thunders. 

the thunder rows. 

it lightens. 

it has thundered and 

lightened all night, 
the weather clears up. 
the weather seUles. 
it freezes. 

it freezes tery hard, 
it freezes extremely hard, 
the river is frozen, 
there is ice. 
is there ice? 
the ice bears, 
we shaU have snowk 
ithaUs. 
U is hailing^ 
it is thawing, 
itisdusiy. 
it snows, 
it is snowing, 
there is hmmA snow. 
I am very glad of it. 
we shall go slotting* 
have you a sleigh, 
is it good skighmg tth 

day. 
the rain has UAdths duet, 
the pavement is sUppery. . 
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il Mi bien mauyais marcher. 

il fait jour. 

il fait nuit 

il &it sombre. 

il fait bien sombre. 

il fiiit clair de lune. 

les jours diminuent 

lea jours commencent«^k d6- 

croitre. 
les jours sont bien courlt. 
j'ai cbauci. 
j'ai froiif. 
ayez-TOUS chau^l? 
avez-yous froi<2? 
n'ayez-yous pas cbaud? 
n'ayez-yous pas &oidt 
je suis tout tremp6. 
je suis trayers6. 
je suis mouill6 jusqu'aux^os. 
fidtes s6char yos^Aabite. 
nous^aurons^une belle jour- 

le soleil luii* 

yoyez quel superbe are-en- 
cieL 



iiis very bad walking. 

it is day-light. 

it is night. 

it is dark. 

it is very dark. 

it is moon^light. 

the days are decreasing. 

the days begin to de- 

crease, 
the days are very shert. 

I am cold. 

are you warm? 

are you cold! 

are you not warm? 

are you not cold! 

I am quite wet. 

I am wet through. 

I am wet to the veryskbu 

dry your clothes. 

we shall have a fine < 



the sun shines. 
see what abeaut^fiU rasn^ 
bow. 



Des iSpoques. 

yenez^aujourd'hui. 

allez-y le jour de Noel. 

il&it granc^jour. 

le jour que yous yiendrez. 

la joumee sera belle. 

je me leye le matin k six^ 

Aeures. 
j'ai couru toute la matmie. 



0/JE^^oehs. 

come to day. 

go there on Christmas. 

it is broad datj-light. 

theday you vnU come. 

the day wUl be fine. 

I rise in the morning at 

six o'clock. 
I have run the uihole 

morning. 
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enyoye2-le-moi ce soit. 
venez passer la soiree chez 

moi. 
je Tai fait dans la matinee, 
ie le ierai demain. 
buvez cela demain matin. 

j*irai le voir apr^^-demain. 

j*y ^tais^Aier. 

11 Die Tenyoya le surlende- 

main. 
le jour suivant j'y allaL 
le lendemain je le vis. 
il y a deux jours. 
la semaine demiere. 
il y a huif jours, 
il y a quinze jours, 
il y a trois semaines. 
k peu pr^s ce tem«-lk« 
le mois dernier. 
Tan mil huif ceni trente* 

Fannie demiere. 

Tannic prochaine. 

I'ann^e qui yient 

je yous yerrai k P&ques. 

je changerai de maison k la 

Saint Jean, 
k la Saint Michel, 
r^t^ de la Saint Martin, 
le trimestre est fini. 
le trimestre prochain. 
le premier du mois prochain. 
le deux du mois pass^. 
le quatre du pr6sent mois. 

!• dernier jour du mois. 



sendii tome this evening, 
come and spend your 

evening at my hotise. 
I did ii in the forenoon. 
I fviU do it to-morrow, 
drink that to-mmrow 

}ming. 
I shall go and see him the 

day after tO'-morrow, 
I was there yesterday, 
he sent ii to me tW: iays 

after, 

the next day I went there, 
the next day I saw him. 
two days ago. 
last week, 
a week ago. 
a fortnight ago. 
U is three weeks since 
near (^wut that time, 
last month, 
the year one thousand 

eight hundred and 
last year. [thirty, 

next year, 
next year. 

I shall see you at Easter. 
I shall move at Midsum' 

mer. 
at Michalmas. 
the Indian summer, 
the quarter is out. 
the next quarter, 
the first of next month, 
the second of last month* 
the fourth of the present 

month, 
the last day of the menih. 
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k la fin da mois. 
▼era ie milieu du mois. 

qael est le quantiime du 

mois? 
quel quantieme du moii est- 

ce aujourd'hui? 
c'est^aujourd'hui le quinze. 
c'est le premier du mois. 

hon, c'est h deux, 
je crois que c'est le cinq, 
dans quinze jours, 
la semaine prochaine. 
la semaine pass^e. 
la semaine demi^. 
daot hui/ iours. 
d'aujourd'nui en huit. 

d'aujourd'hui en quinze. 

il 7 a aujourd'hui huil jours, 
il 7 a aujourd'hui quinze 

jours, 
il J aura bient6t huil jours, 
nous Tattendons de jour en 

jour, 
nous^; irons un jour ou 

Tautre. 
je le fais joumeI2ement. 
il dit qu'il vous paicra un 

jour ou Tautre. 
tous le^ jours, 
tous les deux jours, 
tous les trois jours, 
il yient souvent. 
il parle toajours. 
voyez-le rarement 



ai the end cfthe numih. 
tmoardi Ike middle of $he 

month, 
uhat day of the month u 

ii? 
what day of the month U 

this? 
to day is the fifteenth, 
it is the first day of the 

month, 
no, it is the second. 
JthinkitisthefiftM 
in a fortnight • 
next voeek. 
last week, 
last week* 
in a week, 
this day week, (fime to 

come.) 
ihis day fortnight, {fime 

to ame.) 
this day week, (time past.) 
this day fortnight, {time 

past^ 
it wiUsoon be a week since, 
we esmect him from day 

to day. 
we shall go there one day 

or othSr* 
I doit daily • 
he says he wM pay yon 

one day or other, 
every day. 
every other day. 
every third day. 
he comes often, 
he is always spealdng* 
see him seldom. 
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ne refaites jamais cela. 
une gazette hebdomadaire. 
un journal, 
une gazette quotidienne. 



never do thai agarn^ 
a weekly paper, 
a daily paper, 
a daily paper. 



De rheure. 

3uelle Aenre est-il? 
ites-moi, s'il voua plait, 

(uielle Aeure il est 
il est midi. 
il est midi. 
il est minuit. 
il est minuit. 

il est deux^Aeiires. [quart 
il est deux^Aeurea ei un 
il est deux^Aeures^ef demie. 
il est deux^Aeures trois 

quarts, 
il est trois^^ures moins^un 

quarf. 
il est bien pres de quatre 

Aeures. 
einq^Aeures yiennent de 

sooner, 
il est cinq^Aeures vinfft 

minutes, 
il estsix^Aeures moins vingt- 

cing minutes, 
votre montre va-t-elle bien? 
ma montre ne va pas bien. 
ma montre avance. 
elle retarde. 
elle avance d'un quarfd'Aeurc 

par jour, 
elle retarde d'une demi- Aeure 

par jour. 



Of the Hour. 

tohat o'clock %8 it? 

tell me, if you please, 

what o'clock it is. 
it is twelve o'clock. 
U is noon. 
if U twehe o'clock, 
it is midnight, 
it is two o'clodc* 
it is a quarter after two* 
it is hmfpast two. 
it is three quarters afte^ 

two. 
it wants a quarter to 

three, 
it is very near four. 

it has just struck five. 

it is twenty minutes after 

fuse o'clock, 
it wants twenty-five mi' 

nutes to six o'clock, 
does your watch go well? 
my watch does not go well, 
my watch goes too faH. 
it goes too slow, 
it gains a quarter of am 

hour every day. 
it loses half an hour every 

day. 
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eUe s'anSte de tems^en terns. 

ma montre est juste. 

elle n'est pas juste. 

elle est^cn^avance. 

elle est^en retard!. 

fl est de bonne Aeure. 

il est taril. 

il est bien tardf. - 

venez sur les sept^Aeures. 

sayez- vous queue Aeure il est? 

je ne sais pas^au juste. 

je ne saurais yous dire exacte- 

ment. 
regardez^kvotre montre. 
elle n'est pas montre. 
j'ai oublie de la monter. 
elle ne va pas. 
die s'estarret^e. 
quelle Aeure est-il k la Y6te? 
la vdtre va-t-elle bien? 
la mienne ne va pas bien. 
die n'est pas^k I'Aeure. 
elle est d^rangee. 
elle s'arr€te de tems^en terns, 
il y a quelque chose de d6- 



il y a quelque chose de cass^. 
le grand ressort est ca8s6. 
je crois que la chalne est 

rompue. 
&ites la raccommoder. 
je vais Fenvoyer k T Aorloger. 

Totts ferez tres-bien. 
enyoyez-la chez Mr. A... 
c'estjin bon^Aoiloger^ 



it 9top9 now and then. 

my watch ia right* 

it is not right. 

it is too fast. 

it is too slow. 

it is early. 

it is late. 

it is very late. 

come about seven & clock. 

do you know what o'clock 

it is? 

I don*t know exactly. 
I cannot tell yoa exactly* 

look at your watch. 

it is not wound up. 

I forgot to wind it up. 

it does not go. 

it has stopped. 

what o'clock isitiy yours? 

does yours go welff 

mine does not go u>dl. 

it is not right. 

it is out of order. 

it stops now and then. 

something is out of order 
in it. 

something is broken in U. 

the main spring is broken. 

I think the dunn is bro- 
ken. 

have it mended. 

I am going to send it to 
the watch-maker. 

you wiU do well. 

send it to Mr. A... 

he is a good watch-^na* 
ker. 
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oui, maia^il fidt payer biea 

cher. 
c'est yrai, mais^on peut 

coinpter but ce qtt'il fait, 
ma montre est^une montre 

frangaise. 
je Tai achet^ k Paris, 
ma montre est^k r6p£tition. 



yer, but he charge§ very 

high, 
that's true, inU one may 

rely on what he doe$. 
my watch u a Frentk 

.watch. 
I bought it at Paris. 
my watch i» a repeater 



De r&ge. 

qoel 4ge avez-yous? 

quel est votre &ge? 

quel peut^etre son^ltge? ^ 

Suel &ge peut-il bien^avoir? 
aura douze ans le quinze 

du mois prochain. 
1'aurai biento/ dix^aofl. 
j'ai vin^-cinq^ans, 
quel &ge a Monsieur votre 

pere? 

quel est T&ge de votre fr^e? 
quel Age a votre firere? 
11 n'a pas^encore vingt^ans. 
il n'est pas^encor6\%najeur. 
il est^encore mineur. 
quel ftge peut^avoir cet^en- 

fant? 
il n'a que six^ans. 
il est gran(f pour son^Age. 
quel &ge a sa soeur. 
die a plus de sept^aas. 
elle a prd^ de huit^ans. 
elle a vin^^aus. 
elle est dans la fleur de F&ge. 
votre onele doit^avoir bien 

pris de quarante ans. 



Of the Age. 

how old are youl 
what is your agfff 
what may be hie agef! 
haw old may he be? 
he will be tuoehe, the fif- 
teenth of next mofUh. 
I shall soon be ten. 
I am twenty-five, 
how old is your father^ 

whatisyour brother's agef 
how old is your brother^ 
he is not y^ twenty, 
he is not yet of age. 
he is stilt under age. 
how old may that child 

hel 
he is only six years old. 
he is tail for his age. 
how old is his sister! 
she is more than seoen. 
she is almost eight, 
she is twenty, 
she is in her bloom, 
your uncle must be very 

near forty years old. 
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H est dftim sa qaarante-deiix^ 

ieipe annee. 
i est dans la force de Tftge. 
Yotre grancTmaiiiaii parait 

fort^&g^e. 
quel kge lui donneriez-vons? 
elle Be peut^avoir pltts de 

quatre-yingts^ans. 
elle aquatre-yin^f-quatreans. 
noQs cel^brons tons les^ans 

rannirersaire de sa nais- 

sance. 
die est plus^ftg^e qne moi. 
je Be la croyais pas bI &g^e. 
elle se soutieat bieB. 
SOB pere vit^eBcofe. 
il doit^etre bieB vieux. 
il estre daae sa centi^me 

aBB^e. 
il est toBib6 dans Fenfance. 



year. 

he is in tie prime of l\f€* 
your grandmother ap^ 

pears very aged, 
how old doyou think she is? 
she eanneibe more than 

eighty, 
she is eighty-four, 
we keep every year her 

birth day. 

she is older than L 

I did not think her so old. 

she carries her age toell. 

her father is stUl living. 

he must be very old. 

he is just entering into 

his hundredth, 
he has become quiie 

chUdish. 



Nouyelles. 

y a-t-il des Bourelles au 

jourd'hui? 
y a-t-il quelque ebose de 

BOBveau? 
savez-vous quelque chose de 

BOBveau? 
savez-vous des Bouvelles? 
que dit-OB de boB? 
que dit-OB de Bouveau? 
quelles Bouvelles Bous^ap- 

prcBdrez-vous? 
avez-vous quelque cbpse h. 

nous^appreudre? 
F 



News. 

is there any news to-dajft 
is there any thing new? 

do you know any thing 

new? 

do you know any news? 
wJiat is the news? 
what news is there? 
what news can you tell 

us? 
have you got any thing to 

tell us? 



bouur'b ooLLSonov or 



n'ayez-ToiUMeiitendii pader 

de rien? 
que dit-onjen yiUe? 

que dit-ou de vos c6t^? 

je ne sais rien de nouveau. 
il n'y a rien de nouveau. 
il n'y a point de nouvelles. 
je ne sais point de nouyelles. 
je n*ai entendu parlerde rien. 

on ne parle de rien. 

il y a de bonnes nouyelles. 

les nouyelfes sont bonnes. 

il y a de mauyaises nouyelles. 

les nouyelles sont bien mau- 
yaises. 

yoilk une bonne nouyelle. 

yoilk une triste nouyelle. 

j'ai entendu dire que.... 

je n'ai pas^entendu parler de 
cela. 

ayez-yous lu les joumaux. 

que disent les gazettes. 

je n'ai lu aucun journal au 
jourd'hui. 

ayez-yous yu cela dans quel- 
que journal? 

cela est^annonc6 par une 
lettre particuli^e. 

dit-on qui a re^u cette lettre? 

on doute beaucouj> de cette 

nouvelle. 
cette nouyelle d^mande con 

firmation* 



haoe ytm not heard of mn' 

thingl 
whai i$ the talk aboai 

town, 
what is the news in your 

quarter, 
I know nothing new* 
there is nothing neto. 
there is no news. 
I know no news. 
I have not heard of any 

thing, 
there is no taUs of amy 

thing, 
there is good news, 
the news is good, 
there is bad news, 
the news is very bad. 

that is good news, 
this is bad news. 
I have heard that.... 
I did not hear of that. 

did you read the papers'! 
what do the papers say? 
I have read no paper to* 

day. 
did you see that in any 

paper? 
it ts only mentioned in a 

private letter, 
do they say who received 

that letter? 
they doubt this news very 

much, 
this news wants confab 

motion. 
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de qui tenez-yous oette noa- 

velle? 
eommeiit le savez-voiu. 
je tiens cette nouvelle de 

bonne parf. 
cette nouvelle ne s'est pas 

confirmee, 
ce brail s'est troav6 fioix. 

on ne parle plus de cette 

noarelle. 
parle-t-on toujonra de guerre? 
croit-on que nous^ayons la 

paix? 
il n'y a pas^apparence. 
avez-Yous re^u des nouvelles 

de yotre fiire? 
y a-t-il long'-tems que yous 

n'ayez re9u de nouyelles 

de yotre ami? 
oombien^a*t-il qu'il ne yous 

^a ^crit? 
U y a deux mois que je n^ai 

re9u de ses nouvelles. 
il y a trois semaines qu'il ne 

m'a ^crit 
j'en^attends^une lettce de 

Paris de jour en jour. 
que yous dit-il de Paris? 

il me donne une description 
de la plupart des curiosit^s 
de cette ville. 

se plait-il k Paris? 

il s'y amuse tant, ^'Q ne 
parle pas de reyenir. 



from wkcm kaoe ffOu had 

thainewif 
haw do you kmno ihait 
I have thai newi fnm 

good auihoriiy, 
th^ neu>9 hoi noi hem 

confirmed, 
that report hoi mooed 

faUe. 
thai news U no longer 

talked of. 
do they 8tiU talk of waff 
do they think we ihatt 

haee peaafl 
it is not likely, 
have you heard fiomyour 

hroiherf 
did you hear kUely from 

yourfriend? 

how long is il since he 

wrote to you? 
I haoe not heard from 

him these two months, 
he has not written for 

these three weeks. 
I expect from Paris a let 

terfrom him, every day. 
what does he say to you 

about Paris? 
he gives me a description 

of most of the cvriori- 

ties ofthatdtv, 
is he pleased with Paris? 
he amuses himself so much 

there, that he does not 

speak ^ returning. 
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Demander de la monnaie. 

ayez-YOtts de J'ai^ent blanc 

aur vous? 
j'ai besoin de monnaie. 



A»kfar Change, 

have you any sUv^f about 

yaal 
I waiit some change. 



avez*yous la monnaie d'une haoe you change for a 



gourde? 
pouvez-vous me changer ce 

billet de banque? 
allez me changer cette gourde 

dans la boutique voisine. 

cette demi-gourde est^elle 

bonne? 
cette piece de yin^-cing sous 

ne parait pa& bonne, 
elle n'a pas Tair bonne, 
faites-la sonner. 
elle n'a pas bon son* 
je la crois mauvaise. 
je crois qu'elle ne vaut rien* 

jreportez-k k la personne qui 

Tous Ta donnee. 
il court beaucoi^ de fausse 

monnaie* 



doUar? 
can you change me this 

bank note? 
go and get me this doUast 

changed at the next 

shop, 
is this half doUar good? 



this ^ cent piece does npf 
seem a good one, 

it does not look weU. 

sound it. 

it does not sound well. 

/ think it is a bad one. 

I think it is good for no 
thing. 

take it back to the person 
who gave it to you. 

there is a good deal of 

\ bad money id>out. 



Le Matin. 

vous voila ]cv6! 

vous^etes dejk lev^l 

11 y a une Aeure que je suis 

Icve. 
vous vous^etes lev^ de grand 

matin, 
je me leve ordinairement de 

bonne Aeure. 



Morning. 

you are up! 
fou are up already! 
' have been up this hour. 



you got up very early. 
I commonly rise early. 
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e'estune fort bonne Aabitade 
cela est tres-bon pour la 

santd. 
comment^ayez-votis dormi 

cette nuit? 
avez-vous bien dormi^ 
j'ai dormi tout d'un somme. 
je n'ai fait qu'un somme. 
j'ai dormi sans me r^veiller. 
et voQs, ayez*vou8 bien re- 

pos^? 
pas tres-bien. 

je n'u pas tr^s^bien dormi* 
je n'al pas pu dormir. 
je n'ai pas pu fermer Fo&il de 

toute la nuit 
void une belle matinee, 
que pensez-vous d'un tour de 

promenade? 
aurons-nous^assez de terns 

aranf \e d6jeftn^? 
nous^arons tout \e terns, 
on ne d^jeftncra pas^avant^ 

une Aeure d'ici. 
nous^avons^une grande 

heure k nous. 
h€ bien! allons prendre un 

peu Pair, 
eela nous^ouyrira Papp^tit 



it ii avery ffoodhahii. 
U is very good for tk$ 

health, 
how did you sleep last 

night! 
did you sleep toellf 
I never awoke all night* 
I never awoke all night* 
I slept without waking, 
and you, how did yms 

rest? 
not very u)eU. 
I did not sleep very well. 
I could not sleep. 
I never closed my eyes 

once last night, 
this is a fine morning, 
what do you think oftak* 

ing a little walkf 
shall we have time before 

breakfast? 
we have plenty of time 
they wui not Ireakfast 

this hour, 
we have fuU an hour 6e- 

fore us. 
weW let us go for a littU 

airing. 
it will sharpen our op- 

petite. 



Des Besoins de la vie. 

j'ai faim. 
j'ai gran(f faim. 
je meur< de faim. 
je ma sens^app6tit. 



Ofthenecessaries of Life. 

I am hungry. 
1 am very hungry, 
lam dying with hunger. 
I feel an appetite. 
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j'ai toif. 

je meur< de soif. 

je boirais volontien. \ 

donnez-moi k boire. 

donnez-moi un verre d'eau. 

je suis bien la«. 

ie suis bien &tigu^. 

je suis^^puise de fatigue. 

j'ai froid. 

j'ai (roid aux mai^s. 
j'ai chauii. 
je suis tout^endornii. 
je me sens^assoupL 
je crois que je dormirai bien. 
je suis^accable de sonuneil. 
je voudrais^etre au lit. 
j'ai bien dormi. 
je n'ai pu m'endormir. 
je n*ai pu fenner TcBil de la 
nuit 



lam ihirstff* 

I am dying with thirst, 

I could drink toil^ plea- 

sure, Idrink. 

give me something to 
gioemea glass of water* 
I am very tired. 
I am very much fatigued. 
I am exhausted wiih 

fatigue, 
I am cold, 
my hands are coUL 
I am warm, 
I am quite sleepy. 
I feel quite drowsy. 
I think I shaU sleep weU, 
I am overcome with sleq^. 
I wish I was in bed. 
I have sl^t weU. 
I could not get to sleep. 
Ihaivenotbeenabletoclose 

my eyes once oU night. 



Fen. 

Toici un pauyre feu. 
void un bien mauvais feu. 
vous n'avez pas^eu soin du 

feu. 
Tous n'ayez paa^entretenu 

le feu. ^ 

Tous^ayez laiss^ tomber ley< 

feu. [feu. 

yous^avez laiss^ £teindre le 
11 n'est pas tout^k^iait^6teint. 
11 faut le lallumer. 



Fire. 

here is a poor fire, 
here is a very had fire, 
you have not taken cara 

of the fire, 
you have not kept the fire 

up, 
ou have let the fire go 

down, 
you have let the fire out. 
it is not quite out. 
it must be lighted up 

again. 
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yenez raccommoder le feu. 

qae chtrchez-yous? 
je cherche les pincetf6«. 
les voici dans le coin, 
oil est le souffle/? 
soufflez le feu. 
allez qu6rir le soufflel. 
soufflez-le doucement. 
ne soufflez pas si for/, 
mettez queUjue^ copeauo: en 

de^sous. 
xnaintenant mettez deux^ou 

troi9 morceaux de bois. 
le feu va prendre dans^un^ 

instan^ 
J a^t-il du j[^harboD dans le 

panier? 
prenez la pelle et mettez du 

charbon sur le feu. 
n'en mettez pas trop^k la 

fois. 
si vous^en mettez trop vous 

^6teindrez le fbu. 
vous^avez presque etouffe le 

feu. 
soulevez-le avec le fiourgon. 
cela lui donnera un peu d'air. 
le feu commence k flamber. 
maintenant voici un bon feu. 
Yous Tayez tres-bien raccom- 

mode. 
lequel preferez-youSi d'un feu 

de cbarbon, ou d'un feu 

de boi«? 
je pr^f^re un feu de boit. 
et moi un feu de charbon. 



came and make vp again 

the fir e, 
toluit do you look for? 
lam looking for the tongs, 
here they are in the comer, 
where are the beUowtfl 
blow the fire, • 
go and fetch the beUaws* 
blow U gently, 
do not blow so hard 
put a few shavings under. 

now put on two or three 

pieces of wood, 
the fire will soon draw up. 

is there any coal in the 

scuttle? 
take the shovel and put on 

some coal on the fire, 
do not put too much at a 

time, 
if you put too much, you 

unllput the fire out. 
you haoe almost smothered 

the fire, 
raise it up toitli the poker 
it will give it a little air 
the fire begins to blaze, 
now the fire is very good 
you have made U up 

again very welL 
which do you prefer, a 

coal fire, or a wood 

fire? 
I prefer a wood fire, 
as for me 1 prefer a coal 

fire. 
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tin feu ie hois ne donne pas 

tant de chaleur. 
et il donne beaucoup de peine 

k entretenir. 
un feu de charbon, fait le 

matin, dure presque toute 

la jaurn6e. 
brfilez-vous votre charbon 

dans^une grille? 
non, dans^un po§le. 
je n'aime pas les ponies, 
j'aime k voir la flamme du feu. 



a tDoodfire does no/ give 

80 much heat, 
and it gives much trouble 

to keep it up. 
a coal fire, made up in the 

morning, lasts almost 

the whole day long, 
do you bum your coai in a 

grate? 
no, in a stove. 
I do not like stoves. 
I like to see the blaze. 



AUer au March6. 

il &ut que j'aille au marcb^ 
j'ach^terai des pouleft. 
peut-§tre une paire 

CKn&rds. 
Toici une bonne paire de 

canar(2s. 
avez-vous des^.ceu/t frais? 
combien de beurre vous 

faut-il? 
j'ai oubli6 quelque chose k la 

mabon. 
il faut que je m'en retoume. 
Marie, vous finirez d'acheter 

les provisions, 
prenez trois livres de beurre, 

s'il est bon. 
en revenant paraez cbe;r le 

boucher^ 
quelle viande commande' 

rai-jc? 
qu'il envoie un^alloyau pour 

aujourd'hui. " 



Going to Market. 

I must go to market. 
J shall my some chickens. 
de perhaps a pair of ducks. 

here is a couple of nice 

ducks, 
have you fresh eggs? 
how many pounds of but' 

ter do you want! 
I forgot something at 

home. 
I must go back. 
Mary, you wM finish 

marketing, 
take three pounds of but" 

ter, if it is good, 
as you come back, caU at 

the butcher*s. 
whcU meat shall I ordei^ 

Ut him send a nrloin, for 
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pour demain deux^ou 

c6tes de bceuf. 
et pour apre^-demain un 

j'aimerais^avoir une poitrine 

de veau. 
s'il n'y en^a point prenez^ 

une longe de yeau. 
n'oubliez . pas^un quartier 

d'agneau. 
line epaule de monton* 
une tete de veau. 
une rouelle de veau. 
un collet de mouton. 
demandez-lui s'il a un bon 

nz de yeau. 
s'il n'en^a point prenez-le 

ailleurs. 
yojez s'il a une bonne langue 

de boeuf. 
qu'il enyoie tout cela sur le 

champ, 
dites-lui d'enyoyer en mSme 

tem^ son m^moire. 
youlez-yous que j'achete du 

poisson. 
oui, je Toubliais. 
y a-t-il du poisson au mar- 
ch^? 
p y a beaucoup de poisson. 
il n'y a presque pa^ de pois- 
son 
quelle sorte de poisson y 

a-t-il? 
il y a du hwreng, du maque- 

reau. 
achetez^une alose. 
youlez-yous^un saumon? 



^itr ta-morraw two or tkre$ 

ribs of beef, 
and for the day after to- 

morrow,aleg ofmutton. 
I should lUce to have a 

breast of teal, 
if there is none to be got 

take a loin of veal. 
do not forget a quarter 

of lamb, 
a shoulder of mutton* 
a calfs head, 
a fillet of veal, 
a neck of mtUton. 
ask him tohether he has a 

good sweet bread, 
if he has none, get it same' 

where else, 
see whether he has gat a 

nice beefs tongue, 
let him send all this di- 
rectly. 
teU him to send the biU 

with it. 
do you wish me to buy 

fish? 
yeSf I for got to mention %i. 
%s there any fish in the 

market! 
there is plenty offish, 
there is hardly any fish* 

what sort offish is there? 

tfiere are herrings, and 

mackerels. * 
buy a shad, 
will you have a salmonf 
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je pr^f ire une morue fraiche. 
j'ai vu un beau turbos 
combien vend-on les soles? 
elles se vendent selon la 

grosseur. 
On peut^en^avoir une couple 

d'assez belles pour une 

gourde. 
y a-t-il du coquillage? 
sommes-nous dans la saison 

du coquillage? 
il y a maintenant des cancres 

et de< homards. 
achetez-en quelques^uns. 



I prefer afresh cod. 
I have seen a fine turbct. 
how much do soles sell f 01^ 
they sell according to the 

size, 
a couple of pretty fine 

ones may be haafor a 

dollar, 
is there any shell-fish? 
are we in the season for 

shell-fi>sh? 
there are to be had crabSf 

and lobsters, 
buy a few of them. 



D^jeAner. 

ayez-YOUs d^jeftnd? 
pas^encore. 
vous^arrivez^^k propo<. 
vous dejeftnerezjavec nous, 
le dejeiln6 est-il pr8t. 
ille serabientd/. 
le d^jeftn^ est servi. 
venez, Madame, 
tou^ le monde est dan< le 

salon, 
on n' attend plut que yous* 
je Yais de«cendre dans Tin- 

stant. 
je YOUS demande pardon de 

vous^aYoir fait^attendre. 

prenez-YOUs du {h€ ou du 

cafe. 
Toici du caf<^. 
^oilk du thL 



Breakfast. 

have you breakfasted! 

not yet. 

you come just in time. 

you vjill breakfast vnth us? 

is breakfast ready? 

it wUl soon be ready. 

breakfast is ready. 

come, Madam. 

every body is in the par- 

lowr. 
they only wait for you. 
I am coming down dl* 

rectly. 
I beg your pardon for 

having kept you tooif- 

ing. 
do you drink tea or coffee. 

here is coffee; 
there is tea. 
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roQS^aye^ prt« de voiu du 

chocola/. 
leqnel pr6f&rez»voii8? 
le quel aimez-vous le mieux? 
je pr6f^re du caf<§. 
je Tous demanderai uue ta«e 

de chocola^. 
voire caf6 est-il aasez sucr^? 



est-il assez forf? 

il est^excelleut et fori dair. 

Toici des p6ti/< pains, 
voilk des rdties. 
je prendrai uu petif pain, 
je pr6fere une r6tie. 
fidtes-moi le plaisir de me 

passer le beurre. 
donnez-moi \e pain, s'il tous 

plait 
le th€ est^un peu faible. 
je I'aime for/, 
je le ^renda sans sucre. 
que vousj)ffrirai-j«? 
rien de plus, je vous remercie. 
prenez-YOUs de la crime avee 

votre cafe? 
YoicidesjBu/y firais. 
permettez-moi de vous^en^ 

envoyer un. 
Toulez-vous^un morceau de 

yiande froide? 
Toulez-vous^une saucisse? 
j'ai fait^un^excellenl di- 

jeftn6. 
jepuis bien^attendre le dln6 

maintenant 



yotf have near yon cAooo- 

laie* 

which do ymtpreferf 
which do you like bett! 
I prefer coffee. 
IwiU thati you for mme 

chocolate* 
u your coffee noe^ 

enough? 
%9 it strong enough^ 
it i$ excellent, and very 

clear, 
here are rolle. 
there ia toaat 
lehaU tcLke a rolL 
I prefer some toast, 
do me the kindness to pass 

the butter, 
gioe me the bread, if you 

please, 
the tea is rather weak. 
I like it strong. 
I drink it without sugar, 
what shaU I offer youl 
nothing more J thank you 
do you take cream with 

your coffee? 
here are some fresh eggs. 
aUaw me to send you one. 

wiUyou have a bit of cold 

meat? 

will you have a sausage? 
J have made an exceuent 

breakfast. 
1 can now wait for dinner 

very well. 
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il est bient6f deux^&eures. 
il est presque deux^Aeures. 
il est pre« de deux^Aeures. 
il est bien pr^ de deux^ 

Aeures. 
retbumons^i. la maison. 
k quelle Aeure dinons-nous^ 

aujonrd'hui? 
on va mettre l6 couvert. 
on^a servi. 
asseyons-nous. 
mettons-nous^k table. 

non, pas^encore. 
attendez-Yous de la com- 

pagnie?^ 
ysitends Monsieur et Ma- 
dame B... 
avez-vous donn6 des^ordres 

pour le din^? 
qu avez-vous^ordonn6? 
qu'est-C6 que nous^aurons 

pour diner? 
aurons-nous du poisson? 
il n*j ayait poin^ de poisson 

au marche. 
Monsieur et Madame B... ne 

viendront pas. 
commen9ons_lL diner, 
que vous^offrirai-je? 
voulez-vous^un peu de 

soupe? 
prendrez-vous de la soupe? 
je vous vendi gr&ces. 
je vous demanderai un peu 

de bouilli. 



it toiU Boon be two o'clock 
it i8 almost ttoo o'clock, 
it ia nearly two o'clock* 
it ie very near two o'cloch 

let u$ return home, 
what time do we dine at 

to-day? [sently, 

the cloth wiU be Undpre^ 
dinner is on the tdtle. 
let us sit down* 
let us place ourselves ai 

table, 
no, not yet. 
do you expect company 

I expect Mr, and Mrs 

B,.. 
have you given orders for 

dinner^ 
what have you •ordered? 
what shall we hone for 

dinner! 
shall we have any fish? 
there was no fish in thB 

nMxrket, 
Mr, and Mrs. B„, wiU 

not come, 
let us begin dinner, 
what shall I offer yoti? 
unll you have some soupf 

unll you take some soupf 
I thank you. 

I vnll ask you for a little 
boiled beef. 



OpIAOQUUL 

y a bien bonne mkie. 

eette Tohulle est d^lkiense. 

en Toulez-Toiu^iine alle? 

Yoloiitien* 

je YOU8 prie de me donner on 

pen de jns* 
Yoos dofinerai-je des l^gnmefl? 

nne pomme de terre, s'il vons 

pliut. 
Toulez-vous^nn pen de 

Bance? 
voos_offirim-|e nn morcean 

de ce bceof T6ti? 
j'en prendrai volontiers un 

petif morcean. 
Youlez-Tous du plus cnit? 
Youlez-You8 du moins cnif? 

dn pint cuif, s'il yous phlt 

dn moins cuif . 

Yons ai-je seiri selon vptre 

il est^excellenf. 

il est tendre comme du 

poule^. 
Messieurs, peTmettez-m<H de 

boire k Yolre sant4. 
je prendrai un pen de salade* 
ce Yin de Bordeaux est d€«- 

ficieux. 
donnez-nous^une bouteille 

de champagne, 
comment le trouYez-Yous? 
if est fort^agr^able an goiif . 

aYCZ-YOus de bon fromage? 
apportez-en. 

G 



n 



ii looks very nice* 
M$ fna ii ddieimu. 
tottf you have a wmgf 
i/youpkoie^ 
IwiU tlumk you for 

grmfy* 
$haU I gioe you 

vegeiMetf 
apoiaio, i/youpleaoo. 

wiU you have a Rule 

Boueet 
$kuU I offer you ajioeo 

oftkUfoaBtbeeff 
I $haU wiUingly take a 

onudl piece, 
will you nave it well dond 
wiU you have ii under^ 

dime? 

rather done, ifyoufleaeo. 
rather rare, 
did I help you to your 

Ukingi 
it ii excellent, 
itieae tender a$ chicken. 

gentleanenf give tbo leave 

to drink your healths 
lunU take $ome salad* 
this claret tt delicioui. 

let u$ have a bottle oj 

champaign, 
how do you like ii? 
it i$ very agreeable to the 

taste, 
have you any good ekeessf 
bring some. 
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donnez ]e demer^ 
nou^^avons^eu un bon dine. 

goCktons ces pecbes. 

ce» poires sont d^licieuses. 

donnez-moi un morceau de 

fromage. 
du quel voulez-vous? 
du fromage d'Angleterre. 
vous m'en donnez beaucoup 

Map, 
il n'y en^a qu'une boucb^e. 
n^ m'en donnez que la moiti6. 
partagez cela en deux, 
vous pouyez dewervir. 
apportez-nous du yin. 
le din^ est fini. 



bring the de9erU 
wehaiee had a good din* 

ner, 

let us taste these peaches, 
these pears are delicious, 
give me a bit (^ cheese. 

which will you havefl 
English cheese, 
you give me too much. 

there is but a mouthful, 
give me but the half of U 
cut that in two. 
you may clear the table, 
bring us som^ wine, 
dinner is, over. 



The. 

il est sept^eures. 

le th€ sera pr§f dans^un mo- 
ment. 

entendez-vous la clocbe? 

de^cendons. 

a«seyez-yous, Me«sieur9. 

j'aime le th€ sans sucre. 

et moi sans creme. 

j'aime le ih€ for^ 

permettez-moi de vous^en 
donner une autre tsase. 

je n'en fiends jamais qu'une 
tas«e« 

en France on prend mainte- 
nant beaucoup de the. 

lefiLA.nglaid en^ont^introdui/ 
r usage. 



Tea. 

it is seven o'clock. 

tea will be ready in a mo- 
ment 

do you hear the belU 

let us go down. 

sit down, gentlemen. 

I like tea without sugar. 

and I withotU cream. 

Hike tea strong. 

allow me to give you ano^ 
ther cup. 

I never take more than 
one cup. 

now in France people 
drink a good deatoftea. 

the English have intra* 
duced the use of it. 
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apportez^iin peti plus d'eau 

bou ill ante. 
cette eau n'est pas^assez 

chaude. 
voici dii*beurre frais. 
voila de bon pain, 
je prendrai volontiers une 

demi-tasse de plus, 
j'irai prendre le tA6 demain 

chez vous. 
je S6rai bien^aise de vous 

voir, 
nous prenons le tAe k sept^ 

Aeures justes. 
je vous terai goAter du tA6 

vert excellen/. 
je pre fere le noir. 



Mng tame more hoUing 

toater. 
this water i$ not toom 

enough, 
here is fresh butter, 
this is good bread. 
I shall willingly take half 

a cup more. 
I shall go and take tea to- 

morrow at your house* 
I shall be very glad to 

see you. 
we take tea exactly at se- 
ven. 
I shall make you ta$te 

excellent green tea. 
I prefer black. 



Souper. 

voulez-vous Tester a souper 

avec nous? 
soupez^avec nous sans cer6- 

monie. 
apportez^une a^siette, un 

couteau et une fourchette 

k Mofisieur. 
non, en v^rite. 
je n^ soupe jamais, 
eh bien! a^seyez-vous pres de 

la table, 
nous causcrons. 
vous prendrez^un verre de 

vin. 
c«la ne se refuse pas. 
aimez-vous les^&uitres? 
je les^aime beaueou^). 



Supper. 

will you stay and sup 

with us? 
sup with us without cere- 

mony. 
bring a plate ^ a knife and 

a forkf to this gentk" 

man. 
noj truly. 

I never take any supper, 
well! sit near the tame. 

we shall talk. 

you unll take a glass of 

unne. 

you cannot refuse thai* 
do you like oysters? 
I am very fond of them. 
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j'en iiiaiigeraiquelque8_UQe&. 

comment les trouyez-vous? 

dkB fiont bonnes et tres- 
fraiches. 

Toulez-vous^un morceau de 
ce dindoQ iroid? 

Bon, je vous remercie. 

je m'en tiendrai k mon mor- 
ceau de pain et de beurre. 

Toulez-vous^nn verre de 

bierre? 
Yolontiers, je n'aime pas le 

th€. 
la bierre en^Angleterre est^ 

excellente. 
j'aime la petite bierre. 
c'est^une boisson agr^able 

e( inoffensive ' 



/ wiU eat a few. 
how do you find themt 
they are good and very 

fresh. 
wiU you have a. piece of 

that cold turkeift 
no, I thank you. 
I am satisfied with my 

piece of bread and 6tfl* 

ter. 
wiU you haioe a glass of 

beer? 
wiUingly, I do not like 

tea. 
beer in England is excal- 

lent. 
I like small beer, 
it is an aereeahU and tm- 

hurtfid drinlu 



Pour se Cottcher. 
&ites«moi voir ma chambre. 

youlez-vous me conduire k 

ma chambre? 
j'aimerais^assezune chambre 

au premier, 
donnez^moi une chambre 

bien retiree, bien tran- 

quille. 
votre chambre esttoute prSte. 
eh bien, menez-y-moi, je 

vous suis. 
personne ne loge au deasus de 

vous. 
fennez les vole/5. 



Gobig to Bed. 

' me see the room I am 

to sleep in. 
will you show me to my 

bei-room? 
I should like a room on 

the first floor, 
give me a retired, and 

quiet apartment. 

your room is quite ready, 
welly show me the way, I 
* follow you 
nobody lodges above you 

shut the window shutters. 
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apportez mbn bagage dans 
ma chambre. 

oh avez-YOus mis nos^effe/s? 

les lits sont-ils bien sees? 

ces draps semblent^ikumides* 

j*en veiiie d'autres. 

bassinez mon lif. 

il fait tres'hoid, 

il me faudra une antre cou- 

verture. 
celle-ci est trop legere. 
donnez-moi un^autre oreil- 

ler. 
mettez de Teau dans mon 

bajsin. 
voulez-vous^une veilleuse. 

wm, cela m'empecherait de 

dormir. 
emportez la chandelle. 
laissez la chandelle.^ 
jeTeteindrai moi-m§me. 
avant de partir tirez les 

rideaux. 
ya-t-il une sonnette dans 

cefte chambre? 
k quelle Aeure voiilez-vous 

vous lever demain matin? 
k quelle beure voulez-vous 

que J6 vous appelle? 
k six^Aeures precises, 
il faut que je parte de bonne 

Aeure. 
je ne manquerai pas de venir 

vous^^veiller. 
vous pouvez compter sur moi. 
je desire avoir mon compte. 
o2 



Mngup my baggage in 

tny room, 
where have you ptU our 

things? 
are the beds toell aired! 
these sheets feel damp* 
I must haee others, 
warm my bed. 
it is very cold. 
I shall want another 

blanket, 
this t* too light, 
give me another pillow* 

put some water in my 

basin, 
will you have a nighi* 

lamp? 
no, that would prevent my 

sleeping, 
take away the candle* 
leave the candle. 
I toUl put it out myself, 
before you go draw the 

curtains, 
is there a bell in this 

room? 
at what time do you wiek 

to get up to-morrow? 
when am I to caU you? 

exactly at six. 

I must set off early. 

I will not fail to come and 

awake you. 
you may rely upon me. 
I ujish to haoe my bUL • 
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ra-t-on 6it? 

dites^k voire maltre de m'en- 

Yoyer mm compte. 
je le pai«rai ce soir. 

comlHen voos dois-je? 

k combien se monte ma 

d^pense? 
j'ai apport6 votre m6moire< 
U se monte it dix gourdes, 
c'est fort cher. 
voici votre argent, 
tool cela est -juste, 
ce m6moire est raiscmnable. 
le dois mointenant dormir. 
la porte ferme>-t-elle bien? 
o^ est la clef? 
y a^t-il un verrou? 
Monsieur, je vous souhaite 

une bonne nuit. 
ce III est bien dur. 
je n« crois pas pouvoir dor 

mir. 
U n'j aqu'un matelat. 
ejsayons de dprmir. 



if II nai'^ 

tell your nuuter to 9ind 

me his bUL 
IfoiU settle with him to- 

nights 
toAol have I to pay! 
what is my ea^paiM* 

/ brought your bUL 

it amounts to ten doUarg 

it is tery high. 

here is your money, 

itisaU right. 

this Mil is reasonable. 

I must now sU^. 

does the door shut weUt 

where is the ke%fl 

is there a bolt? 

sir, I toish you a gooi 

nights rest, 
this bed is very hard. 
I think I shaUnot be aNe 

to sleep, 
there is cmy one mattr^s^ 
let us try to sleep* 



iB&nmations relatives k un 
Voyage^ 

je d^ire aller k.... 
le chimin est-il bon? 
il n'est pas tr^mauvais. 
il est^anreux^en Jkiver. 
81 est^assez beau dans' ceite 

saison. 

la route est-dle sablonneuse? 
*~ ^ottte est ktge. 



Inquiries retatiee t» • 
Journey. 

I want to goto.... 

is the road goodl 

itisfkot very bad. 

«l is shocking in winiar. 

it is pretty good isLMn 

season, 
is the road saskd^ 
theroadisbroaJL 
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je vak^aller reteair ma place 

au bureau, 
je prefere aUer par la malle. 
je n'aime pas les bateaux^k 

vapeur. 
combien_est*ce pour ma 

place? 
trois gourdes et six cenf«. 
oombien^y a-t-il de miller 

d'ici a B....? 
je D« croyais pas que ce f&t 

si loiiu 
quaiicl part-on? 
demain matin it siz^Aeures. 
et k quelle Aeare arriTerons- 

noas^k B....? 
a huit^^ures du soir. 
oh dejedne-t-on? 
ok dinerons-nons? 
oh prendrons-nous le tA^? 
tous lea yoyageurs Mwt^ici. 

partons^alor*. 

20cher, qn'est-ce qui tous^ 

empecbe de partir? 
nous voilk enfin partis, 
fermez la portiere. 
oh sommes^noos? 
comment s'appcile ce village? 

s'arrSte-t-oii ici? 

oui, Monsieur, pour changer 

.de chevaux. 
aurons-nou< le terns de pren- 
dre qudque ehoie? 
k quel Aktel de^cenil la dili- 

flrence? 
k TAdtel dca^EtaAhUnis. 



I am gtnng to take tny 
9eat at the coach ofiec. 
IprefergomgbythemaiL 
I do not like eteamboate. 

how mtieA u iJt for wng 

eeatf 
threedoliars andetxceate. 
how many mUes are there 

from here to B...t 
ItHdnot Mnkitwae io 

far. 
when thaU we etartf 
to-morrow at six o'clock, 
and at what o'clock ehoU 

we reach B....? 
at eight tn the evening, 
where are toe to breakfast? 
where shaU we iSne? 
tohere shall we drink tea? 
aU the passengers are 

here, 
let us start then, 
driver, what keeps yon 

from starting! 
at last, we have started, 
shut the door, 
where are wef! 
what is the name of this 

viUag^ 
does the coach stop here? 
yes, sir, to change horses, 

shcdltoe have time to take 

any thing? 
what hotel does the coach 

put up alt! 
oithelMtedSMeshoteL 
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J est-on Inen? 
parfait«ment bien. 
nous voilk enfin rendus. 
Monsieur, avez-vous des^ef- 

fef» k porter? 
oui, prenez cette malle. 
oui, prenez ce porte-manteao. 

je desire avoir une cfaambre 

k un lif . 
k quelle Aeure soupe-ton? 
k huit^^ures el demie. 
je me coucherai de bonne 

Aeure. 
je suis tr^s-fatigu^. 
la route ^tait si manvaise. 
pourquoi n'ayez-vous pas pris 

le bateau k vapeur? 
on^y voyage plus commod^- 

ment. 
je crois qu'une autre fds je 

le prendnd. 



is one comfortahle there? 

quite 80, 

we are at last arrited* 

«r, have you any bag" 
gage to carry? 

ye8, take this trunk. 

yeSf take this portman- 
teau. 

I want a room with a 
single bed, 

ai what o'clock do we sup? . 

at half-past eight, 

IshaU go to bed early. 

I am very tired, 
the road was so bad, 
why did you not choose 

the steamboaJtl 
one travels by it much 

more comfortably, 
I think another time I 

shall take it. 



DipsiU 

il faut que je m'en^aiUe. 

il faut que je vous qiiitte. 

il faut nous quitter. 

il faut nous s^parer. 

il faut que je prenne cong6 

de vous. 
je vais prendre cong6 de 

vous. 
jusqu'k r^nneur de vous 
, revoir. 
au plaisir. 
♦'nit^k vous. 



Parting. 

I must go away. 

I must leave you, 

we must part, 

we must separate. 

I must tde my leave of 

you. 
I am going to take my 

leave of you. 
tUl I have the honour of 

seeing you again, 

food bye. 
am yours entirely. 
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jusqu'au reyoir* 

sans^adieu. 

je ne vous dis pas^adieu. 

Yotre serviteur. 

votre aervante. 

yotre tres-Aumble. 

je suis \e vfttre. 

je sais bien votre senriteor. 

je Yous souhaite le bcmjoar. 

je vous souhaite le bonsoir. 

je YOUS souhaite une boime 

nmt. 
saluez Monsieur Yotre fr^ 

de ma part 
fiiites mes^uniti^s k made- 
moiselle Yotre soeur. 
pr^seutez mes respects 

madame Yotre mere, 
pr^seutez mes devoirs 

madame votre tante. 
ne m'oubliez pas^aupr^de 

madame vot^ Spouse, 
fidtes mes complimens chez 

vous. 
je n'j manquerai pas* 



fweweUt or ( 
tiil we meei agam 
tQ tmr next meeting, 
to our next meeting, 
your 9erv<aU (gentkmm*) 
your servant (lady^) 
your humble servant. 
I am yours, 
l am ymtr sorvarU* 
lunsh you good tnaning 
I wish you good evening. 
I wish you good night, 

my complmeiUM to your 

hrothir. 
give my regard to your 
sister, 
hipresent my respects to 

your mother. 
kpresetU my duty to your 



give my kind regard to 

your lady, 
remember me to all a^ 

home. 
JunU notja^ 



Pour demander son Chemin. 

est-c€ Ik le chemin de..«.? 
e8t-c€ Ik le chemin pour aller 

est-c6 ici le chemin qui con* 
duit^a....? 

ce chemin-ci conduit-il k«...? 

Yous^Stes dan« le vrai che- 
min* 



Inquiring One's Way. 

is this the way lo....7 
is this the way to go 

to,.,.7 
is this the way that leads 

to....7 
does this way lead IP....7 
you are in the right 

way. 
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vons^Stes dans le droit chc- 

min. 
combien^y a-t-il d'ici k....? 

y a-t-il loin d'ici k....? 

y a-t-il bien loin d'ici k....? 

non, il n'y a pas loin, 
c'est tont pres d'ici. 
il n'y a que deux pas. 

il n'y a qu'une petite lieue. 

une lieue fran9aise. 

tin mille anglais. 

trois milles font^une lieue. 

il y aj k pen pre9, un mille. 

il y a un bon mille d'ici 
k.... 

il y a un grand mille. 

par oh faut-il aller? 

par oil faut-il que j'aille. 

de quel c6t^ faut-il que j'aille? 

allez tout droif. 

allcz^k droite. 

allez^k gauche. 

vous toumerez^k droite au 
premier coin, puis^k gau- 
che et ensuite vous^irez 
tout droif . 



you are in the right way. 

how far is it from here 

to.:..? 

is it far from here to....? 
is it very far from here 

to....? 
no, it is not far. 
it is hard by. 
it is only two steps from 

here. 

it is only a short league, 
one French lea^e. 
one English mtle. 
three miles are one league, 
it is about one mile. 
H is full a mile from here 

to.... 
it is full a mile, 
which way am I to go? 
which way must 1 go? 
which way must I go? 
go strait on. 
go to the right, 
go to the left, 
you will turn to the right 

at the first comer, then 

to the left, and then 

keep straight on. 



Pour demander la demeure 
de quelqu'un. 

voulez-vous^avoir la bont^ 

de me dire....? 
youlez-vous me dire s'il vous 

plait •••? 



To Inquire for the Resir 
dence of a Person. 

unll you hofye the goodr 
ness to tell me....? 

wUl you tell me if you 
please....? 
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oik demeure Monsieur B... 
Monsieur B... demeure-t-il 

ici? 

connaissez-vous Monsieur B.? 
non. Monsieur, 
non, Monsieur, je ne le con- 

nais pas. 
je ne connais persoune de ce 

nom-lk ici. 
Dili, Monsieur, je le connais. 
je le connais tres-bien. 
j'ai TAonneur d'etre connu 

de lui. 
Toudriez-voutf bien me don 

ner son^adresse? 
dans quelle rue demeure-t-il? 
U demeure dans la huiti^me 

rue. 
est-ce loin d'ici? 
ce n'est qu'k deux pae d'ici. 
pouvez-vous m'enseigner sa 

maison? 
je vais moi-meme de ce cdt^- 

Ik. 
je vous montrerai sa maison. 
d Y a bien loin d'ici. 
cefa ^tant, je yab prendre un 

fiacre, 
appelez^un fiacre, 
cocher, menez-moi dans la 

cinquieme rue, num6ro 
^^quatre. 

arretez-vous^ cette maison. 
k maindroiteen moniant. 
k main gauche en descen 

dant. 
k cette maison de brique. 
k cette maison 4^ marbre. 



where does Jfr. B... {toe? 
does Mr. S... live here? 

do you know Mr* £...? 

no, sir. 

no, sir f I do not. 

I do not know any body 
of that name here. 

yes, sir, I know him. 

I know him very weU. 

1 haive the honour to be 
known to him. 

unU you faeour me with 
his address. 

in what street does he livilt 

he lives in eighth street. 

is it far from here? 
it is but two steps off. 
can you direct me to his 

house? 
I am going that way my" 

self, 
lunll show you his house, 
it is very far from here* 
in that case I will take a 

hackney-<oach. 
call for a coach, 
coachman, drive me in 

fifth street, number fc(ur. 

stop at tJds hoMe. 
onthe right side goingup. 
on the left side going 

down, 
at that brick house, 
at that marbl^ house* . 
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quoi! est-ce vous? 
e8t-c€ bien vous? 
c'est moi-meme* 
c'est moi en persomie. 
yous me surprenez tout-it- 

fidt. 
je ne m'attendftis pas^a vous 

reneontrer ici. 
je suis bien^aiae de rous ren- 

coBtrer. 
je suis ravi de vous voir, 
depuis quand^etea-vous de 

retour? 
jfe vous croyais^k Boston. 

je suis venu Aier au soir. 
comment^etes-vous vcnu. 
je suis venu par la voiture 

publique. 
je suis venu par la malle. ^ 
voUs venea^un peu subite- 

ment. 
je comptais rester tout VM h, 

Fltihidelpliie. 

qu'est-ce qui vous^a fait 

revenir sit6t? 
quelques^afllaires demandent 

ma presence ici. 
comment^avez-vous troiav^ 

votre voyage? 
je I'ai trouv6 fort^agr^aWe. 
j'ai eu un voyage fort^agr6a* 

ble. 
quand^Kurai-je le plaisjt de 

voua tmr ebes moi? 



tohai! is it you? 
ia ii redUy yovS 
no other, 
iltia Unperson, 
you quite surprise me. 

I did not expect to meet 

you here. 
I am very ghtd to meet 

when did you return? 

I thought you were m 

Boston. 
J came home last night, 
how did you comet 
I eame Inf the stage. 

I came in the mM coach, 
you come rainier tmeapecf- 

edly. 
I thought I would stay M 

the summer alt Ph^ia' 

dtlplwa. 
what made you reftmi so 

soonff 
some business catted me 

here. * 

how did you tUte yomr 

journey^ 
I Hiked it very wdL 
Ihao^ had a veryplemant 

journey. 
wnmshmlhaxmthepUor 

sure to see you tst my 

hous^ 
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qauMi YOoleaE-TOQs yenir 

diner avec nous? 
|e ne Baarais voiu dire. 
]*irai un de ces joun. 
yenez^aujoard' hui. 
je De le puis pas. 
j'ai quelques^afiaires k finir. 
j'aarai I'Aonneur de vous voir 

demain dans la joum^e. 
nons serons bien^enchant^s 

de yous voir. 



when foitt you eome and 

din€ wim u$f 
I cannot teU you* 
IwUl go one day or oihor* 
come to-day. 
I cannot. 

Ihaoe some hunneu to do* 
I shall wait i^mhi you 

some time UHnorroWf 
we shall be very happy to 

see you. 



Pour aller et Venir. 

oik allez-yous? 
je yais chez moi. 
j'aHais chez vous. 
j'irai chez nous, 
je yiens de chez lui. 
je yenais de chez^elle. 

je dois^aller chez^eux. 

je serai chez moi. 

YOUS le trouyerez chez lui. 

je yiens de chez Monrieur 

yotre pere. 
j'irai demain chez mon^ami. 

d'oJk yenez-yous? 

je yien« de chez Monsieur 

je deyais^aller k Paris, 
find peut-§tre en Prance. 

le m'en yais, il est terns. 
H 



Croing and Coming. 

where are you going telf 
I am going home. 
I was going to your house. 
I shiUl go to our house. 
I come from his house. 
I was coming from her 

house. 
I am to go to their house. 
I shaU be at home, 
you wUl find him ai his 

house. 
I come fromyour father^ s. 

I shaU go to-morrow to 

my friend^ s. 
where do you comefroml 
I come from Mr. B...,'8. 

I was to go to Paris, 
I shall perhaps go to 

France. 
I am going away, it is 

time. 
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je yais^k la promenade. 

j'allais^ Teglise. 
youlez-YOus venir ayec moi? 
oik voulez-vous^aller? 
oii irons-nous?, 
nous^irons nous promener. 

allons chez Monsieur G.... 
passons chez Madame F.... 
allons plutot^au musee. 

allons par ici. 
donnez-moi le bras, 
traversons^ici la rue. 
de tout mon coeur. 
par oh irons-nous? 
par o^ Yous youdrez. 
je sors de I'^cole. 
allons faire un tour, 
je Ic yeiuc bien. 
prenons yotre frere en pas- 
sant. 
Monsieur B.... e«t-il h, la 

maison? 
Madame C... est-elle chez^ 

elle? 
elle yient de sortir. 
11 est sorti. 

il n'est pas^k la maison. 
pouyez-yous nous dire oik il 

est^all6. 
je ne saurais yous dire exacte- 

ment 
je crois qu'il est^alle yoir sa 

soeur. 
sayez-yous quand^il reyien- 

dra? 



/ am going to take a 

tDcdk, 
I tpaa going to church* 
will you came with msl 
where do you wish to go tot 
where shall we go to? 
we shall go and take a 

walk. 

let us go to Mr, G..J8, 
let us caU on Mrs, F. 
let us rather go to the 

museum, 
let us go this way. 
give me your arm. 
let us cross the street here, 
with aU my heart, 
which way shall we gol 
which way you please. 
I just left the school, 
let us go and take a walk. 
I have no objections, 
let us take your brother 

on our way. "^ 
is Mr. B..,. at home? 

is Mrs. C... at home? 

she is just gone out. 
he is gone out. 
he is not at home, 
can you tell us where he 

is gone to? 
I cannot tell you exactly. 

I think he is gone to see 

his sister, 
do you know when he inU 

return? 
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HOD, Monsieur; il n'a rien dit 

^en sortant, 
dites-lui que je suis v«nu 

pour le voir, 
je reviendrai demain. 

quaii(f faut-il que je revieune 

pour le trouver? 
revcnez^k quatre ^ures. 
revintes-vous tard? 
ils sont revenus de.... 
dans combien de tems serez- 

vous de retour? 
je reviendrai k dix^^ure^ 

au plustard? 
reviendrez-vous? 
que vous^en reviendra-t-il? 
mais, pour revenir k cela. 
il ne vous^en reviendra rien 
quand^etes-vous revenu de la 

campagne? 
rcvenez^au plus vite. 
revenez promptement. 
k combien cela revient-il? 
je vous verrai k mon retour. 

quancf je fus revenu k la 

maison. 
il faut que je m'en retourne 

au logis. 
j'irai demain k New-York. 

je ne manquerai pas d'y aller. 
j'irai avec vous. 
vous^aUez trop vite. 
j'irai au premier jour. 

cela ne va pas maL 



no, air; he Boid nothing 

when he went out, 
tell him I came to see 

him. 
I will come again to^ 

morrow, 
when must I call again to 

find him in? 
call again at four o* clock, 
did you return late? 
they have returned from,,* 
how long ujill it be before 

you come backl 
I shall come hack at ten 

o'clock^ at latest, 
unll you come back again? 
what will you gain by iif 
but to return to that* 
you ujill get nothing by il. 
when did you return from 

the country? [con. 
come back as fast as you 
come back quickly, [to? 
how much does that come 
I shall see you on my re^ 

turn, 
when I had returned homo, 

I must return home, 

I shaU go to New- York 
to-morrow. 

I unll not fail to go there. 

I will go along with you. 

you go too fast, 

I will go the first oppor- 
tunity. 

so far so good* 
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jusqu'oil iron»-nou9? 

aJlez devant. 

j'irai de tems^en teiiif. 

croyez-vous qu'il y aille? 

je me propose d'y aller. 
j'y vais dexhx (ois par semaine. 
ira-t-il avec youa? 
je crois qu'il est ^aU6 chez lui. 

toul va bien. 

j« in'en vais. 

j'y ai 6t6 deux foit. 

eile est^all6 k la campagne. 

allez-vous^k Baltimore? 

il est bient6< terns de partir. 



il 



Aeure qu'il est 



y a une 

parti, 
montez^un peu plat haut. 
defcendez^un peu plu« bae< 
montez vite icL 
venez^aussi matin que yous 

Youdrez. 
ne manquez pas d'y aller. 
j'irai yous Yoir demain pour 

B&r. 



howffxr 9ikM we gol 
o before* 

will go therefrom time 
to time, 

^u b'elieve thai he 
unll go therel 

I intend going there. 
I go there twice a week, 
tMl he gowiih you? 
I belieee he ha$ gone 

home* 
M goes welL 
I am going away* 
I went there twice, 
ehe ie gone into the i 
do you go to BaUimorel 
it wiU soon be time io 

set out. 
he has been gone ihi$ 

hour^ 
go a little higher tip. 
go a little lower down, 
come ftp here quickly, 
come as early as you 

please, 
do not fail to go there. 

1 shaU go and see you to* 
morrow for certain* 



P'y- 



Promenade. 

Youlez-Yous^aller faire un 
tour de promenade? 

de tout mon ccBur. 

Je YOUS prierai de me per 
mettre d'aller prendre mon 
ehapeau. 



Walk. 

wUl you go and take m 

little walk? 
with aU my heart. 
I will ask your leoos 

to go and fetch my 

hat. 
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je serai k yaoB dans^une 

minute. 
mmntenmt je suis prSt^k 

Yous Buivre. 
je suis^a yos^ordres. 
nous partirons quand yous 

Youdrez. 
de quel c6t^ irons-nous? 
aUons dans les champs, 
je n'aime pas^k me promener 

sur la grand' route. 
11 J a toujour^ beaucoup de 



la pluie a un peu aba^ la 

poussiere. 
trayersons cette prairie, 
c'est^une promenade agr^a- 

ble. 
sous ce gros ch€ne nous 

serons^k Tabri du soleil. 

Youlez-Yous que nous trayer- 
sions ce champ? 

peut-on passer a trayere ce 
champ? 

allons par ce sentier. 

c'est le plus court pour re- 
toumer k la maison. 

il n'est pas txrd. 

promenons-nous^un peu plus. 

j'ai enyie de rentrer de bon- 
ne Aeure. 

nous ne sommes pas loin de 
la maison. 

nous^j serous dane moins 
d'une demi Aeure. 
h2 



/ toill be with yott in a 

minute, 
now, I am rfiody to follow 

you. ' 
lam at your command, 
we will go when you 

please, 
which way shall we go? 
let us go across the fields. 
I do not like walking on 

the highway, 
there is always much 

dust, 
the rain has laid the dust 

a little, 
let us cross this meadow, 
it is a very pleasani 

walk, 
under this large oak we 

shall be sheUeredfrom 

the sun. 
shaU we cross thisfiMf 

is there a thoroughrfare 

across thisfiddl 
let us take this path, 
it is the nearest way to 

go home, 
it is not late, 
let u9W€dk a little longer. 
I want io be home in good 

time, 
we are mot far from the 

house, 
we shaU be there in less 

than half an hour. 
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Promenade dans^un Jafdin. WoUb in a gardtM. 



voalez-Yous &ire un tour de 

jardin? 
tres-volontiert. 
j'aime beauooup les jardimk 

les^arbres^ont fiiii de fleurir. 
lea ^TUQiert promeUenl beau- 

coujp cette annee. 
quelle quantity de pommes il 

y aura! 
oui,siron^en peut juger par 

les fleiurs 
ii y aura tres-pea d'abricof^ 

cette ann^e. 
ces pSches^ont bonne mine. 
vou8^aurez beaucoup de 

brttgn(»is. 
les cerifies et les fiaises sont 

maintenant^en pkine sal- 
son, 
elks seront bient6f pass^es. 
ce raisin est tout-kpfait mia* 

ces poires sont bien belles. 



waM you itibe to take a 
toalk in the gardenf 

with great pleasure. 

I am tery fond of gar- 
dens, [i'^^* 

the trees have done Itow- 

there is a fine appearance 
of plums this year. 

what a qwintiiy of applee 
there will M 

yes, if one judges fnm 
the flowers. 

there unll be very feuy 
apricots this year. 

these peaches look toeU. 

you wUl have plenty of 
nectarines. 

cherries and strawberriee 
are now in their prime.. 

they wiU soon be over, 
th^ grapes are quite 

ripe, 
these pears are very fine.. 



tons les fruki sont biea alH the fruits are verff 



pricoces cette saison. 
les^espalier^ suitoui. 
GtMBinenf sont les^^bres dans 

Totre verger? 
ils sont charges de £ruits. 
passoDB mainteimil daat 1« 

parterre, 
yous a'avez pasjencore vu 

mes fleurs. 
venez voir mes fleurSi elles 

sont superbes. 



ly this season. 

the espaliers tepedaUy. 

haw are the trees in your 

orchard? 
they are loadedwithfruks., 
kt us go now into the 

flower garden, 
you have not yet eeen tmf 

flowers, 
come and see my flowers^ 

they are beautifuL 
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k jardin commence k pre- 
senter un joli coup d'ceiL 

les fleurs vienneat^en^abon- 
dance. 

il y a quelque tem« que les 
tulipes sont^en fleur. 

les narcisses fleuriront bien- 

m. 

quelle superbe plancbe yous 
I ^en^avez! 

les jacintAet sont presque 



comment ncnunez-vous oette 

fleur? 
^pielle beUe rayenelle doable! 

voici une superbe girofl^e 

double. 
aimez-Yous les^oBiUets? 
oui, mai« je n'en^aime pas 

Todeur. 
en voici d'assez beaux. 



j'aime Fodeur de la yiolette* 
celle de la rose me plait^assez 

voos n'avez pas vu mes 
renoncules. 

elles sont d'une beant6 €ton- 
nante. 

yous avez^une superbe col- 
lection de fleurs. 

yous tenez yotre jardin bien 
propre. 

yotre jardin est parfaitement 
bien tenu. 

yoyons^un peu yotre jardin 
potager. 



the garden begimi to look 

pieasant 
the flowers come in 

abundance, 
the tutips have been in 

blossom some time, 
the narcisses will soon 

come oui. 
whai a fine bed yoa hose 

o/theml 
the Ayactntfte are nearly 

ooer. 
hoio do you call Me 

fUnoerl 
what a beawtijvi double 

waUrflower. 
here is a fine double stodt 

qfgillflflower. 
are youfondofcamaiionsf 
yes, but I do net like the 

smell, 
here are some pretty fine 

ones. [let* 

I like the odour of the oto- 
that of the rose pleases 

mepretty weU. 
you naee not seen my 

ranonculusses. 
they are astonishingly 

oeautifuL 
you have a very fine coU 

lection of flowers, 
you keep your garden 

very neat, 
your garden is perfectly 

weU kept. 
Ut us see your kitchen 

garden. 
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comme tont poiisse! 

la derniere pluie a fait beau- 

coup de bien. 
nous^en^avions bien besoin. 
quelle quantity de choux? 

quels beaux cboux fleurs! 
Toici un beau plant d'as- 

perges. 
je les^aime extrSmement. 
j'aime presqu'autant les^ar- 

tichaux. 
cefl peiits pois sont d^jk en 

fleur. 
j'en^ai en cosse dans^un^ 

autre endroif. 
avez-vous plants de» hari- 

cots? 
vous^en^aurez de bonne 

Aeure. 
qu'est-ce que celar 
ce sont des panais. 
qu' avez-vous la? 
ce sont des c&roUes et de^ 

raves. 
qu*est-cc que vous^avez Ik. 
ce sont des topinambours. 

jc n'en^avais jamais vu au- 

paravant. 
sont-ce Ik des^ognons? 
nou, ce sont des poireaux. 
ils ressemblenf beaucoup^ 

aux^ognons. 
jc vois que vous^avez toutes 

sortes de salades. 
Yoici de la laitue et des 

chicons. 



ihow every thing grows! 
\the last rain hits done a 

great deal of good* 

there was great need of it. 

what a quantity of cab^ 

bages! 
tvhatfine cauliflowers, 
here is a fine bed ofaspa-- 

ragus, 
I am very fond of them. 
I like artichokes nearly 09 

well, 
these peas are ia blossom 

already. 
I have some in pods in 

another place, 
have you planted amy 

kidney beans, 
you vnlt have some very 

early, 
what is that? 
they are parsnips, 
what have you there? 
they are carrots and 

turnips, 
what have you there? 
they are Jerusalem airtv- 

chokes. 
I had never seen any be» 

fore, 
are these onions? 
noy they are leeks* 
they are very much like 

oniofis. 
I see you have aU sorts 

of salad, 
here is cabbage 'lettuce, 

and cross lettuce. 
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ceci est de la chicor^e. 
je ne yois point de c^Uri. 
il est dans^un^autre endroif 

du jardin. 
Totie jardiD me parait^jussez 

bien rempli. 
vous^avez de tout^en^abon- 

dance. 
il Taut mieux^ayoir trop, 

que trap pea quaad^ou le 

peut 



ihi$ i» endwe, # 

I do not see any celery, 
it i$ in another part of the 

garden 
I think your garden ii 

pretty weU stocked* 
ymi haoe plenty of every 

thing, 
it i$ better tohaiee too much 

than too little^ udken 

one can afford ii. 



Le Soir. 

il commence k se fidre tard. 
il est bient6( terns d'aller se 

coucher. 
Monsieur A.... n'est pas ^en- 
core rentr^. 
il rentre ordinairement de 

bonne Aeure. 
j'entends frapper. 
c'est probablement lui qui 

frappe. 
allez Toir. 
justement, c'est hii. 
j'espere que je ne yous^ai 

pas fait^attendre. 
pas du tout 
il n'est que dix Jkeures. 
BouB ne nous couchons ja- 

mais^ayant dix^Aeures et 

demie. 
comment^aycz-yous trouyd 

yotre promenade ce soir? 
tr^s-agr^able. 
il iait^une soirte eharmante. 



Evening. 

it begins to grow laie. 
it is almost time to go to 

bed. 
Mr. A.,., is not come 

home yet. 
he generally keq^s good 

Sours. 
J hear a knock, 
very lUeely it is he thai 

knocks, 
go and see. 
just so, His he. 
I hope I haive not mmfe 

you wait, 
not in the least. 
itisbtU ten o'clock. 
toe nerer go to bed before 

half past ten. 

how ^ you find your 

walk this eveningl 
very pleasant, 
it is a charming evening. 
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^•etes-vous poinf fatigue? 
pas beaucoup. 
He voalez-vous pa« vous re* 

poser un^instan/. 
j« vous suis^oblige* 
je m'en vais me coucher. 
il n'est pas tard. 
il est^encore de bonne ^eure. 
il est I'Aeure de se coucher. 
je n'aime pas^k me coucher 

tard. 
j'aime k me coucher de bonne 

Aeure. 
je vous souAaite une bonne 

nuif. 
je vous souAaite uu bon 

repos. 



are you not tiredf 

not much. 

won't you rest yourself a 

little, 
no, I thank you. 
I am going to bed* 
it is not late, 
it is yet early. ^ 
it is time to go to bed. 
I do not like to go to bed 

laie. 
I like to go to bed tn 

good time. 
I wish you a good night. 

I wish you a good night $ 
rest* 



Pour 6crire une Lettre. 

ayez la bonte de me preter 

votre canif. 
pourquoi faire? 

je veux tailler une plume 

pour 6crire une lettre. 
pourquoi ne vous servez-vous 

pas de votre canif? 
il ne coupe pas. 
il est^^mouss^. 
il a besoin d'etre repass6. 
avez-vous du papier k lettre? 
j'en^ai une main toute 

entiere. 
en^avez-vous besoin? 
pretez-m'en une feuille, s'il 

vous plait. 



To write a Letter^ 

have the goodness to lend 

me your penknife, 
what do you want to do 

with iti 
I want to make a pen to 

write a letter, 
why don't you use your 

oton penknife? 
it does not cut. 
it is blunt. 

it wants to be sharpened, 
have you got letter paperl 
I have a whole quire. 

do you want any? 
lend tne a sheet, if you 
please. 
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j'ai une lettre k toire ce soir. 

est-elle pour la poste? 

oui. if faut qu'elle parte 

aujourd'Aui. 
voos n'avez pa« de tems^a 

perdre, car ii est dej^ bien 

tard 
je ne serai pas longtenis^k 

recrire. 
a quel jour du mob sommes- 

notts? 
quel jour du mois avons-nous? 

qKel est le quantieme du 
mois? 

c'est^aujourd'Aui le premier, 
or le second, or le troi«, or 
le quatre, or le cinq, ^c. 

maintenant je n'ai plus que 
Tadresse k mettre. 

la lettre n'est pas ^chet^e. 

je n'ai poini de cire. 

Toilk un paiu a cacheter. 

Jean, portez cette lettre k la 
poste. 

aAranchissez-la. 

la malle etait sur le point de 
partir. 

ma lettre partira-t-elle? 

oui, je suis^arrive assez^k 
terns. 

Yotre lettre sera demain ma- 
tin k Baltimore. 



/ haoe a leiter to wriie 

this evemng. 
is it for the maU? 
yes. It must go to day. 

you have no time to spare, 
for it is very late o^ 
ready, 

I shall not be long. 

what day of the numth is 

this? 
what day of the month 

ha/oe wel 
what is the day of the 

month? 
to day is the first of the 

month, or the second, or 

the third, or the fourth, 

or the fifth, Sfc. 
now, I haoe only the di- 
rection to write, 
the letter is not sealed. 
I have no sealing wax. 
here is a wafer. 
John, take this letter to 

the post office, 
pay the postage of it. 
the mail was ready to 

start, 
will my letter go? 
yes, i arrived in good 

time, 
your letter will he to-moT' 

row morning at BM- 

more. 
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j'ai besoin d'une aiguiUe. 

qu'avcz-vous^k coudre? 

je y&is raccommoder ma robe. 

cette aiguiUe es^ teop grosse. 
en void une aatre. 
celie-ci est irop fine, 
donnez-moi du fil. 
je n'ai qne de la sole, 
il me reste un pea de coton. 
je cfojais^avoir de la laine. 

Suelle couleur yous la &ut-il? 
[ me la faut rouge, 
pourquoi est-ce faire? 
pour coudre mon collet, 
est-ce ik la couleur qu'il yous 

faul? 

cette couleur est trqp fonc6e. 
elle n'ira pas. 
elle est trop claire. 
elle ira tree-bien. 
ayez-yous fini yotre tablier? 

pas tout^k hit. 
j'ai eu autre chose k fidre* 
qu'ayez-voue^eu k faire? 
j'ai ourl6 mon mouchoir. 

ensuite j'ai eu mes ganls^k 

coudre. 
apree cela j'ai fait^une reprise 
• k mon tablier de mous 

seline. 
en y€rit6 vous^avez^€t6 

bien^occup6e. 



/ wani a needUf 
what hoDg ^sott to Meielt 
I am going to mend my 

gown* 
this needle is too large. 
here is another, 
this is too small, 
give me some thread. 
I have nothing but ei£b« 
/ have a little cotton left. 
I thought I had eeaie 

worsted. 
whateohurdoyouwantM 
I want it red. 
what is it for? 
tostitchmy collar^ 
is this the colour you 

want! 

this colour is too deep. 
it will not match, 
it is too light, 
it unU match iceU. 
ha»e you faiished your 

apron? 
not quite. [to do. 

I have had something she 
what have you had to dot 
I have hemmed my hand" 

kerchief, 
then I had my gloves to 

sew. 
after that I darned my 

muslin apron. 

indeedyou have been very 
busy. 
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Une Yisite. 

(mfrappe. 

allez voir qui c'est. 

aUez^ouvrir k porte. 

c'est Monsieur B.,.. 

j€ Yous souAaite le bonjour, 

je sui8 bien^aifie de tous voir. 

je suis charm6 de yous Yoir. 

il y a un slide que je ne 

vous^ai vu. 
YOUS deYenez rare eomme les 

beaux jours. 
asseyez-YOUs, je yous prie. 
fidtes-moi le plaisirde yous^ 

axseoir. 
dofinez^une chaise k Mon- 
sieur. 
Youlez-Yous rester k diner 

aYec nous? 
je ne puis pas rester. 
je ne suis^entr^ que pour 

saYoir commenl yous yous 

portiez. 
il &ut que ie m'en^aille. 
Yom^etes bien press6. 
pourquoi Stes yous si press^. 

j'ai bien^k faire. 

YOUS pouYezUen^encore res- 
ter un moment. 

j'ai k aller en difil^rens^en* 
droite. 

je resterai plus longtems^une 
autre fois. 

je YOUS r«mercie de Yotre 
Yisite. 

I 



wme body knocks^ 
go and tee toko U i$. 
go and open the door 
it is Mr. B.... 
good morning to yon. 
/ am very giad to tee you. 
/ am very happy to tee 

you. 
I have not seen you/or a 

longtime, 
you are ^e a etranger. 

pray, be eeaied. 
do, pray, eit down. 

give a chaxr to thie gen'* 

tleman. 
wiil you stay and take 

tome dinner voUh net 
I cannot $tay. 
I only came to know how 

you did. 

I must go. 

you are in a great hurry. 

why are you in euch a 

nurrjfl [to do. 

Ihaive great many thinge 
sure, you can etay a little 

longer. 
I have numy placet to caU 

at. 
I will stay longer another 

time. 
I thank you for your 

vitit* 
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le de^n est mon^occapation 

fayorite 
je Taime ayec pajsion. 

j'y fMuserais des joum^es^ 
entieres saiu m'en lasser. 

ilest certain que c'est^un 
talent bien^agr^ble. 

il est^aussi extr^mement^ 
utile. 

surtouf pour le Toyageur, 

il J a des jNrofessions oik il 
est^indispensable. 

combien de tems^ayez-yous 

^appris. 
yotre sour deasine tres-bien. 
dan« quel genre r^utsiMez- 

yous le mieux? 
quel est yotre genre &yori? 

le pajsage est ce que j'aime 

le plus, 
et moi je pr6f ^re la figure, 
en^effet, j'ai yu de yous des 

figures au pastel qui m'ont 

fai/ gnnd plaisir* 

ayez-yous jamais^eMay^ les 

fleurs? 
je yais yous faire yoir quel- 
. *quea>uns de mes^essaie en 

ce genre, 
je n'ente^de pas^assez la 

maniere de les oplorier. 



drawing is my facaanie 

occupation, 
I am pqstionatdy fond 

of it. 
I could 9pend whole days 

atitwithoutbeingtir^, 
it i$ certainly a veryplea* 

sing accomplishment. 
tl ie Ukewue very useful 

particularly to the traoel* 

ler. 
it is eoen istdispensably 

necessary in several 

professions. . 
how long have you been 

learning? [toe/j? 

your sister draws very 
tfi what style do you best 

succeed! 
whai is your favourite 

9tylef 
landscape is whai I most 

as for me Iprefsr figures 
tfi fact, I have seen fi* 

gures of yours in 

crayons, which pleased 

me very much, 
have you ever attempted 

flowers? 
I will show you some of 

my attempts in th!ai 

style. 
I do not know sufficiently 

how to colour them. 
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des fleun simplemenf de«- 

singes au crayon ne produi- 

Bent pil\,uQ grand^efiet. 
ceci €8t trei-beau. 
j'espere que yoas ne n^gli- 

gerez pas^un talenf si ex< 

traordinaire. 
vous^excellcrez. 
youlez-vous bien me faire 

voir voire porte-feuille? 
voici des morceauo; d'une 

grande beaut^. 
avez-vous fait ce derain sans 

le seiconrs de voire maiire? 

fl I'a nn pen retouch^, 
avez-vous la belle coUeciion 
des de^ins de Raphael? 

noB, mais j'en^ai de Rubena, 
du Titien, du Poussin, du 
Guide, de Jules Romain ei 
de plusienrs^auires grands 
maitres. 

cette collection est pr^deuse. 

A une exposition publique 
de Tableaux. 

J a4-il dans cette ville des 

cabinets de tableaux? 
fait-on^ici tons les^ans une 

exposition publique de 

tableaux? 
oui, Monsieur; et j'esp^re 

que vous^en serez content, 
dans quel terns fidt-on cette 

exposition? 



^fiowerit nmply drawn in 
crofyonB, produce no 
c&rmderable effect* • 

thU is beauiifid. 

I heme you loiH not fie- 
gtect 90 extraarduMry 
a t€Uent» 

you will excel. 

wUl you ahow me your 
portfolio? 

here are very bemdifid 
pieces, 

did you do this drawing 
vfithout the assistance 
of your master! 

he touched it up a little. 

haice you the fine collec- 
tion ofRaphaeVs drau)- 
ingsl 

no, but I have some of 
Rubens, Titian^ Pous- 
sin, Guido, Giulio Ro- 
mano, and severed other 
great masters, [tion. 

this is a precious collec- 

At an Exhibition of 
Paintings. 

is there any collection of 

paintings in this town? 
is there an annual public 

exhMtion of paintings 

in this placet 
yes, sit; t hope you wiU 

be pleased vjitn it. 
when will the exhibition 

take placed 
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elle a lieu k present. 

aUona-y« 

«j'ai la pasaion des tableaux. 

ce tableau est d'apr^« Ra- 

phaeL 
celui-ci est d'apres Poussin 
Toici une copie du Titien. 
le Titien a excelle dans le 

coloris. 
et auwi dan« le de^sin. 
ce tableau est d'une belle 

ordonnance. 
la composition en^est belle. 
Toici un tableau d'Aistoire. 

ce tableau est d'un beau faire. 

les passions sont bien tou- 
cbdes. 

comment trouvez-yous le de- 
vant de ce tableau? 

ce tableau veut^etre vu dans 
son jour. 

il est dans^un mauvais jour 

il litest pas dans son poini de 
vue. 

ce tableau p6che par le co- 
lons. 

ce peintre define mieux 
qu'il ne colorie. 

ces couleurs sont irop vives. 

il aurait fallu les^amortir. 

ce tableau est d'un beau ton 

de couleur. 
ce tableau de prix est d'une 

belle conserration. 



U %8 open note. 
let U9 ga there. 
I haw a passion for pic^ 

tures. 
that painting is a copy 

from Raphael. - 
this is from Poussin. ^ 
this is a copy from TUiam* 
Titian excelled in coUmT" 

tag. 
and i» drawing likeunse* 
there is a fine distrHmtion 

in thcU picture, 
its composition is fine, 
this is an historical jptc- 

ture. 
this is a weU-exeaOed 

paintings 
the passions are toeU 

marked, 
how do you like the fore- 

ground! 
thai picture reqavres to he 

seen in its proper light. 
\Jt is in a had light, 
it is not in its proper 

sUuaiion. 
that picture is defident in 

colouring, 
that painter draws hetter 

than he colours, 
those colours^aretoo lively, 
they should have been stUh- 

Sued, 
there is a fine tone of co- 
lour tfi that picture 
thu valuable picture t» in 

fine preservation. 
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que les toon et les^oinbKS 
sont bien distribu^I 

ee peintre entend bien les 
lumieres. 

c'est dans U style de Rim- 
brand. 

ee gnnd maitres'est fitit^une 
maniere propre k produire 
de gran(ls^effe/9. 

un pay sage fkit fond aux fi- 
gures de ce tableau. 

eeci est peint^k la gouacbe. 
ce dessin est d'apres nature. 

cet^artiste entend parfiute- 
menf Feffef du clair-ob- 
scur. 

ees figures sont dans la demi- 
teinte. 

ce peintre r^uMit mieux dan« 
le portrait que dans Vhvh 
toire. 

ayez-Yous vu cette exquiste 
au crayon? 

non, j'examinais ce dessin k 
I'encre de la Gbine. 

j'aime mieux la peinture k 
I'Auile. 

il y a deux tres-belles ma- 
rines prie de cette fimStre. 

les refiefe de Feau sont^ad- 
mirables. 

Yoyez ces cieh, qudle intel- 
ligence dans la distribu- 
tion des jours. 



kaw well the liffhit and 
shadeg are dietrUmtedf 

thai painter underetandi 
well the dispoeiiion of 
the lights. 

ii is in the $tyle of Rem- 
brandi. 

that great maeier/armea 
a style adapted to greai 
effects, 

a landscape farms the 
back ground to the fi- 
gures of that picture* 

this is in water colours, 

that drawing is from hap- 
ture. 

that artist understands 

nwell the effect of 
t and shade. 

those figures are in the 
midi&-tint. 

that painter succeeds bet- 
ter in portrait than in 
historical painting. 

haiee you seen that pencU 
sketch? 

no, J was considering this 
drawing in Indian ink. 

Hike oil painting better* 

there are two very fteotilt- 
ful sea pieces near the 
window. 

the reflections in the water 
are admirable* 

see those skies, how stnlf 

fully the tights are man- 
aged. 
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je 81118 charms de tout ce que 

j'ai vu. 
je crois que uous^ayons touf 

vu, 
allons-nous-en. 
II0U8 revieadrons denuun. 



lam ddighied wUh all 1 
have seen. 

I think we have seen every 
thing* 

let us go away. 

we wUl came again to- 
morrow* 



Expressions de Surprise. lExpressurtis ofSurpT%$e< 



quoil 

yraiment! 

en v6ritel 

sej)eut-il! 

est-il possible. 

se pourrait-il. « 

est-il bien possible. 

comment cela se peut^l. 

comment cela se peut-ilfidre. 

cela est^impossible. 

il n'est pas possible. 

cela ne se peut pas. 

je ne compreiu2« pas com- 

ment.... 
j'en siiis surpris. 
j'en suis bien^6tonn€. 
cela me surprend. 
Yous me surprenez* 
vous m'dtonnez. 
ymik qui me surprend. 
cela m'^tonne beaucou|». 
je m*en^6tonne. 
ceci est bien^^tonnant. 
cela est^inconceyable. 
C^est^une chose ittoonceya- 

ble. 
cela est^inoui. 



what! 

truly! 

indeed! 

is it possible! 

is it possible, 

coutdiJt be possible* 

is iJt reaUy possible* 

flow can that be, 

how is thai possibhrn 

thcU is impossible* 

it is not possible. 

that cannot be* 

I cannot think how***. 

I am surprised ai it. 

lam quite cutonished at it. 

tJuU surprises me. 

you surprise me. 

you astonish me. 

this is what surprises me* 

that quite astonishes me. 

I wonder aJt it. 

this is quite astonishing. 

it is inconceivable* 

it is a thing ntd to ba 

conceived, 
that is unheard qf. 
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e^est^ime chose moiue* 
cela est bien^^trange. 
Toici une chose Strange, 
voilaune affaire bien^etrange, 
en v^rite. 



itUa thmg unheard of. 

that is very strange, 
this is something strange* 
that is a strange sort of 
a business f indeed. 



Expressions de Probability. 



cela est probable. 

cela est probable. 

cela est vraisemblable. 

cela est^assez yraisemblabie. 

celan'est pas^improbable. 

cela n'est point an toat^im- 

probable. 
cela est tres-probable. 
cela est plus que probable. 
il n'j a rien d' impossible. 

cela n'est^as^impossible. 
je n'^ Tois rien d'impossible. 

cela se pent, 
cela p^muit bien^etre. 
je n'en snis pas^^tonn^ 
je n'en suis pas surpris. 
cela ne m'etonne pas. 
cela ne me surprend pas. 
cela n'est pas^^tonnant 
cela n'est pas surprenant* 
il n'y a rien d'^tonnant 

yovLS ne m'^tonaez pas 
voas ne me surprenez pas. 
je ne m'en^^tonne pas. 
je n'en serais pas^etonn^. 



Esmressions of Probor 
bility. 

that is probabh. 

that is likely, 

that is likely, 

il is likely enough, 

that is not unlikely, 

it is not at aU unlikely, 

thai is very probable, 
that is more than probable, 
there is nothing impossi- 
ble in U, 
that is not impossible, 
I see nothing imposeibU 

in it, 
that may be, 
that might be so, 
I do not wonder at it. 
I am not surprised at it. 
that does not astonish me. 
that does not surprise me. 
it is not astonishing, 
it is not surprising, 
there is nothing ewrprii' 

ing in it, 
you do not astonish me. 
you do not surprise me. 
I do not wonder at it, 
I should not wonder at if* 
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eela ne me flurprendrait pts. 
cela est naturel. 
eela est tout simple, 
cela va sans dire, 
cela s'enteiui. 



thaiwouldnoi^urprUeme* 
of course U U natural, 
no wonder, 

U is a matter of course, 
that is understood. 



Expressions de Joie. 



je suis bien^aise. 
je suis bien contend, 
je suis charm6. 
je suis^enchant^. 
no«s^6tions ravis. 
j'en suis bien^enchant^. 

listen sont fort^aises. 
j'en^ai bien de la joie. ' 
nous^en ressentons^la plus 

grande satisfaction, 
elle en^a une joie infinie. 



cela me iait le plus 

plaisir. 
nous vous^en fiSlicitons. 



je vous ielicite de toul mon 
ccBur. 

je vous^en felicite bien sin- 
cerement 

je vous^en fais mon compli- 
ment. 



Expressions of Joy 



I am much pleased. 

I am very glad. 

I am very happy. 

I am delighted. 

toe toere in raptures. 

I am extremely happy to 

hear it. 
they are very glad of it* 
it gives me great joy. 
U makes us very happy 

to hear U. 
it gives her a great deal 

of joy. 
gmid\it gives me the greatest 

pleasure, 
we congratulate you vp^ 

on it. 
I wish you joy with aU 

my heart. 
I sincerely wish you jay. 



I congratulate you upon 



Expieraions de Chagrin. 

j*en suis fSLcb6. 
j'en suis bien fkch€. 
i'en suis bien mortifi6. 



Eoqfressions of Sorrow 

I am sorry for it. 
I am very sorry for it. 
I am quite vexed at it. 
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j'en snis^on se pent plus 

i'en suis^on ne peu( plus 
mortifie. 

en suis^inconsolable. 
pelsL me desespere. 
'en suis^au d^sespoir. 



quel dommage! 
c'est bien dommage. 
e'est grand dommage. 
cela est bien flSU^beuz. 
cela est bien triste. 
cela est bien d6sobligeant. 
cela est bien d6sagr^able. 
C€la est bien piquant 
cela est bien cruel. 
Ctfla est bien terrible, 
cela fait trembler. 
cela est bien malAeureux. 
c'est^un mxkd maUeur. 
cela est^epouvantable. 
cela fait dreaser les cbeveux 
^k la tete. 



»ofty 



I am tTBtremdy 

for it. 
I fed extremely mortified 

at it. 
I am quite inconsolable, 
it makes me quite unhtmpy. 
ii vexes me beuona ex* 



preeeion. 
what a pity! 
it is a great pity, 
it is a very great pity, 
it is a sad thing, 
it is a melancholy case* 
that is quite vexing, 
that is very disagreeable* 
it is very provoHng. 
it is a cruel case, 
that is very hard, 
this is shocking, 
that is very unlucky, 
it is a great misfortune* 
it is dreadful, 
it makes one's haxr sUmd 

on end. 



Expressions de Bl&me. 

^l fi done! 

n'avez-vous pas bonte? 
n'^tes-vous pas bonteux? 

yous devriez^Stre bonteux. 
Tous me faites bonte. 
quelle bontel 
c*est bonteux. 
c'est^une chose honteose. 
cela est bien mal. 



Expressions of Blame. 

p for shame! 

are you not ashamed! 

are you not ashamed of 

yourself! 
you ought to be asliamed 
I am ashamed of yoa. 
what a shame! 
it is shamefuL 
it is a shameful thing* 
it is very bad. 
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que cela est vilain! 
cela est bien m6chan^ 
c' est ^abominable, 
comment pouvez-vous^etre 

si m^chant^ 
comment ^ayez-vous pu faire 

cela? 

comment^avez-vous fait ccla? 
vous^Stes bien m6chant. 
pourquoi avez-vous fait cela? 
c'est^etre bien mecbant. 
il faat^etre bien m6cbant. 



how naughty tJiat is! 
that is very mcked. 
it is ahominahle, 
how can you be so unckedf 

how could you do so? 

how came you to do so? 
you are very bad. 
why did you do that? 
one must be very bad. 
one must be very naughty^ 



Expressions de CoUre. 

je suis bien^en colere. 

je ne suis pas de bonne 

Aumeur. 
je suis de mauvaise Aumeur. 
il est d'une Aumeur affreuse. 
je suis piqtt6 contre lui. 
je suis piqu6 au dernier point, 
je suis^outr^. 
je suis bors de moi-meme. 
Yous me Yoyez dans^une 

colere epouvantable. 
j'en suis fiirieux. 
je ne me poss^de pas de 

colere. 
cela est bien mal k vous. 
vous^Stes bien^k bl&mer. 

vous^avez bien torf . 
comment ^avez-vous^os^ 

fiiire cela? 
je ne suis pas conteni de 

yous. 



Expressions of Anger. 

I am very angry • 

I am not in a good &tt- 

mour* 
I am out of humour. 
Ae is very cross, 
I am affronted with him. 
J am quite stung. 
I am quite exasperated. 
I am beside myself, 
you see me in a terrible 

passion, 
it makes me quite mad. 
I cannot contain myself 

for anger, 
that is very bad of you. 
you are very much to be 

blamed, 
you are quite wrong, 
how did you dare to do tot 

I am not satisfied with 
you. 
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Je sQis bien m^contenl de 

TOUS. 

je ne send pas content 
je semi bien m^content* 
tenez-Tous tranqnille. 
finisseZ| yous dis-je. 
ne pouvez-Yous pas vous 

tenir tranqniUe? 
soyez tranquille. 
restez^en repoa. 
je YOUS preyiens qne.... 
je Yous^ayertis que.... 
je Yous^en^ayertis. 
faites^attention k ce que }e\pay 

yous dis. 
souyenez-Yous de ce que jc 

yous^ai dit. 
je D6 yeux pas cela. 
je ne souffrirai pas cela. 
je le yeux^ainsi. 
je le yeux^absolument. 
prenez garde p<5ur une autre 

Ibis, 
ne le faites pas dayantage. 
point d' impertinence, 
silence, taisez-yous. 
Youlez-Yous YOUs talre? 
pas tant de raisons. 
ne r6pliquez pas. 
retirez-Yous de deyant mes^ 

yeux. 
je ne yeux plus youB Yoir. 
je n'aime pas les^en&ns d6- 

sob^imans. 
Yotre conduite est sans^ex 

cuse. 
c'est la dixieme fois que yous 

me desobeissez. 



I am quiie di$taH$Jied 

wiih you. 
I thall le di$9aH$fied. 
I ihedl be very angry, 
be quiet 

have done, I ray. 
can ym$ not be quiei* 

be easy. 

be at rest. [that.,,. 

I tell y<m before hand 

I tell you thai.... 

I warn you about it. 

attention to what I 



say. 
mind what I told you. 

I wiU not Jiave that. 
I will not suffer thai. 
I wiU have it so. 
I insist upon it. 
mind for another time^ 

do not do so any more. 

be not saucy. 

silence, hold your tongue. 

unll you hold your tonguet 

no reasonings. 

do not reply. 

get out of my sight. 

I wiU see you no more. 
I do not Wee disfd^edient 

children, 
your conduct does not ad' 

mit of any apology, 
this is the tenth time you 

disobeyed me. 
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c'est le taiUenr. 
fitites-le monter. 
je vous^ai enyoy6 chercher 

Sour me prendre mesure 
'un^Aabif. 
il me faut^un^AabU. 
j'ai besoin d'un^AabU. 
il me faut^nn^JlMbit complel. 
prenez ma mesure. 
Tonlez-Yous bien prendre ma 

mesureB 
prenez-moi la mesure d'un^ 

Aabit 
comment vonlez-vous qu'il 

soit £uf . 
comme on les porte k present. 
k la nouveDe mode. 
k la mode actaelle. 
j'aurai besoin d'un gilef et 

d'un pantalon. 
mais je vondrais voir quel 

ques^^chantillons. 
montrez-moi des^^cbantil 



en^avez-vous^ici? 

j'en^ai de toute esp^ce. 

£utes-les-moi voir. 

Tous pouvez choisir ce qui 

Tous plaira davantage. 
j'aime assez ce beau bleu. 

c'est^une couleur qui est 
tr^^k la mode. -t| 

le verl vous^ira for( bien. 

que pensez-yous de ce ver<? 



UU the tailor, 
bid him come up. - 
/ have sent for you to 
measure me for a coat. 

I want a coat, 

I UHuU a coat. 

I want a suit of clothes. 

take my measure. 

wiU you take my measure? 

take my measure for a 

coat, 
how will you have ii 

made? 
€U they aire worn now. 
in the newest fashion, 
in the newest fashion. 
I shaU want a waistcoai 

and a pair oftrowsers. 
but I should like to see 

a few patterns, 
show me some patterns. 

have you brought some 

with you? 
I have a great variety, 
let me see them, 
you may choose which 

you like best, 
I like this fine blue well 

enough, 
it is a colour which is 

much in fashion, 
green wiU become you 

very well, 
what do you think of this 

green? 
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j'aimerais mieux^un yert 

bouteille. 
cette couleur se pauerabien- 

il me faut^aussi deux gile/9. 

voulez-vous de la soie ou du 
casimir? 

vous m'en ferez^un de casi- 
mir et i'autre de soie. 

quelle sorte de casimir voulez- 
Tous, du double ou du 
simple? 

j'aime mieux le simple. 

il habille mieux. 

quelle sorte de boutons vou- 
lez-vous^k votre habit} 

Toulez-vous des boutons de 
drap? 

y mettrai-J6 des bout<m9 de 
soie? 

non, je pr6fere les boutons 
dores, s'ils sont^k la mode. 

voulez-vous que voire pan- 
talon monte bien baut? 

ni trop hau( ni trop ba«. 

fidtes-le monter jusqu'ici. 

je Teux qu'il de^cende tres- 

ba9. 
on les porte actuelfement 

tres-ba«. 
je ne les veux pas si ba^. 
souvenez-vous qu'il me faul 

le tout^apres-demain. 

Monsieur, je serai exact 
Monsieur, je vous^apporte 
yotre h&hit 



I ihould prefer a battle 

green, 
that colour wUl soon 

fade. 
Iwantaltotwoumsteoati, 
voill you have silk or 

cassimer? 
you unll make one ofcas* 

simer the other of siUs. 
what cassmer voUl you 

hate, double or single 

mUUd! 
I prefer the single mUkd. 
it fits better, 
what sort of buttons wiU 

Jou heme to your coatf 
you have covered but* 

tons? 
shall I ptU siUc buttons 

to it? 
no, I prefer gUt buttons^ 

if they arefashionable. 
do you wear your trowsers 

very high? [low. 

neither too high nor too 
let them come up about so 

high. 
I like them very low. 

it is the fashion to wear 

them very low. 
I do not like them so low. 
remember, I must have 

every thing the day 

after to-morrow, 
sir, I shall be punctual, 
sir, I bring your coat. 
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je 8U18 bien^aise que vous 
m'ayez tenu parole. 

j'en^ai besoin ce matin. 

je coinmen9ais_a m'impa- 
tienter. 

je viens de le finir. 

j'espere que vous^eu serez 
contend. 

voyoDS que je Fe^saie* 

e^sajez-le-moi. 

que je voie s'il est bien £ut 

voyons comme il me va. 

il vous va k merveille. 

il vous prend bien la taille. 

les manches ne sont-elles pas 
troj9 longues et trop larges? 
on les porte ainsi k present, 
il est trop^6troil. 
il me serre trop. 
il m'est trop juste, 
il s'^largira assez. 
il me coupe sous les bra^. 
je crois qu41 es^ trop long*. 
le gilet n'est pas bien fai^ 

il est trop courf . 

il faut retoucher au gilet et k 

Vh^hit. 
je ne vols point de change- 

ment k faire. 
vous ne pouvez pas vous 

plaindre de cet^&ibiMk. 
regardez^au miroir. 
il vous va k ravir. 
j'ai envie de me faire faire 

un^autre Aabil. 
nassez^ici demain matin. 



lam glad you kaoe kqft 

your word. 
I want it this morning'* 
I began to be imp€UieiU, 

I have just finished it. 
I hope U will please yotL 

let me try it on. 

try it on me. 

let me see whether it fits me. 

let me see whether it fits me. 

it fits you very well. 

it makes you a very good 

shape, 
wre not the sleeves too long 

and too wide? 
they are worn so fimo. 
it is too tight, 
it is too tight, 
it is too close. 
itiDill becomewideenough. 
it cuts me under the arms* 
I think it is too long, 
the waistcoat is not u)eU 

made, 
it is too short, 
the umistcoal and the coat 

must be altered. 
I do not see any altera^ 

tion to make, 
you cannot complain of 

this coat, 
look in the glass, 
it fits you as well as can be. 
I have a mind to hone 

another coat. [}^g* 
caU here to-morrow mom^ 
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uons^irons^enseinble acheter 

da drap. 
a quelle Aeure Monsieur 

veut-il que je passe ici? 
vers les dix Jkeures. 
sur les dix^^ures. 
entre midi et une hevae. 



we toiU go iogether to 

buy some clom> 
at what time am 1 to caU, 

sM 
at abotU ten. 
at about ten. 
between twelve and one. 



Chez^unMafchanilDrapier. At a WooUeMbtg^ti 



je Toudrais^acheter du drap. 
cpelle sorte de drap roulez- 

vous? 
montrez-moi ce que vous^ 

avez de meilleur. 
quelle couleur prefSrez-vous? 
j'aime assez cette couleur. 

est-elle k la mode? 

le bleu et le noir sont tou- 

jours^k la mode, 
montrez m'en d'autres. 
Toici des^^chantillons de tout 

les draps fins que j'ai dans 

ma boutique, 
cette couleur pastera bientdf . 
je vons demande pardon, 

Monsieur, elle tiendrabien. 
ce drap est tr^s-mince.. 
en voici une autre pi^ce. 
il est tres-moelleux. 
il a du corps. 
celui-ci fera mon^affaire. 
combien^en demandez-rous? 
combien le yendez-vous la 

verge? 
cing gourdes. 

k2 



I want to buy some ehth* 
what sort of doth do f/on 

woMH 
show me the best you hone. 

what colour doyonpreferf 
I like this colour pretty 

well, 
is it fashionablef 
blue arid black are akoays 

fashionable, 
show me some others, 
here are patterns of aU 

the superfine cloths I 

haioe in my shop, 
this colour mil soon fade, 
excuse me, sir, it wiU 

tDearverywelL 
this cloth is very thin, 
here is another piece, 
it feels very soft, 
it is substantial, 
this wiU do. 

how much doyou ask for it? 
how much doyou seU it a 

yardf 
five dollars. 



Ill 
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est-^e Ik le plus juste prix? 
je ne surfius junai*. 
coupez m'en trois-verges. 
voici votre argenl. 



18 that the lowest price? 
I never excuit. 
cut me three yards, 
here is your money. 



Chez^un Mftrchan<2 de Telle. At a Linen-draper' s> 



voudriez-vous me montrer de 

la toile d'Irlande de la 

meilleure qualite? 
en Yoici plusieun pieces, 
combien coAte la verge de 

celle-ci? 
elle me parait groBfie pour le 

prix. 
aimez-vous mieux la telle 

d'HoUaade? 
je vais vous^en montrer. 
elle vous cofttera davantage. 
oui; nuus^elle est plus large 
en yoici une piece k une 

gourde, une a une gourde 

et demie, et Tautre a deux 



ile-ci est^un pen daire. 
permettez-moi de d^plier 

cette pi^ce-ci. 
je crois que vous latrouverez 

bdle. 
elle est d'un beau blanc. 
quel en^ert le prix? 
cette telle me parait bien 

chere. 
elle durera Iong*tem«. 
donnez-moi ces deux pieces, 
avez-vous basoin de batiste? 



will you show me some 
Irish linen of the best 
quality! 

here are several pieces. 

what is this a yard? 

it looks coarse to me /or 

the price, 
do you prefer fine HoU 

land? 
I will show you some, 
it will cost you more, 
yes, but it is wider, 
here is apiece at one dot- 

loTf one at one and a 

half and the other at 

two dollars, 
this is rather thin, 
give me leaiw to unfold 

this piece. 
I think you will aUaw it 

to be fine, 
tnis is a fine white. 
wh€a is the price of it? 
that cloth seems to me 

very dear, 
it wiU wear well, 
give me these two pieces, 
do you want any ^Vench 

cambricff 
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j'ai de belle batiste qui n'est 
pas chere. 

combien vous^en faut-il 

d'aunes? 
perme(tez-moi de vous fiiire 

voir de tres-beau linge de 

table et des aervieUes. 
ce de^sin est tou^ nouveau. 
effectivement ceci est fort 

beau, 
mais je n'en^ai pa« besoin. 
avez-Yous de bons mouchoirs 

de batiste? 

oui, Monsieur, et je suis siir 
qu'ils vous plairont 

j'en prendrai quatre dou- 
zaines. 

faites les marquer des lettres 
^initiales de mon nom, et 
enyoyez-moi le tout de- 
main. 



/ haoe iome fine French 
cambric, which it not 
dear. 

haw many elk do you 
want? 

permit me to thaw you 
some fine table-cloths 
and nopAifM. 

they are of a new pattern. 

they are indeed very 
nandaome. 

but I do not want any. 

have you any good French 
cambric pocket-hand- 
kerchiefs? 

yes, sir, and I am sure 
they will please you. 

I will take four dozen. 

have them marked unth 
my initials, and send 
me the whole to-moT'- 
row* 



Cbez^un Parfumeur. 

Madame B. m'a enseign^ 

votre boutique. 
Totre boutique est-elle bien^ 

assortie en parfumme? 
quels^artides tenez-vous? 
j'ai toul ce que vous pouvez 

d^sirer. 
mon^assortiment est^aussi 

complex qu'il puisse Fetre. 
11 me faudrait quelques livres 

de poudre. 



At a Perfumer's. 

Mrs. B. has directed me 

to your shop, 
is your shop well stocked 

with perfumery? 
what articles do you keep? 
I have every thing you 

can desire, 
my stock is as complete 

as it can be. 
I wdnt a few pounds of 

poufder. 
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k votflez-vous^avec de 

I'odeur? 
oui, montrez-m'en au jasmin. 

Todeur n'est pas trop forte, 
elle me conviendra. 
j'en^ai aussi k la yiolette, k 

la rose, et k la fleur 

d'orange. 
il me fiiut^aussi de I'eau de 

lavande et de cologne, 
avez-vons des^/^niles^essen- 

tielles? 
oui, Madame, de plusieuns 

sortes. 
celle-ci est d'une qaalit^ 

sup6rieure. 
combien vendez-yons cette 

Auile de rose? 
c«la est bien cher. 
c'est trop^cher. 
c'esi hori de prix. 
je puis^en^acheter aiUeurs 

k moins. 
c'est le prix^ordinaire. 
c'est^un prix faU. 
il me faut^aussi une bouteille 

de fleur d' orange, 
j'ai actuellement tout ce qu'il 

me faut. 
faites-moi mon compte. 
il se monte k.... 
voici votre argent et mon^ 



^lYoyez-moi^ ton« ces^ar* 
tidies. 



wiU ymi have it sceniedl 

yes, show me some jessa- 

mine, 
the scent is not too strong, 
it toiU suU me. 
I haoe also violet^ rose, 

and orange-flower. 

I want also some lavender 
and Cologne water. 

have you any essential 
oils? 

yes, madam, several sorts. 

this is of a superior 

quality, 
how much do you seU this 

oil of roses fori 
that is very dear, 
it is too dear, 
it is extravagantly dear. 
I can buy some elsewhere 

for less, 
it is the usual price, 
it is a set price. 
I must have also a bottle 

of orange-ilower. 
I now have all I want. 

give me my account. 

it amounts to.... 

here is your money and 

my address, 
send me aU these or* 

ticks. 
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Chez^nn Libraire. At a Book$eUer's. 



avez-vou8 des livres nou 

yeaux? 
je voudrais bien yoir les livres 

que vous^avez re9us de- 

puis peu. 
tres-volontiers, Monsieur, 
on vient de les deballer. 

ce sont des livres d'Mstoire, 
de matA^matiques, de phi- 
losophie, de tA^oIogie, de 
m^decine et de droit. 

tout ces livres-lk sont-ils 
nouveaux? 

non, Monsieur^ il y en^a de 
nouveaux et d'anciens. 

ceux-ci viennefil d'etre pu- 
blics. 

j'espere ^ue vous trouverez 
de quoi vous satisfaire. 

voici la note des livres dont 
j'ai besoin. 

avez-vous^actuelfement le 
Buffbn que je vous^ai de- 
mande? 

je n'ai que T^dition in-dix- 
buit. 

elle est^enricbie de figures^ 
enlumin6es. 

montrez-moi quelques vo- 
lumes de Rollin. 

on va vous^en^a|>porter sur 
le-cbamp. 

en voici quelques-uns. 

le format me plait^assez. 



haoe you any new booki? 

I should like to see the 
books you have just 
receivea, 

with great pleasure, sir. 

they were whacked just 
now. 

they are books of history, 
mathematics, plutoso^ 
phy, divinity, physic, 
and laiw. 

are aU these new books'! 

no, sir, some are new, 
some are old publicth 
tions. 

these are just published. 

I hope you wiU find some 
to suit your taste. 

here is a note of the books 
I wish to have. 

have you now the Buffon 
that I asked you fori 

1 have only the 18mo 

edition, 
it is embellished with 

coloured plaies. 
show me some volumes of 

Rollin. 
they will bring you some 

immediately, 
here are some, 
the size pleases me weU 

enough. 
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je youdrais que rouviage fftt 

relie. 
je veux qu'ib soient relies 

en veau ayec un litre. 
je youdrais que les tranches 

fiissent marbr^es. 
montrez-moi quelques jolies 

'reUureir en cuir de Russie. 

yoici ee que nous^ayons de 
mieux pour le momenl. 

ce modHe-ci me plait beau- 
coup. 

je youdrais que ce Virgile fdi 
reli6 en maroquin. 

le prix est-il le meme pour 
toutes les couleurs? 

exactement le m§me. 

en ce CHS Ik je le yeux^en 
maroquin yerf. 

combien coCltent-ils? 

ayez-yous Ics^oeuyres com- 
pletes de Pension. 

nous^ayons la plus belle 
Edition. 

je youdrais^ayoir le yoyage 
dtt jeune Anacharsis. 

j'en^ai un in-octavo, mais^il 
est seulement cartonn^. 

ayez-yous Tatlas de Tedition? 

nous^ayons Fatlas in-quarto 

de Tardieu. 
je le prends; mais yovls me le 

ferez relier en cuir de 

Russie. 
yoici une belle Edition de 

Bofsuef. 



/ tDotdd like to have U 

bound, 
I will have them bound in 

calf, and lettered, 
I wish to have the edges 

marbled, 
show me some of your 

handsomest bound in 

Russia leather, 
here are the best we have 

at present, 
this pattern pleases me 

exceedingly, 
I wish this Virgil to be 

bound in morocco, 
is the price the same for 

aU colours? 
exactly the same, 
then I will have it done in 

green, 
what do they cost! 
have you Fenelon's works 

complete, 
we have the finest edition, 

I wish to have the tra^vels 
of young Anacharsis, 

I have one in octavo, but it 
is only in boards, 

have you the atku belong- 
ing to it? 

we have the quarto atlas 
of Tardieu, 

IwHl take it; but you unU 
get it bound in Rtissia 
leather, 

here is a fine edition of 
Bossuet, 
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je vois daas rotre catalogue 
beaucoup d'ouvrages de 
luxe d<mt le prix est fi>rt^ 

avez-TOUs Moliere eo peti/ 

formal? 
j'ai r Edition st^rlotype, aur 

quatre diff(§rens papiers. 

cette Edition de grand papier 

y^lin est superbement 

relive, 
je crois que j« ferai bien de 

prendre le grancf papier 

v61in. 
en Toici un tr^s-joli exem- 

plaire. 
il est reli6 en maroquin yert 

dor6 sur tranche, 
j'ai des romans, des pieces de 

tA6&tre, des revues, &c. 

oh! je n'en veux point 
Monsieur a-t-il encore besoin 

de quelqUe chose? 
j'aurais voulu un^exemplaire 

de Racine, mais je n'en 

vois poinl. 
j'en^ai plusieurs, mais^en 

feuilles. 
quelle sorte de reliure Toulez- 

vous? 
les voulez-vous^en veau ou 

en basanne? 
une demi-reliure suffira mais 

que le titre soit conune 

celui de ce Moliere. 
je pT^fdre une .reliure en 



I $ee in your catalogue 

a great many ipkndid 

edUians at a very high 

price, 
haoe you MoHiere in a 

tmaUsizel 
I haoe the stereotype ed^ 

tion, an four afferent 

kinds of paper, 
this edition of large eel' 

hm paper is beautifid' 

ly bound, 
I thwdc I had better take 

the large vellum paper, 

here is a very pretty copy. 

it is bound in green mo* 
roccOf with gxU edges. 

I have romances and no* 
velsy theatrical produO' 
turns, revieios, Sfc. 

oh! I wUl not have any. 

sir, do you want anythmg 
elsel 

I want a copy of Racine^ 
but I do not see any. 

I have several, but they 

are in sheets, 
what sort of binding do 

you choose? 
wiU you have them in calf 

or in sheep? 
half-bindvng will do, but 

they must be lettered 

like that Moliere. 
I prefer a binding in calf 
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veau avecdes filets d'or et 

k dos bris^. 
Monsieur, j'aurai soin qu'ils 

soient^exactement eomme 

vous k d^sirez. 
avez-vous^un plan de Pari*? 
je voudrais le meilleur et le 

plus^exact qu'on^ait pu- 

blie. 
envoyez le tout chez moi 

Bujourd'hui. 
j'ai de^sein de quitter Pari* 

kdemain matin. 



with gold filets and an 

elastic back. 
Hr, I wiU take care they 

shall be done exactly 

as you direct, 
have you apian ofParisl 
lunsh to have the best 

and the most correct 

that is published, 
send me every thing t» 

the course of the day. 
I intend to leave Paris 

to-morrow morning. 



Chez^un Bijoutier. 

voudriez-Tous me montrer 
des bagues? 

celled-ci sont^elles mont^es 
en ][>ierres fines? 

quel est le prio; de cette 
bague? 

c'est beaucoup trop cher. 

voilk un diamanf qui a beau- 
coup d'6cla/. 

cette bague me pMt beau- 
coup. 

je crois qu'elle est trop large 
pour moi. 

montrez-m'en d'autres. 

celle-ci me ya bien. 

la monture est-elle solide? 

combien^en dcmandez-vous? 

je pr^fere la premiere. 

pouvez-vous la diminuer? 

tr^s-facilement, et sans nuire 
k la montuie. 



At a Jeweller's. 

wiU you show me same 

rings? 
are ffiese set with fine 

stones? 
what is the price of this 

ring? 
it is much too dear, 
that diamond has a beau" 

tiful lustra, 
that ring pleases me 

much. 
I think it is too large far 

me. 
show me some others* 
this fits me well, 
is it firmly mounted? 
what do you ask for itf 
I prefer the first, 
can you lessen it? 
very easily, and withoui 

injuring the mounUng^ 
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3 me fant^une chaine d'or. 
la mienne n'est plus^k la 

mode, 
je puis la prendre en ^change, 
combien me donnerez-yous 

de la mienne? 
je vais la peser. 
si j'echange ma chune, 11 me 

faudra aussi ^changer mon 

cachef. 
voici des cachets du dernier 

goft<. 
je prendrai ces deux-ci. 
je voudrais qu'on grav&f mon 

cbiffre sur ce cache/. 

voulez-vous vons charger de 

le faire graver? 
je le donnerai an plus^Aabile 

graveur que nous^ayons. 

montrez-moi des boucles 

d'oreilles. 
en voici don/ le travail est 

d'une d61icatesse achev€e. 
voilk un superbe collier, 
il n'est pas^k vendre. 
c*est^un^ouvrage de com- 

mande. 
ces bracele/9 sont pour la 

meme dame, 
de quel prix est cette 6pingle? 

ccs^epiogles sont-elles d*un 

gou/ nouveau? 
cette topaze entour^e de per- 

les me plait davantage. 
jc la<;roi« plus solide. 
L 



/ want a gold ehmn. 
mine is no longer in /a- 

shion. 

I can take ii in exchange* 
what will you allow me 

for mine. 
I will weigh it. 
' I exchange my cAetin, I 

must exchange my seal 

too. 
here are several seals of 

the newest fashion. 
I will take these two. 
I should wish to have my 

cypher engraved upon 

this seed, 
ujill you undertake to get 

it engraved? 
I wUl give ii to the 

most skilful engraver 

we have, 
show me some earMngs, 

here are some of exquisite 

workmanship, 
here %s a superb necklace, 
it is not to he sold, 
it is a bespoken artide. 

these bretcelets are for the 

same lady, 
what is the price of fhisi 

pin? 
are these pins of a new 

fashion? 
this topaz surroundedwith 

pearls pleases nie more. 
I think ii is stronger. 
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j'ai autre chose k voas mon- 

trer. 
je vous remercie; je revien- 

drai une autre fois. 



Ihaoe MomeMng else U 

show you, 
no, I thank you; I will 

come anoShir day. 



Chez^un^JETorloger. 

je suis m^content de la montre 

que Yous m'avez vendue, 
cependant je Tai prise sur 

votre parole, 
elle ne va pas bien. 
elle ayance. 
elle retarde. 
je ne saurais la r6gler. 
c'est^une montre neuve. 
il faudra du terns pour par- 

yenlr k la regler. 
je veux bien le croire. 
si vous n'etes pas satisfait je 

la changerai. 
voici une fort bonne montre 

^ k secondes. 
elle marque en^utre le quan- 

tieme du mois. 
je n'aime pas les montres si 

compliquees. 
elles sont souvent d^rang^es. 
il me faut^une bonne montre 

k r6p^tition. 
j'en^ai une excellente. 
voulez-vous me la garantir? 
me la laisserez-vous ^ k 

r^preuve? 
je ne racheterai qu'k cette 

condition, 
consens volontier^. 



At a JVatchmaker*8. 

I am not pleased wUh the 

watch you soldlne. 
yet I took it on your word* 

it does not go right. 

it goes too fast. 

it goes too slow. 

I cannot regulate it. 

it is a new watch. 

it will rehire some time 
to regulate it* 

I am unUing to believe it. 

if yott 0''re not satisfied I 
will change it. 

here is a very good stop 
watch. 

it shows, besides, the days 
of the month. 

I do not like such compli- 
cated watches. 

they are often out of order, 

I want a good repeater. 

I have an excellent one. 
wUl you warrant it? 
will you let me have it 

upon trial? 
I will only take it upon 

those terms. 
lagreetoU vnth pleasure. 
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je yods la donne k Tessai. 
depuis que je Tai, die n'a 

pas vari^ d'une minute. 
Tous^en serez content, 
je puis la garantir. 
combien •¥oulez-yon8 de 

retour? 
j'ai une montre chez moi qui 

a besoin d'€tre n6toy6e. 
c'est^une vieille montre. 
elle ne ya pas depuis quinze 

jours, 
je Tai laiM^e tomber. 
je crois que le gnnd resaori 

est ca8s^. 
jeyousFenyerrai aujourd'hui. 
je serai oblig6 de la garder 

quelques jours. 
qvLBud me la renyerrez-yous? 
je ne puis pas yous la pro- 

mettre ayant quinze jours, 
c'est bien lon^ems. 
s'il n'y a rien de ca<s6, yous 

I'aurez demain. 

ne me manquez pas d« parole, 
yous pouy«z com/^ter qu'elle 
sera prete pour ce tems-lk. 
yoici de superbes pendules. 

il m'en faudra une. 

yous pouyez choisir. 

pas^aujourd'&ui. 

nous^en parlerona une autre 

fois. 
ycndez-yous des lunettes? 
je youdrais^une lorgnette de 

spectacle* 



/ gwe it you upim iriaL 
iince I have had i/, it has 

not varied one minute, 
ym$unllbeple€uedwithii> 
lean warrant it. 
hmo much do you want Co 

boot? 
I have a walch at home 

which wants deamng* 
it is an old watch, 
it has not gone this fort' 

night. 
IletitfaiL 
I think the mainspring is 

broken. 
I will send it you to-^y. 
I must keep it a few days. 

when toill you return it? 

I cannot promise it you 
befote a fortnight. 

it is a long time. 

if there is nothing broken, 
you wUl have it to-mor- 
row. 

don't forfeit your word. 

you may rely on its being 
ready at that time. 

here are very beautiful 
clocks. 

IshaUwant one. 

you mau choose. 

not to-aay. 

we will speak of it ano- 
ther time. 

do you sell spectacles? 

I want an opera glass. 



lU 
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avez-vous des loupes? 

ce verre grossly trop les^ob- 

jets. 
celui-lk ne grossU pas^assez. 

cette lorgnette ne yaut rien. 



do you keep mtcrofeopesl 
thU glass magnifies too 

much, 
that does not magnify 

enough, 
that opera glass is good 

for nothing. 



Pour Louer un Domestique. To Engage a Servani. 



j'ai oui dire que Monsieur a 

besoin d'uQ domestique. 
oui; qui voua^a adre«86 k 

moi? 
par qui etes-vous recom- 

maod^? 
par Monsieur B. avec lequel 

j'ai voyage, 
je le connais beaucoup. 
sur sa r«commandation, je 

n'Aesiterai point^k yous 

prendre k mou service, 
j'imagiae que vous reunissez 

les qualites que je desire, 
je ^ejournerai encore ^uinze 

jours dans cette ville. 
oil avez-veus voyage? 
j'ai voyage en^AUemagne et 

en ^Italic, 
voulez-vous me suivre en 

Suisse? 
je seraLun moisten route. 

avez-vous dej a faitce voyage? 

Monsieur, je suis Suisse, 
el a,ge avez-vous? 



sir; I have heard you 

want a servatU. 
yes; who has sent you 

tomel 
by whom are you recom" 

mended? 
by Mr. B. with whom I 

have travelled. 
I know him very welU 
kn his recommendation, I 
' shaU not hesitcUe to 

takeyouinto my service. 
I suppose you possess the 

qualifications I want. 
I shall stay in this town 

a fortnight longer, 
where have you travelled? 
I have travelled in Qer^ 

many and Italy. 
wiU you accompany me to 

Switzerland? 
I shall be a month on the 

road, 
have you performed that 

journey before? 
Hr, I am a Swiss, 
how old are you? 
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gtes-vons mari^? 

y a-t-il long'-tems que vous 

^etes^cn France? 
montez-Yoos^k cheval? 
savez-vous^ecrire? 
oni, Monsieur, 
j'^ntencfs^ausfii YAllemsaid et 

ritalien. 
I'e connais^aussi les monnaies, 

Ass poi^ et les mesures des 

pays que j'ai parcouruB. 

yous pourrez m'€tre trts- 
utile. ' 

quels gages demandez-vous? 

combien demandez-vous de 
gages? 
. j'ai toujours gagn^ eent gour- 
des par an et manourriture. 

je vous doDuerai la m€me 

somme. 
je yous donnerai quinze gour* 

des par mois, mais yous 

yous nourrirez. 
en yoyage, je paierai yos 

d^peuses. 
je yous pr6yieiis que je ne 

yeux point de lon^9 m6- 

moires. 
yous me donn«rez tous les 

soits la note d6taiU6e de ee 

que yous^aurez debours6 

pour moi. 
je yous paierai sur-le-champ. 

je yais passer chez yotre 
ancien maltre. 
l2 



are you a married tMuiT 

haioe you been long in 
Francel 

canyouride onhorsebackJ 

canyouwrU^ 

yeSf nr, 

iundersiandaho Qermam 
and Italian. 

I likewiae know the coMf, 
toeightSf and measure 
of the countries in 
which I haoe traoelled. 

you may be very usefid 
to me. 

what wages do you aski 

what wages do you aski 

I haoe always had one 
hundred ddUars a year, 
and my board. 

I wiU give you the same. 

I wiU give you fifteen 
doUars a month, but you 
wUl board yourself. 

fjohen we travel, I will pay 
your eomenses* 

I must inform you that I 
triti have no long biUs. 

you must give me every 
evening an exact ac- 
count of every thing 
youhaveUndoutfonne. 

I shaU pay you immedi- 
ately. 

IwUl caU on your former 
master. 
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Poar Loner une Servuite« 



y a*t-il long-tem« que vons 

€tes^en condition? 
quelle est la derniexe place 

ok vous^avez serri? 
savez-yous &ijre la coisine? 
eatendez-voua les details du 

manage? 

quel &ge ayez-vous? 
yous paraiMez bien jeuiie. 
j*ai yin^-deux^am. 
sayez-yous faire diffh^ens^ 

onvrages k raig;uille? 
sayez-yous bien coudre? 

poayez-yous blastcbir? 
pourriez-yous remplacer ma 

femme de chambre en caa 

de besoin? 
ayez-yous seryi dans plu- 

sieurs maisons? 
de chez qui soitez-yous? 
pourquol ayez-yous qaitt6|tofty 

cette pkee? 
quelle peut^etre la raisoD de 

yotre sGirtie? 
combien de tems^€tes-yous 

rest^e chez^elle? 
Madame L. youdra-t-eUejun/^ 

yous recommander? 
j'ai un certificaf de Madame 

montrez-Ie-moi; je connais 
xm^6criture. 
ez-yous les j 



To Engage a Maid' 
servant. 

have you been hng {» 

service? 

what is the last place you 

at? [ry? 

do you understand cooke- 

are you acquainted voUh 

tM management of ^ ' 

Aoifsc? 
hmo old are you? 
you seem very young. 
I am twenty-two. 
do you undefstandneedh^ 

work? 
are you a good seam- 
stress? 
can you wash fine hnen? 
could you occasionally 

replace my waiting" 

woman? 
have you been in mamy 

families? 
whose house have you lejtt 
did you leioe yowt 

place? 
what can he the cause of 

your leaving? 
how long did you remain 

with her? 
Mrs. JL give you a 

character? 
I have a written character 

from Mrs. L. 
let me see it; I know her 

hand'writing. 
doyou Ixke-cmUrmS 
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quels gages demandez-vons? 
Madame L. me donnait cin- 

qnante gourdes. 
<f est be&ucoup. 
mais je crois que vous me 

conviendrez. 
de« ce moment vous^Stes^k 

mon service, 
yous pouyez venir demain. 



whaiu>ag€$doyoueaq^ecL 
Mrs* Z. gave me fifty 

dollari. 
that i9 a great deaL 
but I think you will tutt 

me, 
I engage you from thiu 

moment, 
you may come to-morrow. 



Chez^un Cordonnier. 

avez-vous des souliers tou( 

faite? 
montrez-m'en dc diverses 

grandeurs, 
je vais^essayer ceux-ci. 
donncz-moi le chausse-pie(i. 
lis me fon^ mal. 
je ne saurais marcher, 
ils sont trop decouverft. 
lis sont trop couverff. 
ils sont trop grancis. 
lis sont trop p«ti/9. 
les talons sont trop larges. 
yous £erez mieux de prendre 

ina mesure. 
montrez-moi des bottes. 
eelles-ci sont trop^^troites. 
je crois que ceUes-U vous^ 

iront bien. 
le jpied est^^troit, mais^il ne 

yous blessera pas. 
effectiyement, elles me yont 

tces-bien. 
donnez-moiletire-botte, pour 

med^botter. 



At a Shoe Maker's. 

have you shoes ready 

model 
show me some of different 

sizes. 
I will try these, 
give me the shoe horn, 
they hurt me. 
I cannot walk, 
they are too low. 
they are too high, 
they are too large, 
they are too small, 
the heels are too toide. 
you had better take my 

measure, 
let me see some boots, 
these are too narrow. 
I think these wUl fit you 

well, 
the foot is narrow, but it 

wiU not hurt you. 
in fact, they fit mp very 

well, 
give me the bootjack to 

puU them off. 
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vous me ferez^aussi des pan- 

touffles. 
de quelle couleur? 
faites-les bien larges. 
ne faites point les samelles 

trop minces. 
ayez soin que le ruban de la 

bordure soit bien cousu. 



make me also a pair of 

slippers, 
of what colour? 
make them fH>ry wide. ' 
do not make the soles too 

thin, 
take care that the binding 

be well sewed. 



Pourparler k une Couturiere. 

Madame, je vous^ajpporte 

vos robes, 
ah! c'est vous, Mademoiselle 

A.... 
j'^tais^impatiente de vous 

voir. 

vous m'avez fait beaucoup 
" ^attendre. 
combien de robes m'appor- 

tez-vous? 
sont-elles differentes pour la 

coupe et la fa9on? 
cette robe me va bien. 
celle-ci parait bien courte. 
c'est la mode pour les robes 

de matin, 
les robes de matin se portent 

^ainsi k present 
je ne les^aime pas si courtes. 
e9sayez-moi celle-ci. 
void une robe de batiste k 

e«sayer. 
en voici une de mou^seline et 

une de percalle. 
chez cette €pingle. 
>6la est-il cousu avec soin? 



With a Dress-maker. 

Madamy I bring you your 

gowns, 
ah! Miss A..<^ is it you? 



was 



vmpahent to see 

you. 
you have made me wait a 

long while, 
how many dresses do you 

bring me? 
are they of different 

shapes? 
this dress fits me well, 
this one appears very short, 
fnoming gowns are now 

made so. 
morning gowns are now 

made so. 
I do not like them so short, 
let me try this, 
here is a French camhric 

dress to f^ on. 
here is a muslin one, and 

a camhric muslin^ one. 
take that pin out. 
is all that sewedwith care? 
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quelle garniture avez-vous 
mise a cette robe habi11€e? 

cette garniture est-elle h» la 

mode? 
on les porte beaucoup^^ 

present, 
cette robe n'a-t-elle pas trop 

d'ampleur par le ba«? 
je crois que oui; j'y r«m6die- 

rai facilement. 
les manches sont trop^^troi- 

tes. 
les manches sont trop larges. 
la taille est trop longue. 
la taille est trop courte. 
la robe n'a pas^assez d'am- 

pleur. 
les plis ne tombenf pas^avec 

gr&ce. 
la derniere va le mieux. 
eHe est juste k ma taille. 
prenez-la pour modele, et 

toutes les^autres^ironf 

bien. 
souvenez-vous que j'attencff 

le tout sous peu de jours, 
je vous paierai quand vous 

me ra^porterez touf ee que 

vous^avez^k moi. 
fioyez bien^exacte, je vous 

prie. 
c'est le seul moyen de conser- 

ver ma pratique. 
Madame aura \e tout dans la 

matin6e. 

vous me ferez plaisir. 



what irunmings have you 
put on this evening 
dre$8? 

is this trimming fcLshion* 
able? 

they are much worn now. 

is not this gown too JuU 

at the bottom? 
I think it is; I shail easily 

remedy it* 
the sleeves are too tight. 

the sleeves are too wide. 
the umist is too long, 
the waist is too short, 
the gown is not wide 

enough, 
the plaits do not fall 

gracefully, 
the last fits the best, 
it fits my waist exactly, 
tde it for a pattern, and 

all the others will fit 

well, 
remember, I expect my 

things in a few days. 
I unll pay you when you 

bring every thing you 

have to nuUce for me. 
be very punctual, I beg. 

it is the only means of 
preserving my custom. 

Madam, you shall have 
every thing this mom" 
ing. 

you will oblige me. 



130 



BOLMAR's COLLBCTtON OF 



Jouer aux 6checs. 

faisons^une partie d'echecs 
c'est pliu^amusant que le 
whist, ou meme k piqued, 
je ne saiis pas bien le jeu. 
ni moi noD plus. 
oh est Techiquier? 
le voici, avee les pieces. 

Yos pieces sont-elles plac^es? 
11 me manque un fou. 
votre reine n'est pas^k sa 

place, 
qui commence? 
tirons. 
j'ai le trait. 

c'est^un grand ^avantage. 
je vais^avancer ce pion. 
toutes vos pieces sont sou- 

tenues. 
je trains d'etre oblig6 de faire 

piece pour pi^ce. 
j*ai perdu un cavalier, 
il me faut roquer. 
vous ne pouvez plus roquer, 

apres^avoir jou^ votre roi. 

6chec au roi. . 

je vais couvrir cet^^chec par 

ma tour, 
je la prenc29. 
c'est^une partie remise, 
je vous demande pardon, 
^chec et mat. 
j'ai perdu. 
j'esp6rais que vous m'auriez 

fai^ mat. 



To Play ai Ches$. 

let uaplay a game at chess. 

it is more amusing than 
whist f or even piquet. 

I do not know the game 

nor I either, [weU. 

where is the cJiess^boardf 

here it is, loith the chess 
men. 

are your men arranged! 

I want a bishop. 

your queen is not in its 
proper place. 

who begins? 

let us draw. 

I have the first move. 

it is a great advantage. 

I wUl forward this man. 

your pieces are weU sup' 
ported, 

I am afraid I must ex- 
change pieces. 

I have lost a knight. 

I must castle. 

you cannot castle after 
having moved your 
king. 

check to the king. 

I will cover this check 
with my castle-. 

I take it. 

His a drawn game. 

I beg your pardon. 

check mate. 

I have lost the game. 

I was in hopes you would 
haoe given me a stale- 
mate. 
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je ne suis pas de force. \I cannot play toUh ymk 

quel avantage me donnerez- what odds wiU you give 

vous? 
si vous voxilez me donner une 

tour, j'e^saierai une autre 

partie. 
c'est plus que je ne devrais, 

mais j'y consens^avec 

plaisir. 



me? 

If you will give me a 
castkt I Ml try ano- 
ther game. 

it is more than I ought, 
but I wUl do it unth 
pleasure. 



PART II. 



COLLECTION 

DE 

Phrases D^tachees. 

nous traduisons de Tauglai^ 

en fran9ai9^ 
r6tude des langues est tres- 

utile. 
nous nous proposons d'etre 

tres-studieux. 
venez me voir ce soir. 

il 6tudie ^uit^Aeures par jour, 
je vous felicite sincerement. 

je I'aime beaucoup, car il est 
tres-attentif. 

sa m^moire est ^extraordi- 
naire. « 

ma sceur est^encore en pen- 
sion. 

nous avons bien des^obliga- 
tions k votre famille« 

je ne recevrai point d'excuse. 



COLLECTION 

OP 

Detached Sentences. 

we trcmslate English into 

French, 
the study of languages is 

very useful, 
we intend to he very stu* 

dious. 
come and see me this 

evening. [day, 

he studies eight hours a 
I sincerely congratulate 

you. 
I love him much, for he is 

very attentive, 
his memory is extraordi- 
nary, 
my sister is stUl at a 

boarding-school, 
we owe many obligations 

to your family. 
I unit receive no excuse. 
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je viendrai un^autre jour. 
j*ai lu seize fages ce matin. 

cette Edition re«semble k la 

premiere, 
la nouveUe trag^die a^reu»si. 
sa Yois est douce, touchante, 

et m^lodieuse. 
je suis plus gTB.nd et plus fort 

que vous. 
voici le plus beau livre de ma 

bibliotAeque. 
le r«mede est pire que le mal. 

yos livres sont mieux relies 

que les miens, 
je ne sais pas qui a pris ma 

grammaire. 
la 8ant6 est plus precieose 

que I'or. 
je me levc k sept^Aeures du 

matin, 
ma s(Bur demeure en France, 
les jeunes gens ne sont jamais 

satisfaits. 
je nomme cela une action 

g6nereuse. 
nous ne nous^en soayenons 

pas. 
moi, vous^ouWier! non, 

jamais, 
je sais ce qu'il vous faut. 
c'est^un^Aomme lettr€> 
il se doonera une grande 

bataille. 
n*a-t-elle pas^un gro« rAumc? 
•^ous^oubliez^une circon- 

stance essentielle. 



Itoill come anathet day* 
I have read sixteen paget 

this morning* 
thai edition is like the 

first. [ceeded, 

the new tragedy has suc' 
her voice is sweet, moving, 

and melodious. 
I am taller and stronger 

than you. 
this is the finest book in 

my library, 
the remedy is worse than 

the disease^ 
your books are better 

bound than mine. 
/ do not know who has 

taken my grammar, 
health is more predottB 

than gold. 
I rise at seven in (he 

morning, 
my sister lives tfi France. 
young people are never 

satisfied. 
I call that a generous 

action, 
we do not remember tf. 

/, forget you! no, never. 

I know what you want. 
he is a literary man. 
a great battle wUl he 

fought, 
has she not a bad cold? 
you forget an essential 

circumstance. 
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BOCtt putons dMnain apr^ 

je yom^o^ mes services 

de tout mon oceur. 
je m'aper9oi8 qa'ib m'ont 

troinp6. 
il attend du m<mde aujour< 

d'Aui. 
c'edt^en^fciver qve les pan- 

yres souffirent te plus. 
Tonlez vous^aller ce soir au 

spectacle* 
je ne pense pas qu'il pleuve 

aujourd^hui* 
je sais qu'il est voire ami. 
faites-Bous donner quelque 

chose k manger de suite, 
cette couleur ne yous sied 

pas. 
quand vous stfrez ]das^atten- 

tif h, mes preceptes, je vous 

r^compenserai. 
je lui rendrai sa visite aujour 

d'hui ott demain. 
si eUe a fait cela, je puis^en 

fiiire autant. 
comment vous trouvcz-vous 

ce matin? 
voici le plus beau village du 

comt6. 
je ne puis croire une parole 

de ce qu'il dit. 
agira^z^avec vigueur, et vous 

r^tt«sirez. 
je vous dirai ce que j'en 

pense. 
k qui toivez-vous moiiite- 

naat? 

M 



we sei oiU UMMtrauf after 

breakfast. 
I offer you my eermeee 

with all my heart. 
Ipercewe that they have 

deeewedme. 
he expects company Uh 
^ day. 
it ia ditring winter that 

poor people suffer meet, 
will you go this evening 

to the play. 
I do not think it will rain 

to-day. [friend. 

I know that he is your 
let us have something to 

eat immediately, 
that colour does not be- 

come you. 
when you are more atten^ 

tive to my instructions, 

I will reward you. 
I shall return his visit to- 

day or to-morrow, 
if shs has done that, I 

can do as much, 
how do you find yourself 

this morning, 
this is the finest village of 

the county. 
I cannot believe a wor4 

of what he says, 
act u>ith vigour, and you 
' wHl succeed. 
I wiU tell you what I 

think of it? 
to whom are you now 

wriHngf 
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je lui 6cr]8 toates les 

semaines. 
lapolitesse provient sottrent 
• de Tiisage et de Texp^ri- 

ence. 
perBonne ne Tous^estime plus 

que moi. 
le pere et le fib sont morts 

1ft meme aon^e* 
je Tous^en dcmiiend dix 

guin^es. 
je lui donne une demi-gum6e 

par semaine. 
j'ai pass^ une semaine k la 

campagne. 
que puis-je encore &ire pour 

V0U8? 

prenez cette plume et don- 

nez-moi Tautre. 
je vous souAaite un bon 

voyage, 
ce tapis est d'un tr^beau 

dessin. 
k qui sont ces maisons que 

j'apergois sur cette colline? 
cette porte ne ferme pas 

bien. 
nous sortirons tons deux cette 

apres-dinee. 
ces demoiselles sont bien^ 

6ley6es. 
il n'est pas^aussi indolent 

que son frere. 
c'est mon meiUeur ami. 
s'ils ne sont pas prSis; je par- 

tirai sans^eux. 
comprencb ce que vous 
>ulez dire. 



IwrUetohmevefywedL 

politeness often proceeds 

from custom and ese- 

perience. 
nobody esteems you more 

than I do. 
the father and son died in 

the same year. 
I wUl give you ten gui' 

neasforit. 
I give him half a guisiea 

a week. 
I have spent a week in 

the country, 
what else can I do for 

you^ 
take this pen and give tne 

the other^ 
I wish you a good jouT" 

ney. 
that carpet is a very fine 

pattern, 
whose houses are those I 

perceive upon that hill? 
that door does not shut 

weU. 
we shall both go out after 



these young ladies are 

weU brought up. 
he is not so idle as his 

brother, 
he is the best of my friends, 
if they are not ready, IwiU 

set out without them. 
I understand what you 

mean. 
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je n'oublierai jamtis le ser- 
vice que vous m'avez 
rendu. 

mon frere jone dans le jardin. 

tou« 



noua nous promenons 

les jours* 
je Tous prie de me prSter pray, lend me ^<mr dtc- 

votre dictiofinaire. 
e'est^un ^Aomme 

naiMances. 
oertes tous vous trompez. 



je ne tous cofiuaiMais pas^ 

alors. 
j'ai presque fini. 
vous jouez beaucoiiip trop. 

avec TOtre permiflsicm. 

elle est^ineapdi)le de dire un 

mensonge* 
vous parlerai-je franchement? 

en ^ 6tudiant^attentirement, 
VOUS ferez des progr^ 
rapines. 

que vous^Stes^importun! 

je u'ai pas de r6pon8e k vous 
faire. 

allez me chercher Tatlas. 

il ^tudi^ la physique. 



tres- 



cerfttifi^ you are trntfo- 

ken. 
Ididneihmt>yaaAeii* 



nos le9ons parais^enl 

difficiles. 
nous sommes satisfiti^t de sa i 

conduite. 
je suis moi-oiSme de eelie[lammi/9elfofihatepm- 

opinion. i ion* 



I wM never forget Ae 
favour you hme done 



me. 



my brother is playinff in 

the garden, 
toe take awalkettry day. 



tionary, 
hei$ a mani 



Ihaee almost done, 
yott play a great deal too 

much, 
with your ieooe* 
she is incapcJfle of false' 

hood. 
shaU I speak ingenuously 

to you? 
by studying attentioely, 

you wiU make rapid 

progress, 
how troublesome you are! 
I hanoe no answer to gioe 

you. 
;o and fetch me the atlas, 
e studies natural phi" 

losophy. 
our lessons seem to be 

very difficult, 
we are satisfied with his 

conduct. 



las 
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?ie dit Totre ftmi? 
ope ^tait^Anglais. 

approchez la table. 

sa protection m'a €ti tres- 

utiltf. 
ce couteau eat^k vous. 
je n'ai rieii dit qui puisse 

vous^ofiensen 
11 est^arriv^ im grand mal- 

Aeur. 
fetaez^k ee que Tooi^avez^ 

k faire. 
n'ooUiez pas de porter cette 

lettre k la poste. 
je n'ai padde tems^k perdre. 
avez-TOQs fini TCtre t^me? 

oui, Monsieur. . 
noite^aTonsbu kyotre tont6. 
elle est pltle comme la tnort. 
nous^^tionstrctihrnalAeureux. 
quelle est votre intention? 
rouvrage est^en Tin^t-cing 

Toluines. 
ces^^v^nemens seront fones* 

tes k votre patrie. 
j'ai lu ee livre depuis le com* 

mencement jusqu'k la fin. 

Fautorit^ patemelle est la 
premiere et la j^us respec- 
table de txnites les lois^ . 

k quoi pensez-Tous? 

ne parl^nt-ils pas trop? 

% ne noua promMionB 
naisksoir. 



whai does yowr friend saiyl 
Pope was an English-^ 

man. 

bring iht table nearer, 
hie protection has been 

very uiefid to me. 
that knife is yours. 
I kaoe saUd nothing thai 

could offend you. 
a great misfortune has 

happened, 
tkmk ofwhai you haoe to 

do. 
do not forget to carry thai 

letter to the past office. 
I have no time to lose, 
haoe youfiiiished your ex- 
ercise? 
yes, J have, 
toe drank your health*- 
she is as pals as death, 
we were very unhappy, 
what is your intention? 
the work is «» twen^y^fioe 

voiumes. 
those events unll be fatal 

to your country^ 
I haoe read tins, book 

from the beginning to 

the end. 
paternal auihoriiy is tfte 

first and most respeda- 

ble of all laws, 
what are you thinking of? 
did they not speak too 

much? 
we never walk in the even'' 

ing. 
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8a eondiiite est bien didfi^rente 

de ce qu'elle 6tait. 
eUe est bien cbang^e depuis 

sa maladie. 
^otte chien ne mordait-il pas 

tout le monde? 
j'aUais chez vous qiiaBd je 

▼OQs rencoBtrai. 
vous^aviez pr6dit cet^^v^ne- 

ment. 
cette rue est trop bniyante 

pour cetix qui aiment la 

retraite et I'^tude. 
soufirirai-je patiemment une 

telle insulte? 
si yotre liyre n'est pas sur la 

table, il est peut-etre de9- 

sous. 
eombien ie pages avez-Tous 

lues? 

nous I'attendons^it tout mo- 
ment, 
je suis d^termin^ k rester k 

la maisoB. 
je yous d^fends^tbsolument 

d'aOer avec lui. 
jusqu'oik vous proposez-TOUs 

de nous mener? 
je le ferai puisque vous le 

d^sirez. 
vous savez mieuo? que person- 
He, qtf e le m^rite n est pas 

toujours r^mpens6. 
le Danube est le fleuve le 

plus grsn J de TEurope^ 
ik sortent rarement 
nous craignons de ne pas 

n^ussir* 



she U very muck aUered 

in her amduct 
she is very much nUered 

since her illness, 
did not your dog inle 

every body? 
I was going to your house 

toAen / met you. 
you had foretold that 

event. ' 

this streei is too noisy for 

those who love retire^ 

ment and study* 
shaU I suffer paiienily 

such an insuW 
if your book is not upon 

the table, perhaps it is 

under it. 
howmany pages hone you 

readl 

\ etpect htm every 



I am determined to stay 

at home. 
I forbid you expressly to 

go unth him. 
how far do you intend to 

takeusJ 
I toiZZ do it, since you 

wish it. 
you know, better than any 

body, that merit is not 

always rewarded, 
the Danube is the largest 

river in Europe, 
they seldom go out. 
we fear we tSott not e«c- 

ceed. 
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je radme comme mon fife, 
personne ne peut lui plaire 
quels reproches pouvez-vous 

me fake? 
oh alkz-TOUS si matin? 

je ne tous caeherai pas ma 

fa9on de penser» 
reconnait-elle son^erreur? 

je me suis serri de son^ivre, 
mais je ne Tai pasd^hir^. 

ceci est pour vouft, et cel4 est 

pour lui. 
il commence k faire tr&^ 

cfaauii. 
il fut^elu par une grande 

majority, 
il courf plus vite que moi. 
je ne sais pas comment vous 

recompenser, 
envoy ez chercher lem6decin. 
il ne repond jamais que oui 

ou non. 
TOUS faites pen d'attention k 

oequeje yonsdis. 
chacun raconte cette Aistoire 

differemment 
aussit&t qu'il eut re^u la nou- 

f die, il partit* 
j'ai mal k la t§t(e. 
je ne sais pas quels livres 

vous Toulez lire. 
Toici mon^opinioA; quelle est 

U v6tre? 

'"solution Fran^aise a 
vin£t»8iz^aiis» 



Ilote^masmysofu 
no man can please him. 
what reprowckes ctm you 

make me? 
where are you going 00 

early? 
I ihaU 9ot conceal from 

you my mimL 
does she acknowledge her 

error? 
I did make uee of his 

book, but J did not 

tear it. 
iMeiefor yo«, and thai 

is for him. 
it begins to be very t 



he was elected by a great 

majority* 
he runs faster than L 
I do hot know how to re- 

munerate you. 
send for the physician, 
he never answers but yes 

or no* 
you pay little oHention 

to what I tell you. 
every one rekUes that 

story differently, 
as soon as he receivedthe 

nesDs, he s^ off. 
J have the Aeac^od^. 
I do not know what books 

you unsh to r^ad, 
this is my opinion; what 

is yours? 
theFrenchrevotution lasi' 

edsixand twenty years. 
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sa chambre est^au denna de 

h mieniie. 
il est propre k tout, 
il n'a jamais d' argent. 
j'etais^Jl Pari« il y a deux^ 

ans. 
ftites Yotre tAeme avant qu'il 

soit trop inrd. 
iksofliciteront une accusation 

centre vous. 

nous nous sommes rencontr^a 

, cliez votre oncle. 

je Yous pardonne, parceque 

j'espere que yous vous con 

duirez mieux^k TaveBir. 
je ne suis plus fSlch4 centre 

lui, 
dites-moi ce que je puis faire 

pour vous. 
le teim passe vite; il est deja 

cinq^^ures. 
votre pere arriv«ra certaine- 

ment domain, 
sans^application il est^im- 

possible de reuMir. 
ced d^plaira certainement k 

v6tre p^re. 
je votts^asBure que j'^crirai 

demain s'il est poMible. 
nous nous proposons d'aller h 

Londres la semaiiie pro* 

ehaine. 
n'avez-vous pas pu trouver 

ce inol dans votre dktiofi- 

naire? 
elle est respect^e de tons 

ceua? qui la eofinais^enl. 
voiei uB^ouvragebien^^crit* 



hb room is above mine. 

heiafiifor any thing* 

he never hae money. 

I was in Paris two years 

ago. 
do your exercise he/ore U 

is too late, 
they will bring a charge 

against you. 
we met at your uncle's. 

I forgive you, because I 
hope you will behave 
better for the future. 

I am no longer angrfi 

tell me what I can do for 

you. 

time passes away rapid- 
ly ; it is five already, 
your father will certainly 

arrive to-morrow, 
toithottt application ii is 

inqiossible to succeed, 
this loill certainly dis" 

please yoUrfcUher. 
I asswre you I toill write 

to-morroWf if possible, 
we intend to go to Lon^ 

don, next week. 

could you not find that 

word in ymer dic^an^ 

aryX 
she t8 respected by all 

those who know her. 
thisisaweUmiiteni 

position. 
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rooeasion est^entierement 

perdue, 
je suis souvent^interrompu 

par des^importuns. 
j'entrai au moment que yous 

Bortiez. 
a fait^un present k sa 

Boeur. 
je le fisrai yolontiers, si Vous 

Youlez. 
nous pardmes ^ensemble; 

mais nous nous separHmes 

le lendemain. 
maintenant, comme il fait 

beau, faisons^une prome- 
nade, 
combien yous coiite cette 

voiture? 
je ne puis pas faire ce tASme 

sans votre assistance, 
elle I'a fait^expr^s. 
de quoi se plaint-il? 
restez^arec moi jusqu'k ce 

que la pluie soit pass^e, 
si vous voulez du papier, en 

void. 
qu'il parte de suite, 
elle est^incajpable d'aften- 

tion. 
oette raison est la meilletire 

que Tous puissiez donner. 
ne me suivez pas^ainsi par- 
tout, 
r^v^nement est douteux; au 

moins je le crains. 
votre soBur ne viendra-t-elle 

pas^avan/ six^^ures? 

est phis petit d'un pouce. [ 



the opporiwiUy U entire^ 

lyJost 
I am often intermpUd by 

trouJblesame people. 
I came in ci the mmnient 

you were going ouU 
he has made a present to 

his sister, 
IwiUdoU wUHngly,^' 

you msh. 
we set out together, &ut 

we parted the next 

day. 
noWf as it is fine weather^ 

let us take a walk. 

how much does thai car" 

riage cost you7 
I cannot do thai exercise 

without your assistance, 
she has done U on purpose, 
what does he complain of! 
stay with me tilt the rain 



'e over, 
if you want paper, here i$ 

some. [ly. 

let him set oui immediate* 
she is incapable of attest 

turn, 
thai reason is the best you 

can gite. 
do not follow me so eoery 

where, 
the event is doubtful; ai 

least I fear so. 
ujitt not your sister come 

before six o'chM 
\he is shorter by an uidb. 
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nous fioimiies^aii cceur de 

rAiver. 
nous vous^acGQinpagDcroQs 

chez VOU8, si vous voulez 

nous \e perinettre. 
je suis surpris de son^impu- 

dence. 
pourquoi n'ouvrez^vpiis pas 

les fienetres? 
ils soQt m^contens de sa con- 

duite. 
vous lui ierez pliu de mal 

que vous ne pensez. 
noua^alloBs^a sa rencontre* 
cela n'arrivera jamais. 
M physionomie inspire la 

terreur. 
donnez-lui une recompense 

pour sa bonne conduite. 
la matinde est propre k 

Tetude. 
c'est Topinion de quelques^ 

^ auteurs. 
n'avez'-vol^ pas de r6ponse 

k me donner? 
toute la flotte est^en men 
jetez les^yeua; de i' autre o6t^ 

de la riviere, 
dites-mpi laquelle de ces 

dames yousplaltle pluj». 
cette cbaine n'est pas d'or; 

elle est dor6e, 
il n'est pa5 honteux de sa 

conduite. 
je n'^tais pas malade^ cepen 

dant je ne me portals pas 

bien» 
n'aviez-Yous pas tor(? 



we are in ike depth of 

unnter. 
toe 9haU see you home, %f 
you aUow im. 

latn surprised at his tm- 

pudence, 
why do you not open the 

windows, 
theu are not phased unth 

his conduct, 
you unll hurt him more 

than you think, 
we are going to meet him* 
that will never happen, 
his countenance inspires 

terror, 
give him a reward for his 

good conduct. 
the morning is the proper 

time for study, 
it is the opinion of some 

writers, 
have you no answer to 

give me? 
the whole fleet is at sea, 
cast your eyes on the other 

side of the river, 
tell me which of these 

ladies pleases you most, 
that chain is not gold, it 

is gilt, 
he is not ashamed of Ms 

conduct, 
I was not iti, yet I was 

not well, 

were youn^tin the wrmgl 
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je TOiM^ezpliqtffrai ee pas- 



TOiu^aviez de Vvrgent hier; 

en_ayez-y<Mis maintenant? 
j'^tais prts de lui lorsque 

Taccidea/ est^arriv^. 
je lui donnerai ma voia;. 
qu'ils^emploienl bien leur 

tern*, 
il doit^y avoir une erreor 

qaelque pait. 
Totre maitre est-il contend de 

vous? 
comment! vos Soulier* sont 

d^jk us^s! 
je I'ai vu k New York U j 

a aujoiird'Aui une semaine. 
11 ne lui pardonnera jamais, 
comment vons^ajppelez-vous? 
je m'app^Je G... 
j'ai tant d'ouvrage k faire, 

que je n'ai pas^un moment 

^k perdre. 
sa condttite ne me plait pas. 

pourquoi empSchez-yous cet 
^enfant d'etudier sa le9on? 

arez-yous^aj^pris vos phra- 
ses? 

je vous prie de le fidre le 
pluAtdf possible. 

les^esprife faibles se pr^oc- 
cupent^ais^ment 

m4fiez-yous de cet^ami per- 
fide. 

tt vous vous sentez^indis- 
pos^ allez vous coucher. 



/ unU explain thai pas» 

sage to you, 
you had money yeaterday; 

haoe you any now? 
I was by him when the 

accident happened. 
I shall give him my vote. 
le^ them employ their time 

wellm 
there must be an error 

some where, 
is your master pleased 

with youl 
what! your shoes are ol- 

ready worn out! 
I saw him at NeuhVork 

this day week, 
he wiU never pardon hun. 
what is your namel 
my name is G... 
I haee so much work to 

do, thai I haee not a 

moment to lose, 
his behamour does not 

please me. 
why do you prevent that 

child from studying 

his lesson? 
haee you learned your 

phrases? 
pray i do it, as soon as 

possible, 
weak minds are easily 

prepossessed, 
beware of this perfidious 

friend, 
if you feel in^ksposed, go 

to bed. 
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'. Je Ini donae la einqui^me 
I partie de mon reyenu. 
I il n'est pas si ri^e qu'oD le 
dit. 

j'derirais mieux si je a'ayak 
I pastime simauvaise plume. 

pouiquoi s'ea vont-ib sit6/. 

le jeu est sa principale occu- 
pation. 

ik commen9aient^ii lire lors- 
qu'il entra. 

reposons-nous^ci une demi- 
henre. 

ils^accepterent mes^offires, et 
Tafiaixe fut^an€tie. 

nous ne pouvons pas toujour^ 
jouer, il faut^aussi que 
nous^etudioQS. 

il est gauche dans touf ce 
qu'il faif. 

je crains qu'on ne les renvoie. 

je ne pensais pas qu'elle p(kt 

marcher si loin, 
quoiqu'il le disc, personne 

ne le croit. 
nous ne dejeftnerons pas sans 

yous. 
die ne yeut pas se m§ler de 

cette affaire, 
je crains qu'elle n'ait dit^un 

mensonge pour s'excuser. 
nous somraes couyer/s dcj 

poussiere. 
ixez-yous^en France cet^ 



I give him thefiftkpart 

of my income, 
he 18 not so rich a$hei$ 

said to be. 
luHndd write better if 1 

had not such a badpen* 
why do they go away so 

soon? 
playing is his prindjMi 

occupation, 
they were beginning to 

read when he came in, 
lei us rest here for half 

an hour, 
they accepted my offers, 

and the a^axr was 

settled, 
we cannot always play, 

we must study likewise. 

he is awkward in every 

thing he does, 
I am afraid they will be 

expelled. 
I did not think she could 

walk so far, 
though he says so, no* 

body believes him, 
we will not breakfast 

ujithout you, 
she will not interfere in 

that business, . 
I fear she told a story to 

excuse herself, 
we are covered wiih 

dust. 
wUl you go to France thie 

summer! 
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jc ne peDsais pas qu'il s'en^ 

hWkt sitdf. 
est^ee que \e domestique n'at- 

iend pas^une r^ponge? 
j'ai oui dire qu'elle ^tait 

tr^s-riehe. 
ne faitespas de voei»^incon< 

sid^res. 
il a €th Tartisan de sa propre 

fortune 
en v^rite, dit-elle, e'est ce 

que je ne ferai jamais. 
c'est^un^Aomme tr^-agr^a- 

ble en soci4t6* 
je Tai rencontr6 sur la bmne. 
nous^avons din^ de tres- 

bonne Aeure aujourd'Aui. 
demain je para pour la Hol- 

lande. 
je vous convaincrai ais^ment 

de cette v^rit6. 
lui et elle firent tout Tou' 

vrage. 
ipangez^une de ces pommes. 
le congres s'aMemblera 1q 

quatre du mois prochain. 



/ did not think he would 
go away so soon, 

ia^ot the tenant waiting 
for an answer? 

I heard^she was very ridk. 

» not make tosh vows* 

he ha9 heen the maker of 

his own fortune, 
indeed, sa^d she, that is 

what I wiU never do. 
he is a very agreeable 

man in society* 
J met him about dusk, 
we have dined very early 

to-day. ' 
to-morrow I set out for 

Holland. 
I shall easily convince 

you of this truth, 
he and she did the whole 

work, 
eat one of these apples, 
confess will meet on the 

fourth of next month. 



il^ est difficile d'aborder sur it is difficult to land on 

that coast, 
he is a man of common 

abilities, 
ihe greater part of the 

members rose. 
J hctoe not heard from you 

for a long while, 
she had a moderate mi- 

derstanding. 
he met him in the street 

and brought him to Ids 

house. 



cette c6te. 

c'est^un^Aomme fort ^ordi- 
naire. 

la pli^part des membres se 
lev^renf. 

il y a lonflftemv que je n'ai 
re^u de ros nouvelles. 

elle avait peu d'entendement. 

il le rencontra dans la rue, et 
remmena chez lui* 
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je I'attendrai. 

j'ai parl^ k mon frere de tout 
ce qui est^arriv^. 

a tout prendre, je Faime 

assez. 
ma SGeur demeure en France. 
Texp^rience confirme notre 

opinion, 
ritsdie est^un beau pays, 
son pere est^un^ofncier de 

grand m^rite. 
il m'est survenu un^accident 

fkchenx. 
c'est^un^Aomme entre deux 

^ages. 
je m'aper9ois que j'ai trop, 

exigede vous. 
ce que vous me dites est^in- 

croyable. 
lis craignent qu'elle ne de- 

vienne aveugle. 
pourquoi me donnez-vous la 

peine de le faire? 
avez- vous trou v6 la lettre que 

vous^aviez perdue. 



/ $haU tDoUfor him. 

I haioe spoken to my bro* 
ther of aU thai hap- 
pened. 

upon the whole, I like him 
weU enough. 

my stater lives in France. 

experience confirms our 
(minion. [try. 

Italy is a beautiful com- 

his father is an officer of 
great merit. 

a sad accident has he- 
fallen me. 

he is a middle^ged man. 

I perceive that I have re- 

quired too much of you. 
what you ieU me is in^ 

credible, 
they fear she wiU become 

blind, 
why do you give me the 

trouble of doing UJ 
did you find the letter 

you had lost. 



il n'y a pas de danger k pa8-|l^e is no danger in 

ser la riviere. 
elle est prodigue k Texc^. 
non seuiement je le payai, 

mais mSme je lui ns^un 

present, 
d'apres ce que vous dites, 

nous devons le croire. 
de maniere que vous Favez vu, 



et que vous lui avez parl6. 
tme telle faute m^rite d'etre 



punie. 



N 



crossing the ^ 
she isprcSigal to excess. 
I not only paid him^ but 

even made him a 

present, 
from udiat you say, we 

must believe it. 
so you saw him, and spoke 

to him. 
such a fault deserves 

punishment. 
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▼enez le plus souvent que 

▼0U8 pourrez. 
en^^iver les routes sont tou- 

jours plus mauvaises qu'en 

quand yous proposez-vous de 

faire votre tAeme? 
cette Hudson est bien situee. 
j'ai envie de parler k votre 

scBur. 
je suis plus d'k moiti^ con- 

yaincu. 
je n'ai pas dormi deux^ 

Aeures de toute la nuit. 
DC ferons-nous pas notre pro- 
menade ordinaire avant 

d^jean^? 
dans toute la force de T&ge. 
la porte de la chambre est- 

elle ferm^e? 
me donnerez-Tous cette 

preuve d'amiti^? 
nous^avons re9U des nouvel- 

les de notre frere. 
nous venions d'arriver lors- 

qu'il entra. 
lui et moi nous^apprenons le 

fran9ais. 
nous^avons^une belle maison 

de campagne et un grand 

jardin. 
que les^ouvrages de F^n61on 

sont ^l^gans et instructi&l 

cette Aistoire est tres-amu- 

sante. 
^mbien d'enfius a-t-il? 

oyez-moi, c*est^unJlon- 



co7iie 09 often as you can 

in lointer, the roads are 

always worse than in 

summer, 
when do you intend to do 

your exercise? 
this house is weU sOuaied. 
I ha/oe a mind to speak to 

your sister. 
I am more than half can- 

xAnced* 
I have not slept two hours 

the whole night, 
shaU we not take our 

usual walk before 

breakfast? 
in thefuU vigour of life, 
is the chamber^door shut? 

unll you give me that 
proof of friendship? 

we have heard from our 
brother, 

we had just arrived when 
he came in, 

he and Ileam French, 

we have a fine country-' 

house and a spacious 

garden, 
how elegant and instruc- 

tive are the works of 

Fenehm! 
this story is very enter^ 

taining. 
how many children has he? 
believe me he is an honest 
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n§te Aomme; je rtfouds 
de sa probit^. 
son petit revcnu lui procure 
t4>utes les^aises de la vie. 

c'est r^mme le plus^avare 

que je connaisse. 
tout k monde le salt, excepte 

vous. 
il yiendra d'aujourd'Aui en 

trois semaines. 
rien ne pourrait Ten d^tour- 

ner. 
il y a plus d'une Aeure que je 

suis^ici. 
il fut battu, tout fort qu'il est. 

donnez-moi mon livre, j'en^ 

ai besoin. ' 
ils Yont fiiire une promenade 

en voiture, 
je lui fis^une r^ponse polie. 

lorsque j'ai perdu quelque 
chose, je le cherche. 

la plupart des romans g&tent 
le jugement. 

yotre ami est dans la detresse, 
pensez^k lui. 

il y a deux^Aeures que je 
suis lev6. 

nous^avons re9u une lettre ce 
matin. 

il €coute ses^avi* avec une 
attention extraordinaire. 

cela me conviendrait beau- 
coup. 

etre occup^ a une chose. 



man, I answer for hi$ 

probity, 
his small income affords 

him all the comforts of 

life, 
he is the most covetous 

man I know, 
every body knows it, ex- 
cept you. 
he wUl come this day 

three weeks, 
nothing would deter him 

from it. 
I hate been here above an 

hour, 
he was beaien, strong as 

he is. 
give me my book, Iwani 

it. 
they are going to take an 

airing in the carriage, 
I returned him a polite 

answer, 
when J have lost some* 

thing, I look for it. 
most romances spoU the 

judgment, 
your friend is in distress; 

think of him. 
I have been up these two 

hours, 
we have received a letter 

this morning, 
he pays unusual atten-' 

turn to her advices, 
that would suit me very 

weU. 
to be about a thing. 
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il vent toiit savoir. 

je suis bien^aise que vous 

soyez bien portant. 
plus VOUS parlez^a votre 

frere, moins^il 6coute vos 

^avi». 
a vous prStera de Targen/, 

car il vous I'a promis. 
est-c6 que votre mere est^k 

la campagne? 
c'est une des plus belles filles 

que j'ai jamais vues. 
ses regards trihirent ses sen- 

timen/s. 
je ne connais pas personnel- 

fement ces dames. 

cette samiture convient^k 

la robe, 
vous vous donnez beaucoup 

de peine, 
n'est-ce pas^une demoiselle 

accomplie? 
votre pere est-il dans son 

cabinet? 
votre maman sera tr^-satis- 

faite. 
il y a trois^a9m6e« entieres 

qu'il quifta sa famille. 
il a d^pensl beaucou/> d' ar- 
gent dan5 ses voyages. 
un^Aomme fort r^pandu. 

faites-moi le plaisir de lui en 
parler. 

'>usmontreztrop d'animosit^ 
x)ntre lui. 



he wants to know etery 
thing. 

I am very glad you are 
well. 

the more you speak to your 
brother J the less he 
minds your advice. 

he will lend you money, 
since he promised it. 

is your mother in the 
country? 

she is ai fine a girl as 
any lever saw. 

his looks betrayed his 
sentiments, 

I have no personal ac- 
quaintance unth those 
ladies. 

that trimming suits the 
gown. 

you take a great deal of 
pains. 

is she not an accomplish' 
ed young lady? 

is your father in his 
study? 

your mamma will be very 
much pleased. 

it is full three years since 
he left his family. 

he has spent a great deal 
of money in his travels. 

a man of general ac- 
quaintance. 

do me the pleasure td men- 
tion it to him. 

you show too much ani- 
mosity against him. 
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je n ai jamais vu an jeune 

Aomme plus modeste. 
il est parvenu k une vieillesse 

Y^n^rable. 
je suis vraiment surpris que 

vous temoigniez^un pareil 

sentiment, 
il s'en^aila sans parler. 

etes-yous venu to\U seal? 
ce mot est fort difficile k 

prononcer. 
eUe est^accablee de douleur. 

je prefererai toojours la parole 
d'on^Aonnete Aomme a 
son serment 

il y ya de votre Aonneur. 
noos^abusons de votre bont^. 

pouvez-yous vous justifier de 

cette accusation? 
il y a des beautes d'un grand 

^^clat dans ce nouveau 

po^me. 
il ne viendra passil'on ne 

Tenvoie pas chercher. 
il le fit^avec un courage 

6tof»nant 
il est devenu tres*poli. 
elle n'est pas muette, je vous 

^assure. 
sa vie a ^t€ un melange 

d'adyersit6 et de bonAeur. 

on regarde sa moxt comme 
inevitable. 

n2 



/ never saw a more modeet 

young man. 
he has reached an honour^ 

able old age. 
lam really eurprUed that 

you should egress such 

a sentiment. 
he went away without 

saying any thing, 
did you come by yoursdfl 
this word is very diffiadi 

to be pronounced, 
she is overwhelmed with 

grief, 
I would rather have the 

word of an honest man 

than his oath, at any 

time. 

your honour is coneemed. 
we trespass on your good- 

ness. 
can you clear yourself of 

that charge? 
there are str^nng beaittiei 

in that new poem. 

he uMl not come, tinZeis 
they send for him. 

he did it with astonishing 
courage, [politeness, 

he has much improved in 

she is not dumb, I assure 
you. 

his life has been a mixture 
of adversity and pros- 
perity. 

they look upon his death 
as unavoidable. 
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je n'ai pas r^uAsi dans mon 

entreprise. 
eh bien, Monsieur, aurons- 

nous Vhonnenr de vous 

voir dans quelques jours? 
je n'ai jamais vu un^iloinme 

plus m^prisable. 
la lecture est tres-utile aux 

jeunes gen5. 
il y a trois^ans qu'elle est 

morte. 
je n^ pus pas rester dans^un 

climat si malsain. 
je fis peu d'a/tention k son 

discour^. 
je vous prie de parler k mon 

cousin, 
priezjede venir, nous^avons 

quelque chose k lui dormer, 
je suis tres-fltch6 d'apprendre 

qu'elle soit si malade. 

aui est ce Monsieur? 
[ publiera bientdt^une nou- 

relle Edition dp son^ou- 

vrage. 
ce chapeau est^k Monsieur. 
die me re9ut^avec amiti6. 
je serai bien^aise de faire 

yotre connai«sance. 
il se conduit mieux qu'il ne 

fesait 
j'irai lui presenter mes de- 
voirs, 
quelle dame avez-vous vue 

chez Madame D....? 
quel est le nom de cette fleur 

rouge? 

ensez-Tous^k moi? 



/ Aaee not succeeded in 

my undertaking. 
U)ell, Hr, shall we have 

the honour of seeing 

you in a few days? 
I never saw a more des- 
picable man, 
reading is very useful to 

young people* 
she has been dead these 

three years. 
I could not remain in so 

unwholesome a dimctfe. 
I paid little attention to 

his discourse. 
I beg you to speak to my 

cousin, 
bid him come, we have 

something to give him. 
I am very sorry to hear 

she is so iU. 
who is that gentleman? 
he vMl soon publish a new 

ecH/ton of his work. 

this hat is the getUleman*8. 
she received me kindly. 
I shall be glad of your 



he behaves better than he 

did before. 
I wiU go and pay my 

duty to her. 
what lady did you see at 

Mrs. D....*s? 
what is the name of this 

red flower? 
do you think of me? 
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OQi, Mofideiir. 

ce jeune Aomme est trop 

grave pour son^&ge. 
prenez garde de renverser 

les chaises. 
il fait la cour k cette dame. 

r^istoire est la chose du 

monde qui nous^eclaire le 

plus, 
il court continuel/ement de 

rue en rue. 
ne viennent-ils pas yous voir 

de tems^en terns? 
est-ce ainsi que Tous^agi^sez? 

il n'y avait personne que J6 

connusse. 
il a fiiit tout ce qu41 a pu pour 

me nuire. 
c'est^un^Aomme d'i^nneur. 

sa mauiere de raconter les 

difKrentes^^ventures de 

son voyage me plut^ex 

tremement. 
combien de fois par semaine 

votre maitre vous donne* 

t-il le9on? 
je vois que nous serooB bons^ 

amis aujourd'Aui. 
je d^plainds^i toute ma 

&miUe. 
j'ai la vue tr^faible. 
elle a 4pous6 un^Aomme 

comme il &ut. 
je n'ai jamais^entendu tant 

desoftises. 



ye$, I do. 

thi$ young geiUUmm %$ 

too grave for his age. 
take care not to overeei 

the chairs, 
he oaya hia addre$$e$ to 

tnai lady, 
history is the thing in the 

world which enlightens 

us the mosU 
he is continwUly running 

from street to street, 
don't they come and see 

you now and then? 
is this your way of pro-» 

ceedingl 
there was nobody thai I 

knew, 
he did aU thai he could 

to hurt me. 
he is a man of decided 

character, 
his marmer of relating the 

different adventures of 

hts travel pleased me 

extremely, 
how many times a week 

does your master attend 

you? 
I see we shaU he good 

friends to-day. 
I should displease all my 

family. 
I have very weeds eyes, 
she has married a perfect 

gentleman. 
I never heard so much 

nonsense. 
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il m'a donD^ miHe preuyes 
de son^ainiti^ 

je profiterai des^informations 

que vous me donnez. 
il a oubli^ de m'enyoyer 

soB^adresse* 
ditea>liii que je n'oubliend 

jamais sa bont6. 
tout le monde Testime pour 

sa franchise, 
que font ces^Aommes? 
nous sommes^engag^s pour 

demain soir? 
avez-yous de Targent k nous 

prfiter? 
nous^avons besoin de trois 

cents gourdes, 
ne lisez jamais de liyres fri* 

▼oles ou dangereux. 
il m'interrompt toujours 

lorsque je pane, 
vous proposez le meilleur 

avis, 
ma chere Caroline, je vois 

que vous faites joumelle- 
' ment des progres 
elle demeure prds d'ici, vis k 

vis la maison de ville. 
r^tude des langues est tr&i- 

amusante. 
je vous prie de m'excuser. 
dispensez-moi de venir. 
je vous demande pardon de 

n'etre pas venu. 
je le trouve mointenant 

moins beau que lorsque 
'. Tai achet^. 



he has given me a ihour 

sand proofs of Ate 

friendship, 
I mU profit by the tn/or- 

matum you gioe me* 
he has neglected to send 

me his direction, 
teU her I never will for gei 

her kindness* 
every body esteems him 

for his ingenuousness, 
what are these men doing? 
we are engaged for to* 

morrow night* 
have you any money to 

lendusl 
we wani three hundred 

doUars. 
never read frivolous or 

dangerous hooks* 
he always interrupts me 

when lam weaking. 
you propose the best ad' 

vice, 
my dear Caroline, I see 

you improte every day* 

sheUneshardbytOppoeite 

the state house, 
the study of languages is 

very entertaining* 
J beg to be excused, 
excuse me from coming, 
excuse me for not hairing 

come. 
I now find it less beauHr 

fid thmwhen I bought 

a. 
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je yais paner une quinzaine 
chez mon^ami B.... 

vous^oflSrirai-jc du poulet? 

j'arrivai k trois^AenreB de 

Vapres-midi. 
elle tire parti de tonU 

bai«sez les stores. 

elle est^encore plus^avare 

que soD^^poox. 
je ne croirai jamais^une 

chose si incroyable. 
c'est^incroyable combien cet 

^auteur a 6crit d'onyrages. 

11 est sans^amis parceqa'il 

rrle avec insolence k tont 
monde. 
ils font beaucoup de progres. 
Toos^avez neglig^ votre 

toUette ce matin. 
nous nous^attendions k une 

r^ponse plus pdie. 
une personne d'un certain^ 

^e. 
elle porte un chapeau de 

paille avec un ruban blanc. 
ceci ne m'est d'aucun^avan^ 

tage. 
ils disent beaucoujp de bien 

de Tous. 
ayez la bont6 de me donner 

TOtre adresse. 
nous Tayons^invit^ k diner 

et k souper avec nous. 
il plait^k tou< le monde par 



/ am goifig to tpend a 

fortnight with my 

friend jB.... 
shidl I offer you emne 

chicken. 
I arrived at three t» the 

afternoon. 
$he draws adeaniage 

from every thing, 
pui down the bUnde. 
9he is still mare covetous 

than her husband* 
I wHl never believe so 

incredible a thing* 
U is incredible haw many 

works that author has 

composed* 
he is without friends, ie- 

cause he speaks with 

insolence to every body* 
they improve very mnch* 
you have neglected your 

dress this morning, 
we expected a more civU 

answer* 
a person rather advanced 

in age* 
she wears a straw hat 

il^Uh a wKte ribbon* 
this is of no advantage 

tome, 
they praised you very 

highly, 
favour me with your di- 
rectum. 
we invited him to dine 

and to sup with us. 
he pleases every body by 
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sa conduite franche et 

ouverte. 
elle a la voix plus m^lodieuse 

que sa sceur. 
j'aiechang^ma voiture centre 

une plus convenable. 

je you8 sou^te un pronyf 

retour. 
tout cela n'est qn'une plai- 

santerie. 
il y a trois^ans qn'il est^ 

aveugle. 
je Fat troay€ seal dans son 

cabinet, 
il aime mienz k se promener 

quedetrayailler. 
voos ne savez pas combien^ 

eUe est^aimable. 
cela est naturel k son^&ge. 
ne m'importunez pas davan- 

tage. 
elle s'amuse k jouer da piano 

et k chanter. 

cela ne yoas satisfait-il pas? 
c'est^une tres-folle entre- 

prise. 
comme il dort paiMblementi 

ne P6veillez pas. 
le style de cet^aatear est plus 

grammatical qa'616gant. 

sans vous, je Taurais puni. 



au moins ne le congediez 
pas. 



his aptn and frank be' 

haviaur. 
she has a mare melodious 

voice than her sister* 
I have exchanged my car* 

riage for a more con^ 

venient one. 
I wish you a speedy re- 
turn* 
all that is nothing hU a 

joke, 
he has been biind these 

three years. 
I found him alone in hxs 

study, 
he likes better to walk 

than to work, 
you donU know how amp- 
able she is, 
that is natural at his age. 
do not trouble fAe any 

more, 
she diverts herself with 

playing on the piano, 

and singing, 
does not thai satisfy youl 
it is a very foolish under- 
taking, 
how peacefully he sleeps! 

don't awake him. 
the style of that author is 

more grammatical 

than elegant, 
if it had not been for you, 

J would have punished 

him. 
at least do not dismiss 

him. 



COLLOQUIAL PHRASES. 



155 



ii y avait tro^ de monde dans 

la chambre. 
apres tout, que feroDS-nous? 
eUe a autant d'esprit que 

d'experience. 
je vous^en supplie, ne 

m'abandonnez pas. 
ce canal n'est pas^encore 

navigable, 
leurs^adieux farent tendres. 
il n'y avait personne que le 

maitre. 
je m'en suis fort bien trouv6. 

mon ch^val s'abattit sousmoi, 

elle s'afflige de tout. 

ne croyez pas qu'elle Tail 

fait^expres. 
quant^k vous, vous pouvez 

faire ce qu'il vous plaira. 
je n'ai pas^^crit, &ute d'oc- 

casion. 
ces^arbres sont trop^exposes 

au venf . 
je me promenai sur le hord 

de la mer. 
elle n'est pas si kg^e que je 

pensais. 
encore une fois, je ne com- 

prends nenji tout cela. 
il est^ais^ de voir que vous^ 

@tes^6tranger. 
r^petez votre demi^ le9on. 
il est^all^ k sa maison de 

campagne. 
ils n'ont point d'affectation. 
il a autant d'amis que qui 

que ce soit. 



there were too many peo^ 

pie in the room, 
after all, whatthaUvoe dol 
she has as much good 

sense as experience. 
I beseech you do not abat^ 

don me. 
this canal is not yet 

navigable. [tng*. 

their parting uhu t^ect' 
there was nobody but the 

master. 
I found it agreed very 

weU with me. 
my horse fell under me. 
she grieves at every thing, 
do not believe she has 

done it oti purpose* 
as to you, you may do a$ 

Jfou please, 
id not write for wani 

of an opportunity 
these trees are too much 

exposed to the wind. 
I took a walk along the 

sea-shore, 
she is not so old as I 

thought, 
once more, I comprehend 

nothing of M this, 
it is easuy seen that you 

are a foreigner, 
repeat your kist lesson, 
he is gone to his country 

house. [tation. 

they are free from affec- 
he nas as many friends as 

anybody. 
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je sortirai dans^une demi- 

heme. 
fidtes mes^amiti^s k votre 

scBur. 
oh est la poste auz lettres. 
cette lettre doit^etre affiran- 

chie. 
je raffranchirai, si yous vou- 

lez. 
il le fit sans lui en parler. 

parlez-lui, il est port6 k yous 

servir. 
dana ce terns, j'aimab^k 

voyager, 
lorsque ma m^re mounit 

elle avait quarante-quatre 

ans. 
comme nous devons pafleer 

dans beaucoup d'endroifa, 

il faut que nous partions de 

bonne Aeure. 
il les fit tous^asseoir k table. 
puiniez-Yous viYre Aeureuz! 
si YOUS continuez k ^tudier 

quatre hemes par jour, 

YOUS deYiendrez savant, 
la promenade est^une grande 

jouissance au printem«. 
je ne rejette pas Yos^ofires^ 

obligeantes. 
ils me parlent aussi bien qu'k 

YOUS et k eux. 
que faisait-il lorsque yous le 

Yites? 
on rinsulta publiquement 
elle Ta prise en^aversion* 



/ shdt go out in half an 
hour. 

give my love to your 
sister, 

where is the post office? 

this letter is to be seni 
postpaid. 

I loill frank it, if you 
please. 

he did it without telling 
it to him. 

speak to him, he is in- 
clined to serve you. 

at that time J teas fond 
of travelling. 

wheti my mother died she 
was forty-four years 
of age. 

as we have several places 
to caU at, we must set 
out early. 

[at table. 

he made them aUsit down 

may you live happy! 

if you continue to study 
four hours a day, you 
will become learned. 

wcUking is a great en- 
joyment in the spring. 

I do not reject your kind 
offers. 

they speak to me, as well 
as to you, and to them. 

what was he doing when 
you saw him? 

theyinsultedhimpublicly. 

she has taken a great dis- 
like to her. 
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je reus prends^on mof . 
cette lettre vous^est^adres- 

s€e. 
leur haine et leur animosity 

s'adouciront^avec le tenia, 
soyez tranquille, tout^ira 

bien. 
ce laquais n'a pas^encore 

trouY^ de place, 
il est r^duit^k la derni^re 

extremity, 
je proDonce bieD, n'est-ce 

pas? 
il serait de la politesse de 

p&sser chez lui. 
ses progres sont len{«, mais 

solides. 
cette action ne merite pas de 

melUeure recompense, 
ses malheurs^ont^aigri son 

caractere. 
je parlerai de cet^6v6neinent. 
je n'ai pas^abandonne mon^ 

ami. 
men firere et ma sceur ^ 

sont^enrAum^s. 
je ne puis pas &ire tan/ de 

depense. 
n^pelez-moi k son souvenir, 
ma scBur me charge de la 

rappeler k yotre souvenir, 
je parlais de lui lorsqu'il 

antra, 
je vous donne ces livres, mais 

ne les pretez pas^k votre 

frere. 
la rose est phis belle que la 

yiolette. 

O 



J take it at your word, 
this letter is directed to 

ffOU. 

their haired and ammosi' 
ty will wear off tn time. 

do not be uneasy, aU will 
be right* 

this footman hcu not yet 
found a place. 

he is reduced to the ut- 
most extremity. 

I pronounce weU, don't 7? 

it would be polite in you 

to wait upon him. 
his proficiency is slmo, 

btU soHd. 
that action does not de- 

serve a better reward, 
his misfortunes haoe sowr- 

ed his temper. 
I shall mention that event. 
I have not abandoned my 

friend, 
my brother and sister 

have caught cold. 
I cannot afford to spend 

so much, 
remember me to him. 
my sister begs to be re- 
membered to you. 
I was speaking of Him 

when he came in. 
I ffvoe you these books, 

but do not lend tkem 

to your brother, 
the rose is more beautifiU 

than the violet. 
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la lecture est^k Tesprit ce 
que la nourriture est^au 
coipa. 

ils seront tr^&tigu6« apres^ 
une si longue promeuade. 

il soutint son^opinion de 

plusieurs^autorit^s. 
son^ami le re9ut^k bras^ 

ouverfa. 
je sais que mon ^opinion ne 

sera pas^agr^ble. 
je Yous remercie de yotre at- 
tention k denumder de mes 

nouTelles. 
Monsieur H.... souffrintrt-il 

une insulte; lui qui est si 

fier? 
cet^Aomme a beaucoup d'es- 

prit; mais^il n'a point de 

savoir. 
Qounri et ^lev6 dans Tadver- 

sit^. 
mon frere et ma soeur se sont 

^enrAum^s Aier soir dana 

le jardin. 
il a abandofin^ son deraein. 
je le confesse k ma honte. 
je suis^^n correspondance 

r^guliere avec lui. 
plus vous Yous^appliquez 

plus yous^aj»prenez. 
envoyez-le-moi, s'il vous 

pmtj par la premiere oc- 
casion, 
je n'ai pu m'en^empecher. 
parlez-moi sinc^rement; le 

feriez-vous? 



reading is to the mind 

what eating and drink^ 

ing are to the body, 
they toM be very much 

fatigued by so long a 

wd&, 
he supported his opinion 

by seoeral aiuihorities. 
his friend received him 

with open arms. 
I know my opinion unll 

not be agreeable. 
I thank you for your kind 

inquiries. 

will Mr. H.... suffer an 

insult; he who is so 

proud! 
that man has much clever- 
ness, but he has no 

teaming, 
nursed ana brought up in 

adversity* 
my brother and sister 

caught cold last nighi 

in the garden, 
hehas given up his design. 
I confess U to my shame. 
I keep a regular corres" 

pondenee with him. 
the mare you apply your' 

self the more you team, 
send it, if you pleasCf by 

the first opportunity. 

I could not help it, 
tell me sincerely , would 
you do it? 
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c'est^un gnnd bonAeur 

d'avoir de tels^enfiins. 
je passe mon tems^k lire et 

a ^rire. 
d^pSchons-nous de nous^ 

nabiller. 
s'ils Yous demandent^une 

griUse, la leur refuseriez- 

TOUS? 

j'ai affidre k des genir polls. 

cet^^mme est^extrSmtfmeiit 

sayan^ 
ce moi n'est pas de la langue. 

ils^ont passe toute la joumde 

dan# les champs, 
je yiendrai une fois par se- 

maine; est-ce trop? 
Tous propos&tes un proje/ 

tr^dangereux. 
je ne vous confierai plus mes 

secrets. 
elle a la physionomie tres- 

spiritueue. 
c'est^un m^chant gar9on. 
je les connais tons les deux, 

je les^mploierai. 
comment pouvcz-vous^§tre 

si er^dule? 
nous sommes pr6f« k faire 

tout ce que vous jugerez^k 
' propos. - 

je ferais^une grande in- 
justice, 
nous n'avons jamais dout^ de 

sa probity, 
il a Pair provincial. 



it ia a greai comfort to 

h<t»e 9uch children. 
I spend my tme in read' 

ing ana writing, 
let U8 make haste and 

dress, 
if th^ ask you a faeowr 

win you refuse it to 

them? 
I haoe to do with ctoU 

people, 
that man is extremely 

learned, 
there is no such a word in 

the language, 
they passed tM whole day 

in the fields. 
I wUl come once a week; 

is that too often? 
you proposed a very dan- 
gerous project. 
I shall not trust you any 

longer with my seer^s. 
she has a wry sensible 

countenance, 
he is a naughty boy. 
I know them both, I will 

employ them, 
how can you Juwe so 

much credalityf? 
we are ready to do what' 

ever you may think 

proper. 
J should do a great tn- 

justice, 
we have never suspetted 

his probity, 
he has a country-way 

about him. 
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elle est^indigne de votre 

aiiiiti6. 
j'ai toujours pense qu'il 

n'^tait pas digne d'elle. 
U y a quelque chose de gra- 

cieux dans ce tableau, 
ee passage fait^allusion k une 

vieille Aistoire. 
je crains de ne pas poavoir 

le fidre. 
il a perdu toute Festiine qu41 

ayait pour elle. 
son raisonnement n'est pas 

meilleur que le v6tre. 
mon domestique revint^it 

piei. 
vous r^pondrez de sa con 

duite. - 
il sait^un peu de ton/. 

C6la passe toute croyance. 
elle devient toua les jours 

plus ^insupportable, 
je ne Tai plus vu depuis. 
venez^au plus tarif k onze 

^ures. 
fiiites-leur ce plaisir, si vous 

pouvez. 
il m'a donne plusieurt preu- 

ves de son^amiti6. 
nons^avons^envoy^ cher- 

cher le chirurgien. 
il le fit, et m§me il s'en 

vante. 
il a toutes les^aises de la 

vie. 
elle n'est pas contente de sa 

senrante. 



she %8 unworthy of yow 

friendship. 
I always thought he toot 

uiiworthy of her. 
there is something graces 

ful in this picture, 
that passage aUudes to 

an old story. 
I fear I shall not be able 

to do it. 
he has lost all the esteem 

he had for her. 
his reasoning is not bet' 

ter than yours, 
my servant came back on 

foot, 
you shaU answer for his 

conduct, 
he knows something of 

every thing, 
that exceeds aU belief, 
she becomes less and less 

supportable. 
I never met him since, 
come, at the latest, at 

eleven o* clocks 
do them that pUasurCt if 

you can. 
he has given me several 

proofs of friendship, 
we have sent for the mir^ 

geon. 
he did itf and even boasts 

of it. 
he has aU the comforts of 

life, 
she is not pleased with 

her maid. 
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montez touf cela. 

nous craignons la &tigoe plus 

que le danger, 
nous menons^une vie bien 

tranquille. 
elle ne se lasse jamais de lire 

des remans^ 
sa mere avait^alors trente 

ans. 
je veux reprendre le fran9ais. 
il n'a pas perdu I'esprif. 
il paralt que vous^ayez pris 

^k tftche de me contredire. 

« 

k combien^estimez-vous ee 

cheval. 
ses meubles furent vendus^^ 

rencan. 
elle m^rite d'etre Aeureuse. 
cette afiaire Fa presque ruin6 

Yous devez leur faire une 

yisite. 
il le dit, mais^il ne le pense 

pas. 
je viens de le voir passer, 
il vons parlait, et non k 

lui. 
il 6crif tres-sens^ment. 
ne cndgnez pas de lui d^- 

plaire. 
yous n'Stespas^encore d'&ge 

k faire des^observations. 
j'esp^re que ses visites k son 

^oncle ne sont pas^int^- 

ress^es. 
faites-moileplaisir deme don- 

ner une feuille de papier 
o2 



carry all thai tp$tairs. 
we dread fatigue mare 

than danger, 
toe lead a very quiet life. 

she %$ never tired ofread- 

ing navels, 
hie mother was then thirty 

years old. 
J wish to resume French, 
he has not lost his senses, 
you seem to have made it 

a point to coniradict 

me. 
aihowmud^doyouifidue 

that horse, 
hisjumiture was sold hy 

auction, 
she deserves to be happy, 
thai qffair almost ruined 

mm. 
you ought to pay them a 

visit, 
he says so, hut he does 

not thirA it. 
I saw him go by Just now. 
he spoke to you, and not 

to him. 
he writes very sensibly, 
do not fear to displease 

him? 
you are not yet of an age 

to make ohservaOons. 
I hope his msits to his 

uncle are not se^h. 

I wiU thank you for a 
sheet of paper. 
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ce spectacle fit let ddlkes des 

spectBktetfnu 
je vais voub le donner tout 

de suite, 
aurez-vous bient&t fini? 
pourquoi ne vous levez*T0B8 

pas toujouTS de bonne 

ieure? 
je ne dirai que la Terit^. 

je Tous quifterai aujourd'Aui 

mSme. 
je ne puis plus yous caeher 

mon TCMentiment. 
il ya rarement seol k la 

campagne. 
combien^y a-t-il que yous^ 

§tes reyenu de Fruice? 
moi! le reyoir! non, jamais! 

il y a deux^Aeures que nous 

cbAfsons. 
je ne m'arreterai pas, je 
* reyiendrai sur le cnamp. 
comment peut-on sortir sans 

^6tre yu? 
ils dissipent leur fortune, 
il r^compensa ceux de ses 

domestiques qui Tayaient 

seryi fidelement 
nous Tayons rencontr^ ee soir 

dans les promenades pu 

bliques. 
il le iui ayait promis, mais 

^il me le donna, 
ce ieune homme neglige 

Tetude, ausai il ne sera 

*amals bon^k rien. 
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I wUl gwe ii to you t»i- 

mediaiely. 
will you have d&ne soon ? 
why do you not always 

get up earlyt 

I 8haU say nothing but 

what is true. 
J wiU leoM you this pery 

day. 
I can no longer conceal 

my resentment fromyou. 
he seldom goes alone to 

the country, 
how long is it since you 

returned from France? 
I! see him again! no, 

never! 
we have been hunting 

these twohowrs. 
I wiU not stay; I sluM 

be bade presently. 
Jiow can we go out with-^ 

out being seen? 
they spend their fortune, 
fie rewarded tliose of his 

senants who had served 

himfaithfidly. 
we met him this evening 

in the puhHc walks. 

hehadmomsedittohnm^ 
but he gave it to me. 

ihaJt young man neglects 

stmy, merefore hs will 

befitforanything. 
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je pr^ftre iiiie mais(»i de 

campagne ftu plus beau 

palais. 
je la ooaduirai k Paris la 

premiere fois que J'y irai 
cela ne peut s'expnma: en 

p^ de mois. 
la conduite de oette femme 

parait^extraordinaire. 
elle est^estropiee depuis sa 

naissauee. 
comment s^est^il conduit 

pendant mon^absence? 
elle vivait^encore il n'y a 

pas lon^ms. 
cette Aistoire ridicule fit rire 
. tout le monde. 
y a^t-il quelqu'un de m6con- 

tent dans cette maison? 
j'jai €cnt au meilleur de mes 

^amis. 
j'ai toujours sacrifi6 mon^ 

. avantege an vdtre. 
elk avait promis de me mener 

c^ soir a la campagne. 

nous^allons tous^au specta- 
cle ce soir. 

keomMie fut perfectionn^e 
par Moli^re. 

le rossignol aime a chanter, 
quanS tons les^autres^ 
oiseaux se taisent. 

tout le monde admire les 
jfleusB belles et rares de 
votrejardin. 

y ya de yotce fortune. 



/ ptefer a eowary^hame 
to the finest pahce. 

I toiU take her to Paris 

the first time I go there, 
that cannot be expressed 

in a few words, 
this tooman's conduct ^p- 

pears extraordinary, 
SM has been lame from 

her birth* 
how da he behave during 

my absence? 
she teas stiU Kving*, not 

long ago. 
Ms r^iculous story made 

every body laugh, 
is there any body dissa- 
tisfied in this house? 
I have written to the best 

friend I have. 
I have always sacrificed 

my advantage to yours, 
she had promtsed to take 

me into the country this 

evening, 
we aU ^ us go to the 

theatre tonight* 
comedy was brought to 

perfection by Moliere. 
the vighivngdte loves to 

sing, when aU other 

birds are silent, 
every body admires the 

uncommon and beauti' 

ful fkwers of your 

garden, 
your fortune is at stake. 
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il est^accabl^ de dettes. 
ils^ont^un concert tou9 les 

soirs. 
je n'^rirai ni k yous ni k 

eux. 
Db ne 86 battrout pas^en ma 

pr^ence. 
je ie lui rendis^Mer. 

combien de domestiques 

ayez-vous? 
Dous^en^avons quatre. 
que yous^etes bon de yous^ 

etre souy^nu de nous! 
je suis yeau pour remplir ma 

prcMuesse. 
il n'y a rien de solide dans 

ce livre. 
ce piano n'est pas d'accorcf. 
nous les^attendons tou« les 

jours, 
il est yrai qu'il y a de la 

froidenr entre eux. 
je ne crois pas qu'il ait^^t^ 

jusque-lk. 
yous yintes trop tdl. 
r^pondez-inoi par ie retour 

du courrier. 
n'^tait-il pas^alort en^£u- 

rope? 
pour moi je me Uye de lares- 
bonne Aeure pour ecrire. 
il s'embarqua: hier soir k diz 

^^cures. 
ces taches disparaitront par 

d6gr£8. 
je ne les^aime pas tant que 
^us les^aimez. 



he U deep ^ debt. 

they have amcerte every 

night, 
I tDtUfmther wriie to you 

nor to them, 
they shall not fight in my 

presence. 
I did return it to him 

yesterday 
how many servants have 

youl 
we have four, 
how good you are to have 

remembered us! 
I have come to fulfil my 

promise, 
there i$ nothing solid in 

that hook, 
this piano ieoutof ftme. 
we expect them ew^ry day. 

it is true there is some 
coolness between them. 

I do not believe he has 
been as far as thai. 

you came too. soon. 

answer me by return of 
post. 

was he not thenin Europe? 

as for me, I get up very 

early to umte. 
he embarked yesterday 

evening at ten o'clock, 
these spots wiU ^appear 

by aeerees. 
Ida notUke them so much 

asyoudo. \ 
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comment pourrai»-je acccnr- 
d^ une demande si d6rai- 
sonnable? 

si votre p^re etvotre mere le 
pensent, ils se trompent 

pardonnez la peine que j« 

vous donne. 
on dit que la' bi^ie est^une 

boi«son saine. 
de si longues visites devien- 

nent^incommodes. 
elle est n^ligente en tout. 

je hais les geua capricieux. 
elk est trop_obstin6e pour 

I'avouer. 
il sortit tr^mecontent. 

Yos mains sont froides craime 

la glace, 
il fiiit totit^avec le plus 

grand soin. 
elle ne se decourage jamais. 
c'ert^un^Aonn§te ^mme, 

fiez-vous-y. 
j'ai un mal de tSte affreuz 

depuis deux jours. 

elle n'est [Hropre k rien. 
Toilk un beau tableau! enca- 

drez-le. 
ne savez-Tous pas de quoi on 

vous^accuse? 
j'irai k la maison^au8sit6t 

que j'aurai fini. 
certainement elle ne yous^a 

pas ditcela. 



hoio could I grant 8o tm- 
reoBonable a request? 

if your father and mother 

think eoj they are mw- 

/aA;efi. 
excuse the trouble I give 

you. 
they say thai beer is a 

wholesome drink, 
such long visits become 

troubl^ome. 
she is cardess in every 

thing. 
I hate whimsical people, 
she is too obstinate to con^ 

fess it. 
he went out very mudi 

displeased, 
your hands are as cold 

as ice. 
he does every thing with 

the greatest care, 
she is never discouraged, 
he is an honest man, trust 

to him. 
I have had a dreadful 

head-^iche, these two 

days. 

she is unfit for any thing, 
this is a Jme picture! put 

a frame to it. 
do you not know whcU you 

are accused of? 
I shaU go home as soon 

as I have done, 
she did not surely tell 

you so. 
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regardez cet_en&at, avee 

quel plaisir il jooe! 
il se doQDe lieaucoup de 

peine, 
il aime ses^enfans et il en^ 

est^aim^. 
traduisez ce passage mot 

poar mot. 
c'est le mollis que vous 

puifsiez fiure. ' 
cette ville est grande et 

peuplee. 
ne soyez pas^incons^quent. 
je n'irai nuUe part aujour- 

d'/^ui. 
il ne manque pas de le &ire 

tons les jours, 
j'avoue tout cela, n'en par- 
Ions plus. 

j'en jugerai lorsque je serai 

mieux ^informe. 
pen de personnes vous^imite- 

ront^en cda. 
la ehaumiere est b&tie sur la 

coUine. 
je lui envoyai toutes les 

(raises que j'avais cueillies. 
je fus surpris de trouper le 

tiroir tout^ouvert. 
cet^argument ne conelut pas. 

il a des cofinai«sances fort^ 

etendues. 
rien ne pouvait^arriver plus 

^k propo«. 
il est tres^6vident que tel 

6tait son projet 



•ee thai childt wUh whut 

pUasure he plays! 
he gives himself a greai 

deal of trouble, 
he Umes his children and 

he is loved by them, 
translate this passage, 

word for word. 
U is the least you cando 

this city is large and 
popuious, 

do not be tnconsisteni. 

I shaU go no wHtre to- 
day. 

he never fails to do U 
every day. 

I acknowledge aU thai; 
let us speak no more 
ofU. 

I will judge of ii when I 
am better informed. 

but few people wiU imi' 
tote you in that. 

the cottage is buili on the 
hilL 

I sent her aU the straw* 
berries I had gathered. 

I was surprised to find the 
drawer wide open. 

that argument is not con- 
clusive. 

he possesses very exten- 
sive knowledge. 

nothing could have hap- 
pened more seasonably. 

it is very evident tJuU 
such was his project. 
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je le connaia^ii sa yoix. 
revenez^auflsi^tdf que yous 

pourrez. 
yous n'ayez pas cukiy6 son^ 

esprit, 
ce dessin est d'apre« nature. 
pottrquoi y a^t-il tanf de per- 

sonnes employ^ k cet^ 

ouyrage. 
j'^prouyai cette perte quan<{ 

j'y pensais le moins. 

oela me perce le coeur. 
conunent pouyez-yous^etre 

insensible k toates mes 

remontrances? 
notre jardin a cent pieces de 

longueur, 
cela n'est pas r^pondre. 
nous ne eroyons pas qu'ils 

yiennent aujourd'Aui, 
il n'ayait certainement pas 

rintention de la fkcher. 
ees^aimables^enfans sont 

tres-attenti& aux le9ons de 

leur mere, 
ayez-yous I'intention de pas- 

•er TAiyer k Boston? 
en fran9ais tout les yers sont 

rim^s. 

ils sont bien^aises de ne pas 

^ayoir accepts yos^ofires. 

j'irai yous yisiter demain. 

ses mcBurs sont^exemplaires. 

je ne yois rien^k reprendre 

dans yotre conduite. 



/ know him hy his voice, 
come back as soon as you 

can. 
you hone noi improved his 

mind. [tore. 

that drawing is from no- 
why are so many persons 

employed in thai work. ' 

I experienced that loss 
when I least thought 
of it. 

it wounds me to the soul. 

how can you be insensible 
toaUmyremonstrancesf 

our garden is a hundred 

feet long, 
that is no answer, 
we don't believe they udll 

come to-day. 
he certainly did not mean 

to affront her. 
those amicU^le children are 

very attentive to their 

mother's instructions, 
do you intend to spend 

the winter at Boston? 
in the IVench language, 

rhyme is used in aU 

poetry, 
they are glad not to have 

accepted your offers. 
I wHl go and visit you 

to-morrow, 
his morals are exemplary. 
I see nothing that can be 

censured in your con- 
duct. 
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I'amiti^ autorise desv^avis 

utiles, 
ne vous^imaginez pas que 

yous m'ayez convaincu. 
afseyons-nous^k 1' ombre de 

cet^arbre. 
je suis ravi que tout^ait^^t^ 

regl6 aDucalement* 

ce gprand^ftoBune sera tou- 
jours la gldre de son pays. 

c'est^un yaisseau de ligne, 
ou je me trompe fort. 

Toici ce que je peQse, et per- 
sonne ne me persuadera 
jamais du i;ontraire. 

j'ai envie de lui demander 

quelque chose, 
je les^ai avertis plus d'une 

fois du danger oil ils sont 

puisqu'ils vous^ont tromp6 

ne yous fiez plus^a eux. 
« 
j'^tais trop^occup^ -pour 

yous yoir. 
il ne put r^sister aux pri^res 

de son fils. 
elle met de la gr&ce dan« tout 

ce qu'elle fait. 
il traduira cet^ouyrage. 

ayez-yous yu du poisson au 

marche. 
lis sont fkch^s de n'etre pas 
'enus. 



friendship authorises i 

fid advice, 
do not imagine yo» have 

conmncedme. 
let us sit doum under the 

shade of this tree, 
lam delighted thai teery 

thing has been omica- 

bly settled, 
this great man wiU eeer 

be the glory of his 

country, 
this is a man of war, or J 

am much mistaken, 
this is what J think, and 

nobody shaU ever per- 
suade me to the con* 

trary. 
I have a mind to ask him 

something. 
I have toH them more 

than once of the danger 

they are tn. 
since they have deceived 

you, do not trust them 

any more. 
I was too busy to see you. 

he could not resist the 

intreaties of his son. 
there is a grace in every 

thing siyR does, 
he wiU translate that 

work, 
did you see any fish in 

the market, 
they are sorry not to have 

come. 
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fiites^a/tention k yos^afbi- 

res. 
ce med€cin le traite. 
cette demoiselle prend le^on 

de [dusieurs nuutres. 
nous^avons perdu tout^es- 

poir, toute consolation. 
fiusoDs le tour du jardin. 

ayez soin de m'informer si 
Tous^ayez re9u ma lettre. 

dites-lui bien des choses. 

je Joais d'ayance da plaisir 

de cette yisite. 
ce qai Tafflige, c'est qu'on le 

croit coupable. 
je ne Tai jamais reyue depuis 

que nous nous sommes 

querent, 
vous^ayez pense qu'elle est 

jolie; mais^elle ne Test pas. 
peut-€tre que je n'^tais pas 

assez prudent, 
la haine de cet^^mme sera 

moins dangereuse que yous 

ne pensez. 
die ^couta sa proposition 

ayec F^tonnement le plus 

marque, 
on se defait rarement de ses 

yieux prejuges. 
j'espere trouver plusieurs 

lettres k mon^arriy^e k 

vbus yous seryez trop sou- 
yent de cette expression. 
P 



Mend to your husiness. 
[him. 
thai physician attend$ 
that young lady is attend- 
ed by several fnasters, 
we have lost aU hope, all 

comfort* 
let us waUs round the 

garden. • 

take care to inform me 

whether you have re- 

ceived my letter, 
say many kind things to 

her. 
/anticipated the pleasure 

of this visit, 
what concerns him is that 

he is thought guilty. 
I have not seen her, ever 

since u>e fell out 

you have thought her 
handsome, but she is not. 

perhaps I was not suffi- 
ciently prudent. 

the hatred of that man wUl 
be less dangerous than 
you think. 

she listened to his propo- 
sal unth an air of tin- 
qualified astonishment. 

we rarely get rid of our 
old prejudices. 

I hope I shall find seve- 
ral letters at my arri- 
val at B.... 

you make use too often of 
that term. 
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je ne son jamais sans m en- 
rhnmer. 

il fht tue par un hovlei de 
.panon. 

je prenc29 grand soin de ne 
jamai8_§tre oisif. 

attendons son retour. 

apportez-vous de bonnes 

• nouvelles? 

une ^tincelle pent causer nn 
grand ^incendie. 

ce beau clair de lune m' in- 
vite k faire une promenade 

noos^avons^eu une grande 

Eclipse de soleil cette 

ann^e. 
je le vois sous^un point de 

vue tout di/ferent 
elle commence k vieillir. 
r&ne est^un ^animal patient 

et laborieux. 
notts^a^sist&mes k son^enter- 

rement. 
je vous donnerai tout Tar- 
gent que j'ai. 
nous devons sacrifier le plaisir 

au devoir. 
la raison de son^arrestation 

est connue. 
il desire ardemment de 

plaire. 
ce que je ne puis souffrir, 

c'est Vinsolence et la per- 

fidie. 
elle se met^avec goiit. 
'^ a vendu sa maison la 

semaine patsee. 



/ never go out, hui I take 

cold, 
he was killed hy a camr 

non hall. 
I take great care never to 

remain idle, 
let u8 wait for his return, 
do you bring good news? 

a spark may cause a 
great conjiagration. 

this beautiful moonlight 
imoites me to take a 
walk, 

we have had a great 
eclipse of the sun this 
year. 

I see it in a very different 
light. 

she begins to grow old. 

the ass is a patient and 
laborious animal. 

we attended at his fu- 
nercd. 

I unll give you all the 
money I have. 

we ought to sacrifice 
pleasure to duty. 

the reason why he is ar- 
rested is known. 

he is very anxious to 
please. 

what I cannot bear, is in- 
solence and treachery. 

she dresses with taste, 
he sold his house last 
week. 
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yous m'avez clonal beaucoup 

de peines. 
pr^f(grez-you8 tos fleun^aux 

miennes? 
fiiites^attention k ee que je 

dis. 
je fais tout ce que je peuop, 

n'est-ce pas? 
moD maitre de dessin n'est 

pas^encore venu. 
ce sontdes choses^auxquel 

les yous n« pensez pas. 

rel bruit ils font! 
pense qu'il peut &ire cela 

toul seul. 
comment^emp€cherai-j« cela? 
8tes-yous les dames que ma 

mere attendait^ 
puiffiiez-yous ne pas^Stre 

trompe dans yos^esp6- 

rances! 
pour moi, je ne serai pas sa 

dupe, 
ce leyrier surpasse le rentad 

en yitesse. 
en France on jouit d'un^air 

pur et sain. 

quel &ge lui donnez-yous? 

les chevres^aiment^k paitre 
sur le penchant des collines 

cette action yous fait beau- 
coup d'Aonneur. 

il yous^est facile de parler 
ainsi. 

lis nous disent librement nos 
ydrit^. 



you have given me a 
great deal of trouble. 

do you prefer your JUnoer 8 
to mine? 

pay aitentian to what J 
eay. 

Ida all I can, don't It 

my drawing master w not 

yet come, 
these are things about 

which you do not think, 
what noise they makel 
he thinks he can do that 

alone, 
how shaU I prevent that! 
are you the ladies whom 

my mother exnected! 
may you not be disap^ 

pointed in your hopes! 

as for me I shdU not be 

his dupe, 
this greyhound exceeds 

the fox in swiftness, 
they enjoy a pure and 

wholesome air in 

France, 
how old would you stig^ 

pose him to be? 
goats like to graze on 

sloping hills, 
this action does you great 

honour, 
it is easy for you to say 

so. 
they tell us freely of our 
I faults. 
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il J a lon^- terns que yens 
n'Stes Venn nous voir. 

je ne yois pas quel grand^ 
Aofineur il y a k faire une 
telle chose. 

je le sais de bonne par^ 

je connais parfaitement le 
danger de cette entreprise. 

J ayait-il beaucou/> de jeunes 

gens? 
yoici mon b&ton, yoilk le 

y6tre. 
r^p^terai-je ses paroles? 
la tempete dispersa tous les 

yabseaux. 
le gargon n'est pas^avance 

dans ses^^tudes. 
de quels livres parlez-yous? 

est'ce Ik yotre cheyal? 

oui, ce Test. 

est-ce U yotre frere? 

oui, c'est lui. 

que faites-vous, ma fiUe? 

je lis, mon pere. 

quelque chose qui arriye, 

fidtes-le-moi sayoir. 
je suis tres-fach^ contre eux. 
qu'ont-ils fait? 
demain je serai k la maison 

k cinq^Aeures. 
j'ai eu TAonneur de passer 

chez yous. 
ce cheyal est doux comme un 

^a^neau. 



it U a long Hme since 
you came to see us. 

I do not see what great 
honour there is in dxH 
ing such a thing. 

I have it from good au- 
thority. 

I am well aware of the 
danger of that enter- 
prise* 

were there many young 
people? 

this is my stick, that is 
yours. 

shall I repeat his words? 

the tempest dispersed aU 
the vessels. 

the boy is backward in 
his teaming. 

whc^ books are you speak- 
ing oft 

is this your horse? 

yes, it is. 

is this your brother? 

yes, it is. 

what are you doing, 
daughter? 

I am reading, father. 

whatever happens, let me 
know it. [them. 

I am very angry with 

what have they done? 

to-morrow I shall be at 
home at five o* clock. 

I did myself the honour 
to call on you. 

this horse is as qtdet as a 
lamb. 
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ce sont de yaixis^aTgamens 

qui ne persuaderont per- 

sonne. 
r^glise est b&tie sur le pen- 
chant d'une coUine. 
nous sommes six qui allons^k 

la campagne; youlez-vous 

^en^etre? 
une table de deux ^ieds de 

longueur et de deuae pouces 

d'epai«seur. 
je yous piie de lui faire mes 

complimens, loraque vous 

le verrez. 
il savait^exciter T^mulation 

de ses disciples, 
on frappe, voyez qui c'est. 

Mai et Septembre sont, en 
France, les deux plus beaux 
mois de Fannee* 

vous yous^y prenez mal. 

nous ne pouvons pas^aimer 

ceux qui sont m^chans. 
pensez-Yous qu'elle ait bien 

fait? 
je defie qui que ce soit de me 

convaincre de Tavoir fait, 
oomment^ai-je m^rit^ ce 

traitement de votre part? 
yotre p^re sera-t-il chez lui 

ce soir? 
il fait tout ce qu'il peut pour 

yous tourmenter. 
je lui ai rendu sa yisite. 
si yous yendez yos cheyaux 

yous perdrez de^sus. 



these are empty argU' 

ments that wiU per- 

Buadeno one. 
the church is buUt on the 

declwiiy of a hUL 
six of u$ are going into 

tJie country; toiu you 

joinusl 
a table two feet long, and 

two inches thick, 

I request you to make my 

compliments to him, 

wfien you see him, 
fie knew how to excite the 

emulation of his pupils, 
some body knocks at tJte 

door, see who it is. 
May and September are 

the two finest months of 

the year, in France, 
you do not go the right 

way about it. 
we cannot hve those who 

are wicked, 
do you think she did 

right? 
I defy any one to convince 

me ofnaving done it. 
how haoe I deserved this 

treatment from you? 
unU your father be ai 

home this evening! 
he tries to vex you. 

I have returned his visit. 

if y<^ *^ your horses, 

you wiU lose by them. 
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deMendez ce tableau. 

oh votre frere aurSdt-il 

coucb6? 
que m'importe que vous le 

faMiez ou non? 
je Yous suis bien^oblig^ de 

yotre attention, 
pourquoi vouloir me priver 

de ce plaisir innocent? 
c'est le m§nie ^mme que je 

vis^Aier soir k T^glise. 
yous ^av ez •ertainement beau- 
coup d'avantages sur lui. 
jc croyais que votre frere de- 

yait^itre de la partie. 
oil vos sceurs seraient-elles 

restees? 
je na puis pas dire quel tem^ 

il fera demain. 

peut-Stre que nous^aurons^ 
un sort plus^^ureux. 

ce passage est dangereux k 
cause des rocbera. 

ne poussez pas les cboses 

plus loin, 
aurez-yous la cruaut^ de 

m'abandonner? 
je Fai yu dans le jardin. 

yoici la cinqui^me ou sixi^me 
fois que je yous le dis. 

je yous suis bien^oblige des 

peines que yous^avez 

arises. 

'ougez pas de yotre place. 



take down tkatpichve. 
where loould your brother 

have sUptl 
what is it to me whether 

you doit or no? 
I am much obliged to you 

for your attention, 
why ujish to deprive me of 

that innocent pleasure? 
he is the same man I saw 

yesterday at church, 
you certainly have many 

advantages over him* 
I thought your brother 

was to be of the party, 
where would your sisters 

have remained! 
I cannot tell what sort of 

weather it unll be to^ 

morrow, 
perhaps we shaU have a 

happier fate, 
thai passage is danger- 

ous on account of the 

rocks, 
do not carry matters JuT" 

ther. 
wiU you have the cruelty 

to abandon me? 
I ha/oe seen Aim tft the 

garden, 
this is the fifth or sixth 

time I have tM you 

ofU. 
I am much obliged to you 

for the pains you have 

taken, 
donot stir fromy our place. 
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^ambre pour chambre, je 
prefere celle-ci. 



est-ce que votre umi fait des 

jNTogres dans la langue 

fraD9aise? 
dites-lui de demander le livre 

de Yotre sceur. 
c'est^une de mes connais- 

sauces, 
cela sent Tafiectation. 
il«^ont^essuy6 de graiids 

malAeurs. 
le bl&meriez-yous s'il Tavou- 

ait? 
elle se fait beaucoujp de tor(. 

je Yous prie de vouloir bien 

lui faire mes^excuses. 
sa condition n'est pas digne 

d'envie. 
souvenez-vous de yenir de- 
main a la meme Aeure. 
les plus puissans^empires ne 

tombent-ils pas? 
elle aj9prend le fran9ais et 

ritfdien. 
je vous remercie de Vhon- 

neur que vous me faites. 
c'est la chose la plus^aisee 

du monde. 
aussitdf que le din^ fut fini, 

elle disparut. 
si yous youlez yoir de beaux 

tableaux, il en^a. 
yous ne mangez rien: 

qu'ayez-yous? 



Hnee I must haive one of 

these two rooms, 1 like 

thU better than the 

other, 
does your friend improve 

in the French km" 

guage? 
tell her to cuk for your 

sister's book, 
he is an €tcquaintance of 

mine, 
this savours of affectation, 
they have undergone 

great misfortunes, 
would you blame him, if 

he shoidd own it? 
she does herself a great 

deal of harm. 
I beg you would make my 

apology to him. 
his condition isnot worth 

envying, 
remember to come to-mor- 
row at the same hour, 
do not the most powerful 

empires fall? 
she learns French and 

Italian. 
I thank you for the honour 

you do me. 
it is the easiest thing in 

the world, 
as soon as dinner was 

over she disappeared, 
if you wish to see fine 

pictureSi he has some, 
you do not eat any thing: 

what ails you? 
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elle a €t€ ^lev^e ayec le plus 

grand soin. 
je ne sais qu'en faite. 

B0U8 devoDS nous^accoutu- 
mer k travailler. 

ayez^un peu plus Je pru- 
dence. 

m§me alors il ne le fit que de 
mauvaise gr&ce. 

ne yous^impatientez pas, je 
8«rai de retour dans^un 
moment. 

que ferai-je, moi qui n'ai pas 
^un^ami au monde. 

je paxserai la soiree avec vous 

chez Madame D... 
je fus bien flLch^ d'a/^prendre 

qu'il lui fiit^amv^ un 

malAeur. 
ils re9oivent des legons des 

meilleun miutres. 
nous ne n^gligeons rien pour 

vous plaire. . 
ce que je yous^ai dit ce soir, 

est yrai. 
il donne le ton k la conyer- 

sation. 
au«sitdt que nous sftmes le 

danger oh il 6tait, nous 

courftmes^k son^aide. 

allez boire k cette source: 
Teau en^est^excellente. 

nous^aMujeltiroas-nous^k 
iK>n caprice? 



she has been hroughi vp 
toith the tttmoBt care, - 

I do not know what to do 
with them. 

we must use ourselves to 
work. 

haoe a little more pru- 
dence. 

even then he did it only 
with a had grace. 

do not he trnpoltent, lunU 
be back presently. 

what shaU I do! J, who 

have not a friend in the 

world* 
I shaH spend the evening 

with you at Mrs. D.Js. 
I was very sorry to hear a 

calamity had befaUen 

him. 
they are assisted by the 

ablest masters, 
we do not neglect any 

thine to please you. 
whai I said to you this 

evening, is true, 
he takes the lead in con^ 

versation. 
as soon as we were ac- 

qumnied with the dan- 

ger f^e was «fi, we ran 

to his assistance, 
go to that spring to 

drink: the water is <le* 

lightfid. 
shall we subject ourselves 

to his capricel 
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D'avez-Tous pas^aper9u yo- 

tre erreur? 
si, par basard, vous^apprenez 

de ses nouvelles, mandez- 

le-moi. 
nous^avons^^t6 etonn6sd'ajE>- 

prendre son mariage. 
j'avaisfiniavantqu'il arriv&t. 

il m'empiche de le &ire. 
elie a 6pous6 un^Aomme 

sans^^ducation. 
elle a Fair triste et pensif. 

on rajppelZe Aonn€te Aomme; 
moi, je I'appel/e fripon. 

Tous parlez ti^s-vite, beau- 
coup trop vite. 
cen'est pas^une question k 

feire. 
il acbete des livres pour 

orner sa cbambre, car il 

ne lil iamais. 
il est plus sincere qu'il ne 

devrait. 
e'est^un^ami dans le quel je 

mets ma confiance. 
j'aime beaucoup les cerises, 

mais je n'en vois pas^ici. 
combien^y a-t-il que vous^ 

Stes brouill6s? 
combien de jeunes dames 

avez-vous vues au bal? 
j'esp^re que son^industrie le 

m^nera loin, 
vous^et lui vous^Stes portes 

^a croire le contraire. 



have you not perceived 

your mUtake? 
if you chance to hear 

from hinif let me know* 

we have been astonished 

to hear of her marriage. 
I had done before he ar- 
rived, [i/. 
he hinders me from doing 
she has married a man 

without education, 
she has a melancholy and 

thoughtful look, 
they call him an honest 

man; I call him a 

rogue, 
you speak very quick; a 

great deal too quick, 
that is not a question to 

be asked, 
he buys books to adorf^ 

his room, for he never 

reads, 
he is more sincere than he 

should be. 
he is a friend in whom I 

put my confidence. 
I am fond of cherries; but 

I see none here, 
how long have you been 

at variance? 
how many young ladies 

did you see at the balU 
I hope his industry wUl 

carry him far. - 
you and he are inclined to 

believe the contrary. 
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d'aujourd'Aui en huit, je pa^- 

send chez vous. 
qu'ils soient prets k partir. 
cette maison a une oelle vue. 

si nous les lairaons ^ire, ils 

g&teront tout, 
il n'avait que treize ans. 

il n'y a pas de mal k cela. 
. pourquoi ue travailleriez- 

vous pas? je travaille bien, 

moi. 
cela ne vaut pas la peine 

d'en parler. 
comment se fait-il que vous 

soyez^ici, h, cette Aeure 

indue? 
ne yous^^chauffez pas^en 

courant. 
nous le ferons sans fautes. 
tout^est perdu: notre conver- 
sation a ete entendue. 
avez-vous dejk €tudie la 

geographic et T^istoire? 
le physique influe beaucouj? 

sur le moral. 

vous vous^ecarteriez trop, si 
vous preniez ce chcmm. 

la publication de cette ^is- 
toire n'ajouta rien^k sa 
reputation. 

je me fais^Aonneur de votre 
connaissance. 

elle va se fkcher. 



thU day se*nmght I loitt 

call on you. 
letthembe ready to set oui. 
this house has a fine pros- 

pect, 
if we let them €Uone, they 

unll apoiZ every thing, 
he was only thirteen years 

old. 
there is no harm in that, 
why should you notworkl 

since I work myself. 

that is not worth menlion- 

ing. 
how do you happen to he 

here at this time of 

night? 
do not over-J^eat yottT" 

selves unth running, 
wewill do it without faults, 
cdl is lost: our conoerso" 

tion tooe overheard, 
have you already studied 

geography andhistoryff 
the bodily constitution has 

a great effect on^ the 

mind, 
you would go too much 

out of your way, if you 

took that road, 
the publication of that 

history added nothing 

to his reputation. 
I think myself honoured 

by your acquairUance. 
she is on the point of be- 
ing angry. 
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si Tons n'avez pas d'autre 
cndnte, soyez tranquille. 

apr^s que j€ Teus^attendu 
deux^Aeures, il vint. 

apportez^moi la fourchette 

qui est Bur eette table, 
je le verrai probablement 

demain. 
le parterre se mit^aussitdt^k 

crier: k bas les chapeaux. 
ii n'y a pas^k balancer, il 

faut s'y soumettre. 

je fus priy6 du plaiar de le 

voir, 
je le sais^k n'en pouvoir 

douter. 
a/^pliquons-nous^aox ma,th€ 

matiqaes. 
quand vous viendrez^ vous 

me trouverez pre/, 
je puis parler en^^crivant. 

je le fais, vous devez le faire 

aussi. 
il a €t€ sur le point de 

mourir. 
j'eus bientdt^^puis^ mes 

re<sources. 
pouvez-vous me douner h, 

coucher? , 

vous n'y gagnerez pas beau- 
coup, 
il parait Vavoir fait pour vous 

contredire. 
je Tenverrai chercher, et il 

sera puni. 



if you hope no (^herfear, 

oe easy* 
after I had been waUmg 

for him two houre, he 

cavte. 
bring me the fork which ii 

on that table. 
I shaU probably see hun 

to-morrow, 
the pit began immediately 

to cry, hate off I 
there ia no room for Ae«t- 

tation^ one must tubmit 

to that. 
I was deprived of the* 

pleasure of seeing him, 
I know that to a certainty, 

let us apply to mathema" 

tics, 
when you come^ you wiU 

find me ready, 
I can speak when I am 

writing. 
I do itf and so ought you. 

he has been very near 

dying. 
I had soon exhausted my 

resources, 
can you give me a night's 

lodging? 
you unll not get much 

by it, 
he seems to have done it 

to contradict you, 
I will send for him, and 

he shaU be punished. 
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je sttis fiSU:be que mon^ou 

vrage vous d^plaise, mais 
j'ai fait de mon mieux. 

oes promenades sent bien^ 
eDtretenues, j'aime k voir 
leur r6gularit6. 

il n'a, dit*on, ni amis ni 
ennemis. 

je prefere le rouge au noir, 
et elle aime mieux le verf 
que le bleu. 

il parait^Stre prudent; il s'en 
fautdtfbeaucoupqu'il lesoit. 

TAomme vulgaire est sus- 
ceptible et jaloux, vif et 
imp^tueux lorsqu'il s'agit 
de bagatelles. 

le caprice peut^ayoir des 
cbarmes pour quelques 

Sersonnes, je le leur aban- 
onne. 

le devoir du fabuliste est 
d'instruire en^amusant 

nous n'aurions pas pu mar- 

cber plus vite. 
toute la question aboutit^k 

ce poin^ 
il attaquales^ennemisjusque 

dans leur camp. 
vous ne sauriez concevoir 

combien j'eus de peine a 

le faire venir. 
quand^il aura €t€ puni, il 

fisra plus d' attention. 

nous le feroQs^en d^pi< de 
tout le monde. 



/ am $am^ that my umrk 
displeases you, btU I 
did my best, 

these walks are weU kq^t, 
I like to see their regu- 
larity. 

he has, it is said, neither 
friends nor foes. 

I prefer red to black, and 
she likes green better 
than blue. 

he seems mrudent; he i$ 
howeoeroyno means so. 

a vulgar man is captious 
and jealous, eager and 
impetuous about trifles, 

caprice may hose ite 
charms for some, and 
to them I leave it. 

the duty of a fabulist is 

to instruct while he 

amuses, 
we could not have walked 

faster, 
thewholequestion amount* 

ed to this, 
he attacked the enemy in 

their very camp, 
you cannot think what 

trouble I had to make 

him come, 
when he has been punished 

he will pay more al- 

tention. 
we shall do it in spite of 

every body. 
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fidtes-moi souvenir dec«la. 
si j'^tais^k votre place, je 

le ferais. 
je p^rdis ma montre la se- 

maine pa^s^e, mais^un de 

vos^amis la trouva. 
je sens tou( le desagrement 

de votre situation, 
vous faites promesses sur 

promesses; mais^on ne 

pent pasGomipter sur vous. 
au fait, 
il y a quatre ans qu'il est^au 

coUege. 
si Tentreprise est conside- 
rable, je serai de moiti6 

avec vous. 
il y eut^Aierquinze jours que 

je sortis pour la premiere 

fois. 
vous^aurez bien de la peine 

k avoir la moiti€ de ce 

qu'il vous doit, 
on m'a dit qu'il vit content. 

i} fat pr^sente au roi. 
j'ai invite quelques^amis, de 
tres-bons^amis. 

il n'y a rien^k critiquer. 

il a conquis plusieurs pro- 
vinces. 

votre mere sort-elle si t6/. 

je Tai trouv^, le voici. 

pamerai-je ehez vous ven- 
dredi ou samedi? 

il est le plus diligent de toute 
recde. 

Q 



put me in fMnd of thai* 
were J in your place, 1 

would do it. 
/ hst my watch last week, 

but a friend of yours 

found it. 
I feel all the w^leaaant" 

ness of your sttuation. 
you make promises upon 

promises; but there is no 

dependence upon you. 
come to the point, 
he h€LS been at coUege 

these four years, 
if the undertaking is con^ 

siderable, I will go 

halves with you. 
yesterday fortnight, 1 

went out for the first 

time, 
it is the utmost, if you get 

half of what he ou)es 

you. 
I was told, he lives eon" 

tentedly. \king. 

he was presented to the 
I have invited some 

friends, some very good 

friends. {cise. 

there is nothing to criti- 
he h€LS conquered several 

provinces. [so soon, 
does y<mr mother go out 
I have found it, here it is. 
shall I call upon you on 

Friday or Saturday? 
he is the most diligent of 

the whole school. 
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c'esi votre avis, mais ce n'estj 

pas le n6tre. 
quoique j'eusse prfvu cet^ 

accident, je ne pus pas 

r^vitei. 
j'adoueis mon p^e par ma 

soumiasioD. 
Toyons <i tout^est bien. 

Lucie a quinze ans. 
faites-moi savoir son^arriy^e, 

au momem m§ine. 
ajseyez-TOUs pre5 de moi. 
esprit, beauts, jeunesse. 

ricbesse, elle poM^de tout 

j'ai m^rit^ cet^a/Iront, dit 
Marie fondant^en larmes. 

una femme qui n'a pas su se 
respecter, ne doit pas^at- 
tendre de respect des^au- 
tres. 

la cbaleur est^accablante 
je jouis de la plus parfaite 

sante. 
sa m^re le grondait souvenf. 
fidtes-leur prevoir ce qui 

peut^arriver. 
les maisons de hois sont 

dangereuses. 
nous ne serious pas re9us si 

nous^arrivions trop taid, 
personne ne se conduit 

mieua; que lui. 
nous^avons vu ses soeurs; 

elles sont tr^belies. 



it ia your admce, but UtM 

not our 8. 
though I had foreseen 

tluU accident f I could 

not avoid U. 
I softened my father by 

my submission, 
let U9 see if every thing 

is right, 
Lucy is fifteen years old. 
the tnoment he comes send 

me word, 
sit doom by me. 
unt, beauty, youth, riches, 

she possesses every 

thing. 
I have deserved this af^ 

front, said Maria, 

bursting into tears, 
a iDoman who has not 

maintained a proper 

respect for herself, is 

not to expect it from 

others, 
the heat is very oppressive 
I enjoy the most perfect 

health. [often 

his mother scolded him 
let them foresee what may 

happen, 
wooden houses are dan^ 

gerous. 
we should not be received 

if we came too late, 
no one behaves better than 

he does, 
we have seen his sisterSj 

they are very beautiful. 
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i'aime la campagne, je Vais^y 
passer iroia mois. 

it J a deux femmes, qui de- 
mandent^k vous parler. 

il lut le roman, ensuite il me 
le preta. 

j'ai ete chez lui il y a hui^ 
jours* 

vous me serrez vivcment. 

il ne fut pas tue, il mourut 

de moTt naturelle. 
la y^rit^ et la beauts sont 

les^objef* des^art*. 
rieu ne Feffraie. 
encore une foi«, Monsieur, 

ceesez vos^importunites. 
elle se vante de la noblesse 

de son pere, et moi, je 

crois qu4l est roturier. 
elle me fit savoir que son 

beau-p^re etait^k Tarticle 

de la morf. 
je vous pr^dirai ce qui ar- 
* rivera. 
vous d^truisez votre sante; 

il fvend soin de la sienne. 
j'aimerais^a lire les^ceuvres 

de Moli^re. 
le chien qui vous suivait est 

nous^avons d6plu Ji rotre 

ami. 
fii vous^Stes satisfaits, je ne 

le suis pas, moi. 
11 faut que j' derive une lettre 

avani din^. 



I like the country; I am 

going there for three 

months, 
there are two women, who 

asked to speak with you, 
he read the novel, then he 

lent it to me. 
/ was at his house this 

day se*nnight, 
you press the matter ho)ne 

upon me. 
he was not killed, he died 

a natural death, 
truth and beauty are the 

objects of the arts, 
nothing frightens him. 
once more, sir, leave off 

your importunities, 
she boasts of her father 

being a nobleman, and 

I believe heis aplebeian. 
she wrote me word that 

herfather-irS'lawuHLS at 

the point of death, 
I will foretell you what 

will happen, 
you impair your health; 

he takes care of his. 
I should like to read 

Moliere^s works, 
the dog which followed 

you, is mine, 
we have displeased your 

friend, 
if you are satisfied, I am 

not, 
I must write a letter be^ 

fore dinner. 
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ils vous^en^ont^impose, 
je r6pondrai bientdt^k votre 

lettre. 
pliu^il avait de sacces, plus 

^il etait modeste. 

il lui dit des^injures. 

il supprima plosieur^ circon- 

stances^int^re^santes. 
en^ont-ils parle? 
je vous demande une grUce, 

et TOU9 me la refusez, 

quoique vous me deviez 

tout ce que vous possedez. 
moins je danserai moins je 

me fatiguerai. 
combien TAomme gague-t-il 

par semaine? 
voici votre bouque/, Made- 
moiselle Lucie, 
acbetez cela pour moi, k 

quelque prix que ce soit. 
pr§tez-moi ce Uvre si vous 

pouvez vous^en passer, 
la nui* est^avanc6e, nous ne 

pouvoDs pas Tester plus 

long'tem^. 
il y a un granc? plaisir k faire 

taire les granas parleurs. 
je le verrai probablement 

demain. 
pourquoi vous^abai«sez-vous 

^k des details^inutiles? 
avez-vous jamais^entendu 

un tel discours? 
'rt-cc que cet^officier a du 

m^rite? 



they did impose t^pon yott* 

I will soon answer your 
letter. 

the greater was his mcc- 
cess, the more modest 
he was. 

he used injurious Ian" 
guage to him. , 

he suppressed several in- 
teresting circumstances, I 

hace they spoken ofi^ I 

/ ask you a faixmr, and 
you refuse it me, al- 
though you owe to me 
every thing you haoe. 

the less I dance, the less 
I shall faiigue myself. 

how much does the man 
earn a week? 

here is your nosegay, 
Miss Lucy. 

buy that for me at any 
price. 

lend me that book, if you 
can do without it. 

it is late in the night, the 
cannot stay any longer. 

there is great pleasure in 

silencing great talkers. 
L shall probably see Mm 

to-morrow, 
why do you descend to 

useless particulars? 
did you ever hear sueli a 

discourse? 
has that officer any merit! 
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demain sera jour de fete. 

vous ne nuisez qu'k vous- 

meme. 
cette maison avance trop 



maison ava 

dans la rue. 
cette d-marche imprudente 

suffit pour vous ruiner. 
il peut beaucoup dans Pa/*- 

&ire dont^il s'agi^ 
il n'est^Aeureux que quand^ 

^il est hors de la maison. 

vous parlez toujour^ de moi 
quand je suis^absenf. 

il y a presque trois semaines 

que je ne Tai vue. 
quoiqu'il arrive, j'irai chez 

vous. 
faites-lui la charite; quant^^ 

moi, je n'en^ai pas le 

moyen. 
ne prenez u\ cette fleur-ci ni 

celle-1^ 
il aime la lecture autant que 

vous^aiinez le jeu. 
doit-il €tre insolent parce- 

qu'il est riche? 
ce fut pour cette raison que 

je ne lui accordai pas sa 

demande. 
comme nous ne dejeilknons 

pas^ava&t dix^Aeures, 

nous^avons^une demi 

Aeure de bon. 
qu'avez-Tous fitil depuis que|io/kii< have you dmu since 

vous^etes^ici? 
o o 



to morrow toiU be a Wy- 

day. 

you hurt nobody but your- 
self, 
that house projects too 

much in the street, 
that imprudent step is 

sufficient to ruvn you* 
he can do a great deal in 

the business in question, 
he is never happy but 

when he is out of the 

house, 
you always speak of me 

when fam out of the 

house, 
it is almost three weeks 

since I saw her last* 
whatever happens^ I will 

come to your house, 
bestow some charity upon 

him; as for me, / can^ 

not afford it. 
take neither this flower, 

nor that. . 
he loves reading as much 

as you love play, 
must he be insolent be- 
cause he is rich! 
it was for that reason I ' 

did not grant his rC" 

guest, 
as we shaU not breakfast 

tiU ten o'clock, we have 

half an hour to spare. 



you have beon here? 
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jc voiM^ai dit que jc vous^ 
aftendais depuis trois jours. 

une telle conduite est bl&ma- 

ble. 
cela est bien. — ^non cela est 

ma], 
tout \e monde dit du bien de 

lui. 
mes^amis me plaignen/, 

mais^ils ne m'a^sistenf pas. 
je pourrais^en clter mille 

examples, 
je pa9serai chez tous, sans 

&ute. 
pourquoi vous moquez-vous 

de nous.^ 
cela m'ajspartient, rendez-le- 

moi. 
il y avait tant de monde qu'on 

ne pouvait se remuer. 

ce qui me r^jouit, c'est d'ajE>- 

prendre que vous vous por 

tez bien. 
cela ne vous siedf pas plus 

qu'k moi. 
remettez vos livres k leurs 

places, 
nous ne sommes pas de nou- 

velles eonnaiauinces. 
je sais ce qui est^arriv^. 
aurai-je T^bonneur de diner 

avec vous demain? 

le plus que vous pouvez^es- 
p6rer, c'est yingt gourdes. 
Vint6resse k votre bonAeur. 



/ told you that I had been 
waiting^ for you these 
three days. 

such a conduct is blama- 
ble. 

thcU is right. — no that 
is wrong, 

every body speaks toell 
ojhim, 

my friends pity me ^ but 
danot relieve me. 

/ could produce a thou- 
sand examples of it. 

I wiU umt upon you with' 
out fail. 

why do you laugh at us? 

that is mine,, give it me 
back again. 

there were so many peo- 
ple, that one coma not 
stir. 

what rejoices me is to hear 
you are in good health. 

that does not become you 

any more than me. 
put your books into their 

places again, 
we are no new acquaini'' 

ance. 
I know whathashappened. 
shall I have the honour of 

dining with you to- 

morrow? 
the most you can expect 

is twenty doUars. 
he takes an interest in 

your welfare. 
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•ppelez-m'oi quand^il en s«ra 

terns. 
sa maison est toute diff^rente 

de ce qu'elle 6tait 
il ne yous convient pas de 

frequenter si mauvaise 

compagnie. 
est-ce yous, Measieurs, h qui 

nous deyons des remerci- 

mens? 
Aeoreuse m^re! vos^enfans 

seront la consolation de 

votre yieillesse. 
je me propose de leur ^crire 

d'aujourd'Aui en huit 
eela montre un bon caract^e. 

je YOUS louerai ma maison 
a condition que yous yous 
chargerez des reparations. 

tan^ que j'aurai de Targent, 
yous n'en manquerez pas. 

je m'en charge, ne yous^en^ 
inqui^tez pas dayantage. 

aidez-le de yos conseils. 

elle donn& h, son maitre de 

musique une gourde par 

le9on. 
nous^ayons sept minutes de 

bon. 
il y a presque une Aeure qu'il 

est sorti. 
sayez-yous ce que je pense? 
combien^y a-t^il qu'il est 

mor/? 
YOUS serriTez-yous des moy- 

ens que je yous^indique? 



call me when it is time. 

his house is ^ite different 
from what it was. 

it does not become you to 
keep such bad company. 

is it you, gentlemen^ we 
must thtmk? 

happy mother! your chil- 
dren wiU be the com' 
fort of your old age. 

I intend to write to them 
this day week. 

that bespeaks a good 
temper. 

I toUt let you my house 
on condition that you 
do the repairs. 

as long as I have money, 
you shall not want any. 

I take it upon myself; be 
no longer uneasy. 

assist him unth your ad- 
vice. 

she gives her music mas- 
ter a dollar a lesson. 

we have seven minutes to 
spare. 

he hM been gone out al- 
most an hour. 

do you know what I think? 

how long has he been 
dead? 

will you employ the means 
I point out to you? 
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je yovs^aMore que cet^ar- 
' gent n'est pas Ja moi. 
quel est le general qui com- 

mandait ce jour-lk? 
je ne reviendrai jamais de ma 

surprise, 
en^avez-yous fait tant^k la 

fois? 
que ne parlez vous? etes-vous 

mue/? 
oombien^y a-t-il de terns que 

voiis demeurez^a Phila- 

delpbie? 
c'est^une idee terrible, et je 

ne saurais^y penser sans 

trembler. 
ne pensez-vous pas que nous 

nous soy ons promenes assez 

loDg'-tem<? 
je vous servirai autant qu'il 

me sera possible. 

il faut que je me leve demain 
^ k cinq^^eures, ou mime a 

quatre ^eures et demie. 
comment passe-t-il son terns, 

depuis qu'il est^avee vous? 

quant ^k moi, je me trouye si 
bien^ici, que je suis tr^ 
dispo86 k y rester. 

il tomba de cheyal et se cassa 
la jambe. 

yotre p^e ne yous refuse ja« 
mai< ce que yous demandez. 

il fait cher viyre k New- 
York. 



/ assure you thai thAs 

money is not mine, 
what general commanded 

on that day? 
J shall never recover from 

my surprise, 
have you done so many 

at once? 
why don*t you speak? are 

you dimb? 
how long hem you lived 

in Philadelphia? 

that is a dreadful idea^ 
and I cannot think of 
it without shuddering. 

don^t you think we have 
walked long enough? 

I shall exert myself for 
you, to the utmost of 
my power, 

I must rise at five to-mor- 
row, or even at half 
past four. 

htm does he spend his 
time, since he is with 
you? 

for my ^art^ I find my- 
self so weU here, thai I 
am greatly inclined to 
remain. 

he feUfrom his horse and 
broke his leg. 

yourfalher never refuses 
you what you ask. 

ii is dear living ai New- 
York. 
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Vai pas Tu. 
je De sais- pas ce que j'ai, je 

me trouve de rAumeur. 

il fit cela k ma priere* 

il ne s'est pas mi\€ de cette 

afifaire. 
lis n'ont pas toutes leurs^ 

aises. 
je ne regarde cela que com- 

me un^aete de justice. 
voulez-YOus me dire ce que 

vous^en savez? 
n'allez-Yous pas^au spectacle 

ce soir? 
vous laissez toujours tout^en 

desordre. 
je crois qu*il est^extraordi- 

naire que votre frere n'6- 

crive jamais, 
vous n'ayez pas fait^atten- 

tion a ce que je yous^ai 

^crit. 
qui Ta envoy^ chercber? 
avez-vous jamais^entendu 

quelqu'uu dire du mal de 

ces dames? 
je Tous dirai, en peu de mots 

ce dont^il s'agit. 

il court la chance d'etre forf 

riche un jour. 
vous parai«sez tres-afflig^, 

dites-moi ce qui vous cha- 

grine. 
je vous demande cela comme 

une faveur. 



td9 

aUhough he is gone 6y, / 

did not see him. 
I know not what is the 

matter loith me; I find 

myself out of humour. 

he did that at my request, 

he didnot interfere in thiU 

business, 
they want many conveni' 

ences. 
this I regard as an ad 

of simple justice, 
will you tell me tohat you 

know of it, 
do you not go to the play 

this evening 
you always leave eoery 

thing in disorder. 
I think it rather strange 

that your brother never 

writes, 
you did not mind what I 

wrote to you. 

who sent for him? 

did you ever hear any 

body speak id of those 

ladies! 
I will teU you, in few 

words, the whole of the 

matter, 
he stands a chance of be- 
ing very rich one day. 
you seem very much de* 

jectedf tell me what 

vexes you. 
I request that of you Of 

afa/oour. 
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j'annd fini mon^ouvrage 
lonque toi» commencerez 
le T6tre. 

il n'a jamais rien valu. 

j'esp^re que nous passerons 

le tems^agr^blement. 
je ne pouyais ^lus me con- 

tenir, je suis bien^aise 

qa'eUe soit partie. 
nous dorons^aller en France 

Fann^ prochaine. 
je n'AMte pas^i cet^^sard. 
je Grains de vons fitire ae la 

peine, 
il y a nne question que je 

n'ose ^ nire. 
Mademoiselle B..., que tous 

connaifsez, esttr^s-malade. 
il fidt bon^ici pendant^un 

pareil tem«. 
qui a fait cela?— -est-ce vous? 
c'est^un de tos tours, 
nous^avons^eu un^Aiver 

tres-rigoureux. 
il fiiit^encore tres-froiJ. 
des sa jeunesse il fut form6 

aux^affaires. 
il 7 a de la ba^sesse dans tout 

ce qu'il fait, 
ma ch^re, vous^augmentez 

notre bon^ur en le parta- 

geant 
eUe nous regarde sans nous 

cofinaitre. 
si vous voulez m'accompa- 

gner, je vous montrerai oik 

U demeure. 



Iskailhave done my work 
token you begin yours* 

ke ha» aUoays been good 

for nothing, 
I hope we $£dl n^^ the 

Ume pleasantly. 
Icouldnoi restram myself 

any longer; I am glad 

she is gone, 
we are to go to France 

nexf year. 
Idon'thesUaieaboat thai. 
I am afraid to distress 

you. 
there is a ^ptestion I dare 

not ask. 
Miss B...f whom you 

know, is very iU. 
it tea good thing to be 

here in each toeather. 
who did thai? is it you? 
it is one of your tricks, 
it has been a very severe 

winter, 
it is still excemee/y cold, 
from his youth, he was 

trained to business, 
there is a meanness in 

every thing he does, 
my dear, you increase our 

happiness by sharing 

it. 
she looks at us without 

knowing us. 
if you will accompany me, . 

I wiU show you whae 

he lives. 
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il n'agit pas comme il le 

deyrait. 
il le re9ut^av€c beaucoiip de 

politesse. 
tout ce qui vient de sa part 

est gT&cieux et int^re^sant. 

je vous verrai d'aujourd'Aui 

en huit, si je me porte 

bien. 
ce que vous nous^avez dit 

est surprenant 
comment vous proposez-vous 

de passer vos vacances? 

je n'ai pa^ le tem« de vous 

donner le^on. 
faites lui entendre raison, si 

vous pouvez. 
avez-vous re9u le billed de 

Mademoiselle K...? 
je sais quelque chose peu 

propre k vous rendre gai. 

vous ne pouvez pas^encore 

expliquer cet^auteur. 
ce que je crains le plus, c'est 

la traAison. 
ce que j'aime le plus, c^est 

d'etre seul. 
je pense qu'il va neiger. 
soB^imprudence le fit d6cou- 

vrir. 
~la table sur la quelle vous^ 

ecrivez, est cass^e. 
parlez-vous sincerement? 
ne Tarretez pas, elle est tres- 

press^e. 



he behaves not a$ he 

should, 
he gave him a cwil re* 

ception, 
cUl that comes from her is 

pleasing and interest'* 

ing. 
I shall see you this day 

se'nnight, if lam welt 

what you have told us is 

surprising, 
in what manner do you 

intend to spend your 

holidays. 
I have no time to give 

you a lesson, 
maiee him listen to reason^ 



if you can. 
didyc 



you receive MtssK..*s 

note? 
I know something which 

is not caladated to 

make you merry, 
you are not yet able to 

construe tKat author, 
that which I fear most is 

treason, 
what I like best, is to be 

alone. 

I think it is going to snow, 
his imprmence caused 

him to be discovered, 
the table upon which you 

umte, is broken, 
do you speak sincerdyf 
do not stop her, she is in 

great Kaste, 
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de qiioi parlez-Tous? 

je lui commaoderai de le 

(aire, 
combien^y a-t-il que vous^ 

Stes en^Am^rique? 
de qui parliez-vous quand 

j'entrai? 
il se promene danft la cour 

depuis le matin jusqu'au 

8oir. 
il &ut commencer cet^ou- 

vrage aujourd'Aui, autre 

ment vous n'aurez pas fini 

ktemii. 
Yous ne paraissez pas faire 

attention k ce que Je yous 

dis. 
•je n'en^ai parl6 k qui que ce 

soit 
ne devrais-je pas leur faire 

une visite? 
il fit U tour de la maison, et 

parla k tous ceuz qu'il 

rencontra. 
ce style est plus^ome qu'il 

ne convient^au sujet. 

il faut^6carter tous ces^offi- 
cieux. 

Toici sans contredit le meil- 
leur ouvrage qu'ait pro- 
duit cet^auteur. 

on m'a dit^Aier que vous^ 
6tiez malade, et je suis 
yraiment bien^aise de 
vous voir si bonne mine. 



what are youspeakingofl 

I wUl command her to 
doit. 

how long have you been 
in America? ' 

of whom were you speak- 
ing when I came in? 

he walks in the yard, from 
morning tiU night. 

you must begin that work 
to-day, or else you can- 
not faiish it in time, 

you do not seem to pay 
attention to what I say 
to you,' 

I mentioned it to no man 
living, 

ought 1 not to pay them 
a visit! 

hewalkedround thehause, 
and spoke to every body 
he met with. 

this style is more orna- 
mented than the subject 
demands, 

all those officious persons 
must be kept at a dis- 
tance. 

this is unquestionably the 
best work that has came 
from the pen of that 
author. 

I was told yesterday that 
you were ill, and I am 
truly glad to see you 
look so well. 
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n'aimez-TOUs pas les fraises? 

d'aujourd'Aui en quinze, il y 

aura bal k la salle d'araem- 

bl6e. 
n'allumez pas^encore les 

chandelles. 
ee que vous dites est vrai, 

mais peu de personnes le 

croienf. 
il ne fit parf h qui que ce fut 

de son projef. 

ce que je hais dans^un jeune 

Aomme, c'est la paresse. 
allez-'vous^k Top^ra ce soir. 

il n'eat pas k iema de i^pon- 
dre aux lettres que vous 
lui avez^^crites. 

nous Toulons sortir ce matin. 

je devrais T€pondre k la let- 
tre de Madame H..., mais 
je n'en ai pas \e terns. 

vous yous g&terez la yue si 
Tous lisez^k la lueur du 
feu. 

aurons-nous beaucoup de ce- 
rises cette ann6e? 

avez- vous^achet^ la demi^re 
brochure? 

on s'oublie dans la prosp^- 
rite. 

il me fit boire deux verre* 
de vin. 

elle sentira crueUement cette 
perte. 

R 



do you not like sfrow- 

berrieB? 
this day fortnight , there 

will be a baU at the 

assembly room* 
don't light the candhe 

yet. 
that which you say is true^ 

butfewpeople believe it* 

he acquainted nobody in 

the world with his pro- 

Ject. 
that which I hate in a 

young man is laziness, 
are you going to the opera 

tonight? 
he had no time to answer 

the letters you wrote to 

him. 
we want to go oui this 

morning. 
I should answer Mrs* 

H...'s letter, builhaoe 

no time, 
you uM spoil your sighit 

if you read by fire^ 

light. 
shaU we haoe plenty of 

cherries this yearf 
haoe you bought the new 

pamphUtf 
people forget themselves 

in prosperity, 
he made me drink two 

glasses of wine, 
that loss wUl bear hard 

upon her. 
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qa'aUez-youB faire de Tautre 
^ c6te de la riviere? 

que pourrais-je faire sans 

vou^ 
remettez son livre k sa place 

priez-les^lk diner demain 

avee nous, 
le quel des deux voulez- 

vous? 
je pourrais le miner, mais 

j'aimerais mieux m'ex- 

poser k tout perdre moi 

meme. 
je yous demande seulemcnt 

d'y aller. 
j'ai perdu mon chapeau et 

mes gmts. 
envoyez-moi mon canif 

quand. vous^aurez fini 

cet^Aomme ne connait pas les 

bienseances. 
en perdant mon pere j'ai tout 

perdu, 
nous nous rendrions mepri- 

ables. 
je partagerai avee vous. 
yous^avez^assez de courage, 

mais YOUS manquez de 

prudence, 
il travaille plus qu'aucun de 

yous. 
nous verrons sans doute le 

jardinier. 
^e sais que vous^auriez pu 

apprendre yotre le9on< 



what are-ytm g(nng to do 

on the other side of the 

river? 
what could I do without 

you? 
put her book in its place 

again, 
ask them to dine with us 

to-morrow, 
which of the two wUl you 

have? 
I could ruin him, but I 

had rather expose my^ 

self to lose every thing, 

I only ask you to go 

there. 
I have lost my hat and 

gloves, 
send me my penhnfe, 

when you have done 

unth it, 
that man has no notion of 

propriety, 
in losing my father 1 

have lost every thing* 
we should render our- 
selves despicable* 
I will share with you, 
you have courage enough, 

but you want prudence, 

he works more than any 

one of you, 
we shall no doubt see the 

gardener, 
I know that you might 

have learnt your lesson- 
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je le vois li-bas^k Touvrage 
cette rue est nouvel^ment 

Mtie, elle est graiide et 

belle. 
Totre soeur est-elle malade? 
nous fKkmes surpris par une 
^ tempete. 
il Ta fait pour me deplaire. 

il s'est^amus6 tout le terns a 
des bagatelles. 

sa condition n'est pas digne 

d'envie. 
un^homme a €t€ pendu pour 

avoir vol6 la malle. 
il n'a pas m€me de quoi 

vivre. 
je le verrai dans la minute. 
on le loue quand^il fait bien, 

et on le r^primande quand 

^il fait mal. 

ne Yous fiez pas^k lui. 

il est^inutile de se mettre en 

colere. 
c'est^un gar9on d'un bon 

naturel, et qui ne manque 

pas de talens. 
nous ne sommes pas content 

de cette affaire, 
je vous dis de ne pas toucher 

k cela. 
ceux qui 6taient_autrefois 

ses^amis, sont maintenant 

ses^ennemis. 
avez-vous jamais rien vu de 

si beau? 



I see him yonder at work, 
this street is newly built; 
it is large and fine, 

is your sister sickl 

we were caught by a 

storm* 
he did it to mtike me vn- 

easy, 
he has been aU this whik 

amusing himself wUh 

trifles, 
his condition w not worth 

envying, 
a man wa$ hanged for 

haxmgrobbed the mail, 
he has not even a compe- 
tency, 
lufill see him this minute, 
he is praised when he 

does rtfif^, and repri' 

manded when he does 

wrong, 
do not confide in him. 
it is useless to fall irUo a 

passion, 
he is a good natured boy, 

and does not want 

MlUies. 
we are not pleased with 

this bargain. 
I tell you not to meddle 

with that, 
those who were formerly 

his friends, are now 

his enemies, 
have you ever seen any 

thing so beaiutifull 
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j'sMistai k la c^r^monie 

il tomba d'diie tour de deux 

cents pieds de hauteur, 
ils iui firent leurs tres*Aum- 

blesL remercimens. 
voulez-vous me pr€ter quel 

qucs-ttiis de tos lirres? 
permettez-moi de vous pr€ 

aenter k roncle et a k 

tante de ma belk'Sceur. 
il en^est des peintres comme 

des poetes, ils^cmt la ti- 

bert6 de feindre. 
je puis aflsurer qu'il y a dans 

ee plan quelque chose qui 

me plait. 
k parier franchement, c'est 

un point qui n'est pas du 

tout decide, 
vous pouvez partir, si tous 

voulez. 
sa main est froide et trem- 

blante. 
mon bonAeur depend du 

v6tre. 
youdriez-vous que j'empnm- 

tasse k celui k qui j'ai 

refuse de prfiter? 
je lis^Horace et Virgile, 

parceque ee sont les meil- 

leurs podtes latins, 
je rempScherai de vous 

nuire. 
nous^avons^^te nous pro- 

mener a cheval^i 
▼oudriez-vous traverser une 

nvi^re de six piecb de pro- 
mdeur? 



/ waspreieiU at that cere- 
mony, 

he fmfram a tower two 
hundred feet high. 

they rettarned him their 
most humble ihaaUu. 

wiU you lend me some of 
your books? 

gioe me leave to introduce 
m to my sister-in 
w*8 uncle and aunt, 

it is withpainiers as with 
poets, they are 6t Hber 
ty to employ fiction. 

I protest there is some' 
thing in that scheme 
which plecLses me, 

to speak ingenuously, that 
is a point entirdy un- 
determined at present. 

you may set off if you 
please, 

his hand is cold and trem- 
bling. 

my Mppiness depends 
on yours. 

u)oUld you have me bor- 
row of him to whom I 
refused to lend! • 

I read Horace and Virgil, 
because they are the 
best Latin Poets. 

I will hinder him from 
hurting you, 

we have been taking the 
air on horseback, 

would you cross a river 
six feet deep. 
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je ne puis que prendre ub 
grand^ifat6ret a tout cc qui 
V0U8 regarde. 

men frere ue partira pas sans 
prendre congt de tous ses^ 
amis. 

remettez chacun de ces pa- 
piers ii sa place. 

son menton est^extremcment 
lono-, et la bouche de son 
frere est d'une grandeur 
extraordinaire. 

je vais passer cbez vos pa- 
rens et leur rendre compte 
de votre eonduite. 

marehons plus yite, car il va 

pleuYoir. 
j*aurais dA ecrire hier k ma 

soeur. 
il y a longf-tems que nous ne 

rayons yu. 
il a icrit son t^eme, mais^il 

n'a pas lu ses regies. 

pourquoi n'est-elle pas ycnu 
me le dire elle-meme. 

s'il a perdu son^argent, il ne 
doit pas m'en bl&mer. 

yous ne Tayiezpasyu lorsque 

vous m'^criyites. 
qu'ayez-yousjl mc dire? 
je Ten ai felicity. 

personne ne connut mieux 
les^Aommes que LaBruy 
ere. 

r2 



/ cannot but take a great 
interest in every thing 
that concerns you. 
/ brother toiU not set 
offunthoiU taking leave 
of all his friends 

put each of these papers 
into Us place again, 

her chin is exceedingly 
long, and her brother's 
mouth is uncommonly 
wide, 

I am going to call on your 
relations and give them 
an account of your con- 
duct, 

let us go faster, for it is 
going to rain, 

I should have written yes- 
terday to my sister. 

it is a long time since we 
have seen him, 

he hasumtten his eterdse, 
but he did not read his 
rules, 

why did she not come and 
teU me so herself 1 

if he has lost his money, 
he must not lay the 
blame upon me, 

you hadnot seen him when 
you wrote to me. 

what haveyou tosayto me? 

I complimented him on 
the occasion, 

nobody understood rnrni- 
kind better than La 
Bruyere, 
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il n'y a rien^k voir. 

Tout ks trouYcrez chez mon 

^onde. 
ayez soin de laire oe que je 

Toiuuu dif. 
en moins de trois semaines, 

BOOS commeneerons la 

rnouson. 
il hut les c^r6monie8. 

ils^agirent plus prademmeDt 

et plus poliment que je ne 

Favais pens^. 
aesoute&ez pas^une opinios 

aum abfiurde. 
je ne perds pas tout mon 

terns, 
il n'aime rien, il ne se soucie 

de rien. 
que je plains la pauvre fiUe! 
que de peines papa se donne 

pour nous! 

il aisiste les mal&eureux par- 
cequ'il les plaint 

il est bi^i cruel de n'ayoir ni 

argent ni amis, 
son frere n'est-il pas mar- 

chanci? 
non, il est m^decin. 
ces Soulier^ sont trop^6troit5, 

ib me blestenl. 
il finit toujoun vous r6p6ter 

la m8me chose, 
c'est pr^cis4ment ce que je 

me proposals d'en faire. 
^'ayez-Tous itjk ouUi^? 



there ia nothing to be teen. 
you will find them ai my 

uncle*8. 
take care to do whai 1 

told you. 
in less than three toedcs 

we ihaU begin hasrvul. 

he i» am enemy to cere- 



they acted more prudently 
and more polUely than 
I thought. 

do not maintmn so abeurd 
an opinwn* 

I do not lose aU miy time. 

he loves nothing, he cares 

for nothing, 
how I pity the poor girl! 
whai a deal of trouble 

papa gives hSmselffor 

us! 
he succours the unfortu- 
nate, because he piHes 

them, 
it is very hard to ha»e ne^- 

ther money nor friends., 
is not his brother a 

chant? 
no, he is a physician, 
these shoes are too 

row, they hurt me. 
I must always repeat 

same thing to you. 
this is precisely U)hat I 

intended to do with it. 
have you for gotten me o^ 

ready9 



the 
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ne Tons^aftendez-vous pas^k 

savoir bient6f ce metier k 

fon(2? 
j'y vais dans Tinstant, et 

vous poavez cozopter que 

je Tam^erai. 

c'e^t^un^^omme dangereux, 
je DC veux pas^avoir af- 
faire k lui. 

je ne suis pas connauseur en 
tableaux. 

oublicMQs le pa«s^, soyons^k 
pr6ient bons^amis. 

qii'il est malAeureux d'avoir 

6pous6 une femme de cette 

esp^e! 
il y ayait long-terns que 

noos^a/tendions son retour. 
Totre pere est tres-bien por- 

tant, cependani il a plus de 

soixante-dix^ans. 
avez-vous lu des romans? 

j'en lis^un k present 

je suis sAr qu^l vous vendra 

sa terre. 
aarons-nous des lettres^au- 

joord'^ui? 
je ne comprencfe pas bien 

cela. 
s'il en^^tait^ainsi, quelqn'un 

en^anrait parl6. 
je ne joue ni ne danse. 
que lui arez-vous dit, pour 

le mettre dans^une telle 

«9l^eP 



do ycu not expect to be 
soon master of that 
business? 

lam going there this tit- 
stant, and you may de- 
pendt^lybringing 
him. 

he is a dangerous man; 1 
toiU haoe nothing to do 
wUhhim. 

lam no judge of paint- 
ing. 

let us bury the past in 
oblivion, and let us now 
live good friends. 

how ur^ortunate he is, to 
have married a woman 
of that kind! 

we had been long in ex- 
pectation of hU return. 

your father is very 
healthy, yet he is above 
seventy. 

have you read any no- 
teh? 

I am reading one now. 

I am certain he unll sell 
you his estate. 

shall we have some letters 
to-dayf! 

I do. not weU understand 
that. 

if it toae so, somebody 
wouldhavementionedU. 

1 neither play nor dance, 

what have you been sav- 
ing to him, to put hum 
into such a passion? 
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j' avals pens6 que vous^y 

pcrdriez. 
empechez-le de faire des 

mechancetes. 
je ne raime pas, et vous me 

fcrez plaisir de nV'n plus 

parler. 
je vols que vous ne vous 

plaignez pas sans cause, 
il y a dix k parier contre un 

qu'il ne pourra faire ce 

qu'il a promiff. 
on n'a jamais vu de saison 

plus pluvieuse ou plus 

froide. 
ne le faites pas, k moins que 

je nc vous le permette. 
c*est^un marchand sur T^on- 

neuret sur laprobit6 duquel 

il ne peut^y avoir aucun 

doute. 
cembien d'enfans a-t-il? 
je vous^ai dil qu'il n*en^ 

avait qu*un. 
vous pouvez^aller vous pro- 

mener dans le jardin, mais 

ne touchez^k quoique ce 

soit. 
votre cousin veut se promener 

avec nous, mais nous ne 

voulons pas de sa com- 

pagnie. 
quand^avez-vous re^u des 

nouvelles de votre scBur? 
nous^en^avons re9u depuis 

son depart, 
quoi! partirai-je sans lui 
^rler? 



/ had suspected that yoa 
would he the loser by it, 

prevent him from doing 
mischief* 

I do not like it, and you 
will oblige me by speak- 
ing no more about it, 

I see you do not complain 
unifiout a cause. 

it is ten to one that he 
cannot perform what 
he has promised^ 

a mx)re rainy or cold seor 
son was never knowm 

don^t do it, unless I give 
you leave. 

he is a merchant, of whose 
honour and probity 
there can be no doubt. 

how many children has he? 
1 told you he had but 

one. 
you may go and take a 

walk in the garden, 

but do not touch any 

thing whatever, 
your cousin wishes to 

walk with us, bitt toe 

do not want his conv- 

pany. 
when aid you hear from 

your sister! 
we heard from her since 
. her departure, 
what! must I set out unth" 

out speaking to Aim* 
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11 le raconta k plusieurs per- 
sonnes, aacune ne voulut 
le croire. 

elle a perdu sa yoLc, k chan- 
ter trc^ tud dan« le jardin. 

regardez ce petit^arbre pre« 

de Yous, il est couverf de 

fleurs. 
il ad^pense toul Targentque 

son pere lui a eai¥oy6. 
figurez-Tous le docteor au 

milieu d'un salon de bal. 

attendez^un peu, s'U yous 

plait, yous pa^erez der 

riere moi. 
Botre general perdi< le bra^ 

gauche dans la bataille. 
qooi! n'etes-yous pas^encore 

parti? 
je yois par yotre discours, 

que yous^Stes^au fkit de 

cette affaire, 
^outez-moi jusqu'k la fin, 

sans m'interroiapre. 
eet^enfant a une jolie petite 

bouche. 
il y a un bon miUe de notre 

maison k Teglise. 
la dame qui a din6 ayec nous, 

est la mSme que yous yites 

il y a dix^ans k Boston. 

les^enfan^ oublien< rarement 
quand^ils s'appliquen^ at- 
tentiyement k Fetude. 



he related it to many 

persons, none would 

believe him. 
she lost her voice, by 

singing too late in the 

garden, 
look at that little tree 

near you; it is loaded 

wUh blossoms, 
he has spent allthe money 

his father sent him* 
figure to yowselif the doe^ 

tor in the middle of a 

haiUrTocm. 
stop a Httle, if you please^ 

you are to go after me* 

ow general lost his Uft 
arm in the battle. 

what! are you not gone 
yet? 

I see by your discourse 
that you are €u:quainted 
with this business. 

hear me to the end, toif V 
out interrupting me. 

this child has a pretty 
little mouth. 

it is full a mile from our 
house to the church. 

the lady who dined with 
us, is the same you saw 
ten years ago at Bos- 
ton. 

children seldom forget, 
when they exert them- 
selves, and study atten" 
tioely. 
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iront-ils^au concert ce soir 

il n'ose pas me contredire. 

je connais le moyen par le- 
quel il parvint^a ses fins. 

il parle de je ne sals quoi, 

elle demeure pr^s de la place 
du marche. 

devoDS-DOUs jnger d'un^ou- 
vrage seulement par T im- 
pression qu'il fait sur nous? 

il nous rendit nos visites, 
mais^il ne voit personne. 
il parait^etre fort solitaire. 

racontez-nous les details de 

votre voyage, 
ils firent^ensemble une en- 

treprise de commerce. 

pour quelques personnes, le 
din^ est une des^affaires 
les plus^importantes de la 
vie. 

il a un genre d'^crire noble et 
^16gant. 

on venait d*avertirquele din6 
6tait pr@t quan<l mon cou- 
sin arriva; mais nous^ 
^tions^encore dans le. sa- 
lon. 

je vous demande pardon, je 
n'aurais pas dd vous faire 
Utendre si long'tems. 



wtU they go to the concert 
this evening? 

he dares not to contradict 
me* 

I know the means by 
which he gained his 
point* 

he speaks of I know not 
what. 

she lives near market 
place. 

ought we to judge of a 
work only by the tm- 
pressionwhich it makes 
upon us? 

he returned our visits, but 
declines all society. 

he appears to be a man 
of retired habits. 

relate to us the particur 
lars of your journey. 

they entered together into 
a commerdai specula- 
tion. 

to some people, dinner is 
one of the most moment 
tous concerns of their 
lives. 

he has a noble and eZe- 
gant style of writing 

dinner had just been an- 
nounced when my cau- 
sin arrived; but we 
were still in the draw* 
ing-room. 

I beg your pardon, 1 
ought not to have made 
you wait so long. 
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cacher ses pleurs. 
entrons dans ces petites^ 

aU^es. 
je Yous^affiure qu'il 7 a un 

graad plaisir k iustroire 

de8^6coliers^attenti&. 

ce n'est qu*un^objet de curio- 
sit^. 

voici Tendroit oh cet^Aomme 
fut tu6. 

le bra^seur et le boulanger 
sont partis, mais le boucher 
et Teplcier sont^a la porte 

cet^^omme qui se promene 
le long- de la prairie, avait 
^autrefois cen* mille gour- 
des; 11 est maintenant^ 
oblig6 de travailler pour 
gaguer sa vie. 

la society qu'il frequente 
d^truira sa reputation. 

chaque fois que J6 le vois, je 
le prends pour un^^tran- 
ger. 

allez mettre tout^en^ordre. 

cela fut fait|. je ne sais com- 
ment 

il ne fait pas^aussi froid qu'il 
faisait^au commencement 
de ce mois. 

il n'y a pas plu9 de six mois 
qu'il acheta une maison 
pour mille gourdes. 



she covered her face^ to 

conceal her tears, 
let U8 go into those little 

fvalks. 
I assure you there is a 

great deal of pleasure 

in teaching attentive 

scholars, 
this is merely an object of 

curiosity, 
this is the place where 

that man was kiUed. 
the brewer and baker are 

gone, but the butcher 

and grocer are at the 

door, 
that man who walks along 

the meadow, had for* 

merly a hundred moti- 

sand dollars, he is now 

obliged to work for his 

livelihood, 
the company which he 

keeps will destroy his 

reput€Uion. 
every time 1 see him, I 

take him for a fo^ 

reigner, [order, 

go and put every thing in 
that was done, I know not 

how, 
it is not so cold as it was 

at the beginning of 

this month, 
it is no more than six 

months since he bought 

a house for a thousand 

dollars. 
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deiur jonra^apr^ il la vendil 
pour deux mille cin^ cenfs. 

c'est^kune 6tude continuelle 

oue votre fr^re doit sa pro- 

fonde Erudition. 
eUe passe touf son terns k 

lire des romans. 
comment passerons-nous le 

terns? 
il y a huit^ans que nous^ 

etudions le latin, 
nous saisirons la premiere 

occasion pour le remercier 

de sa boht6. 
quand m'enverrcz-tous ce 

dont je viens de vous parler? 

il ne convient pas^k une 

jeune demoiselle de courir 

de c6t6 et d'autre. 
il fiiut lui pardonner cette 

faute k cause de sa jeu- 

nesse. 
c'est^un^^omme aimable qui 

a fiiit eela. 
je Youdrais bien me d6bar- 

rasser de cet^Aomme-lk. 
m<m^attaehement pour vous 

me fit passer sur bien des 

choses. 

yenez, nous fcrons^une par- 
tie d'^chees, ensuite nous 

eauserons. 
elle me dit que vous^^tiez 

dans le secret. 
> vis cin^ beaux chevaux 

ians son^6curie. 



iwo days after he sold U 

far two thousand fiee 

hundred, 
it is to continual study, 

that your brother owes 

his great learning, 
she spends aU her time in 

reading novels, 
how shcdl we spend our 

time? 
we have been studying 

Latin these eight years* 
we shall seize the first 

opportunity to thank 

him for his kindness* 
how long wiU it be before 

you send me what I 

have just spoken of? 
it doesnot become a young 

lady to ramble about in 

this manner, 
this fault must be excused 

in consideration of his 

youth, 
he is an amiable man who 

has done that. 
I want to get rid of thai 

man. 
my attachment for you 

made me overlook many 

things, 
come, toe shall play a 

game at chess, and 

then talk, 
she told me you were in 

the secret. 
I saw five fine horses in 

his stable. 
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elle^tait de moiti6tn)f» ch^re 
lea dames donf yoyxs vous^in- 

formez, sont^all^es en 

France, 
ponrquoi ^me suivez-yous 

comme vous le faites? 
dds qa'il nous vit^en danger, 

il courut^k notre secours 

je yais preparer tout ce qu'il 
me faut pour mon voyage. 

elle n'est pas port^e k fiiire a 
ses^^tudes la mSme atten 
tion que sa sceur; par con- 
s6quent ses progres sont 
moindres. 

je voudrais que nous^eu« 
sions^inyite ce monsieur 
k diner; il est bien^aima- 
ble, et il a, je crois, beau- 
coup d' esprit; sa conversa- 
tion m'a fort^amusee. 

que ne faites-yous c^la? 

si yous ne r^ussissez pas, ce 
ne sera pas ma faute. 

je monte k cheyai tous les 
jours. 

allez me chercher de Tencre. 

attendez, n'y en^a-t-il pas 
dans cette bouteille? 

il se plaint de je ne sais 
quoi. 

il y aura beaucoup de monde 
chez nous, Gb soir. 

nous les^ayons^attendus un 
moi9. 

S 



U tD€t$ too dear by half. 

the ladies after whom you 
inquire, are gone to 
France. 

why do youfoUawme as 
you do? 

the moment he saw us to 
danger, he ran to our 
assistance. 

I am going to prepare 
m>ery thing I want for 
my journey. 

she is not inclined to pay 
thai (Utention to her 
studies, U)hich her sis- 
ter does; consequently 
her improvement is less. 

I wish we had invited thcU 
gentleman to dinner; 
J think him an amiable 
and sensible man; his 
conversation has pleas- 
ed me extremely. 

why don*t you do tfuUl 

if you do not succeed, U 
will not be my fault* 

Iride on horseback, every 
day. 

go andfeich me some ink. 

stay, is there none in that 
bottle yonder? 

he complains of 1 know 
not what. 

there wiU be a great deal 
of company at our 
house to-night. 

we waited for them a 
month. 
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il y a an moins^un^an que 
je n'ai cte ici. 

approehez-vous du feu, vous 
^€tes mouille. 

qaaDd^aurons-nousdea haii- 
cots vert«? 

ik ne sout pas^encore en 
fleur. 

il J a un^arantage r^el k 
etre instruit, mais la sci- 
ence ne doit pas rendre 
orgueilleux. 

s'il n'arrivait pas, j'irais. 

je t&cherai de me rendre 
digne de Tamiti^ dont 
vous m'Aonorez. 

non8^a|>prenons le Fran^ais, 
et nous comprenons fort 
bien touf ce qu'on nous dit 
dans cette langue. 

je n'irai plus^^ la chasse cette 
saison. 

il remarquaqu'on ne le re9af 
pas^aussi cordialement que 
de coutume. 

il hat vous lever demain 
matin k quatre Aeures, 

comment passez-vous votre 
temsP 

si ce n'est pas^une indiscre- 
tion de ma part, je vous 
prie de me dire ce qui s'est 
pass^ entre vous^et eux. 

combien^y a-t^il qu*il est 
mort? 
mourut il y a quatre ans. 



it is ai least a twelve 
month since I was here, 

go near the fire; you are 
wet. 

when shall '^we have 
French-beans? 

they are not in blossom 
yet. 

there is a real adcUntage 
in being learned, but 
science must not creiUe 
pride. 

should he nqt arrive, 1 
should go there. 

I wUl try to render my- . 
self worthy of the 
friendship with which 
you honour me. 

we learn IVench, and 
understand very well 
all that is said to us in 
thai language. 

I shall not go shooting 
any more this season. 

he noticed thai he wets not 
so cordially received 
as usual. 

you must get up to-mor- 
row aifaur o'dock. 

how do you spend your 
time? 

if it is not an indiscretion 
on my part, pray tell 
me what passed be- 
tween you and them, 
to long has he been 
dead? 

he died four years ago 
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apportez bi tMiere et la bolte 

kth&. 
les voici avec les tasses. 
ne m*avez-yous pas^inter- 

rompu plusieurs fois? 
j'aime ces phrases, parce- 

qu'elles sent courtes et in- 

structives. 
je le rencontrai courant^k 

toutes jambes. 
que m4mporte? n'en parlons 

plus je yous prie. - 

comme il travaille fort dans 
la jouni6e, il n'est pas^ 
^tonnaut qu41 soit^as- 
soupi le soir. 

comme je n^entends rien^ 
la politique, je ne m'en 
mele jamais; et ainsi, je 
n'ai pas de uouvelles k 
vous^apprendre. 

j'espere que nous passerons 
bien d'&eureux momens 
ensemble pendant les ya- 
cances. 

je n'ai pas lu le liyre; je n'ai 
fait que le feuilleter. 

je ne pris que peu de part h. 
la conyersation k table; 
mais je fus charme de la 
bonne Aumeur de la com- 
pagnie. 

j'ayoue que je pr^f^re tout 
ce qui exige le moins de 
tems^et de preparation. 



Mng the tea-pot, and the 
tea chest. 

here they are with the cupe, 

haice you not interrupted 
me several times? 

Hike those sentences, be- 
cause they are short 
and instructive. 

I met him rwmng as fast 
as he could. 

what is that to me? no 
more of that, I beg of 
you. 

as he works hard in the 
day time, it is no won- 
der he should be sleepy 
at night. 

as I £> not understand 
politics I never meddle 
with it; and so, I 
have no news to tell 
ou. 



I hope we shall spend 
many happy hours to- 
gether in the holidays. 

I have not read the book; I 
only looked through it* 

I took but little part in the 
conversation at table; 
but I was much pleased 
unth the propriety and 
good humour of the 
party. 

J must own, I am best 
pleased unth whatever 
requires the least time 
and preparation* 
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qu'ayez-vous fait mardi 

pass^? * 
apr^ que \e reua^attenidue 

pendant lonftems, elle me 

fit dire qu'eUe n'6tait pas 

pr§te ksortir. 

vous chaatez mieiix qne 

voiis ne chantiez. 
j'irai la voir apres-din^. 

j'ai paas^ d'Aeureux moment 

ici. 
lis se proposent de visiter 

Rome, et puis d'aller h 

Naples, 
quels livres traduisez-vous? 
j'ai manqu6 de tomber de 

cheval- 
elle ne peut^ouvrir la bouche 

sans dire quelque so/tise. 



je ne eonnais^aucnn des msa- 

chxskds de cette ville. 
ma sceur, qui vous^a donn6 

cette lettre? 
le domestique de Mademoi 

seiie iJ» ••• 
je ne vous^ai pas vn depuis 

six semaines. 
si nous partons cet^apres- 

midi nous voi» le ferons 

savoir. 
dcrivez-moi par le pren^er[i0rtle 

courier, afin que je re9oive 

votre lettre avant mon 

depart pour Baltimore. 



whai didyou do on Tu^S" 
day last? 

afier hamng waited for 
her a long time, she 
sent me u^rd that she 
was not ready to go 
otU, 

you sing better than you 
did* 

I shall go and see her 
after ahmer, 

I haoe metil happy mo- 
memtshere. 

they imiendto vis^ Rome, 
qnd then to go to Na- 
pUs* \laUl 

whai books do you trans- 

I was near falUngfrom 
my horse. 

she cannot open her 
mouih, but she says 
some foolish thing or 
other. 

I know none of the mer- 
chants of this place. 

sister, who gone you this 
letter^ 

Miss D...Js sertoKt. 

I haoe not seen you these 
six weeks. 

should we est out tMs o; 

temoon, toe shaU 

you know. 

tie to me by the first 

post, that J may receive 

your letter before my 

departure for Balii- 

more. 
END. 
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This book should be returned to 
the Iiibrciry on or before the last date 
stamped below. 

A fine of five cents a day is incurred 
by retaining it beyond the specified 
time. 

Please return promptly. 



